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ПЕРЕДМОВА 


К оротшої тлумачний словник охоп¬ 
лює терміни й термінологічні сло¬ 
восполучення мовознавства і є 
відповіддю на потреби сучасної гуманітарної освіти. 

Як відомо, перші наукові відомості про мову одержуємо в 
школі. Спеціальна філологічна освіта розширює й поглиблює 
знання про мову та мовознавство. Саме це намагалися врахувати 
автори словника, внаслідок чого до реєстру введено поширені й 
загальновідомі в курсах із мовознавства слова-терміни, подано їхнє 
визначеіпія і приклади вживання. Орієнтація на освітню сферу 
зумовила, по-перше, вибір реєстру словника, по-друге, міру 
складності конкретіпіх визначень, наукових пояснень лінгвіс¬ 
тичних термінів. Автори свідомо додали до традиційних нові 
терміни, переглянули застарілі визначення, зняли ідеологічні 
стереотипи минулого. 

У словнику запропоновано коротке тлумачення терміна, а 
також відбито системні зв’язки між термінологічними поняття¬ 
ми, наприклад, такими термінами, як «діахронія» і «синхронія», 
«парадигматика» і «синтагматика», «діалог» і «монолог», «внут- 
рішньомовний» і «позамовний» та ін. До реєстру введено слова- 
терміни і словосполучення-терміни: «абревіація», «двоїна», 
«мовний етикет», «фонетична транскрипція» тощо. 

Уперше в повному обсязі подано терміни стилістики і соціо¬ 
лінгвістики, розширено термінологічні поняття з історії мови. 
Лінгвістичний зміст підкреслено в таких термінах, як «антропо¬ 
морфізм», «апперцепція», «ментальність», «мовна політика», 
«двомовність», «дискурс» та ін. Практичне значення має 
розрізнення термінів «комунікат» і «комунікант», «лінгвальний» 
та «лінгвістичний». 

Специфікою цього словника є те, що терміни супроводяться 
короткою етимологічною довідкою, прикладом вияву мовного 

-з - 



явища, подекуди — й ілюстрацією типового словосполучення із 
цим терміном. 

Лішвіспічні терміни добиралися із сучасної мовної наукової та 
навчальної літератури, призначеної для середньої та вищої школи. 

Словник орієнтований на учнів, абітурієнтів, студентів, ви¬ 
кладачів, усіх, хто цікавиться питаннями мови, філологією. 

Статті в словнику розміщено за українським алфавітом. 

Якщо термінологічне поняття позначається кількома сло¬ 
вами, то їх подано в тому порядку, який узвичаєний у літературі, 
наприклад: НЕСКЛАДОТВОРЧИЙ ЗВУК; ГРАМАТИЧНА 
ФОРМА СЛОВА. 

Використано також гніздовий спосіб, коли тематично 
зв’язані, однопланові поняття розглядаються в, одній словни¬ 
ковій статті. Наприклад, у словниковій статті НАГОЛОС поряд 
із тлумаченням цього терміна розкривається зміст видових понять: 
Вільний Н., Головний Н., Динамічний Н., Логіч¬ 
ний Н., Словесний Н., Фразовий Н. 

Назви статей набрано великими літерами напівжирним 
шрифтом. Якщо термін має синоніми, то їх наведено після 
терміна через кому малими літерами напівжирним шрифтом, 
наприклад: АЛФАВІТ, азбука, абетка; ВЛАСНЕ УКРАЇНСЬКА 
ЛЕКСИКА, питома українська лексика. Круглі дужки використо¬ 
вуються для виокремлення варіантної термінологічної назви, 
наприклад: СТИЛІСТИЧНА (РИТОРИЧНА) ФІГУРА; КУЛЬ¬ 
ТУРА МОВИ (МОВЛЕННЯ). 

Терміни, які поясшоюгься в тексті статті, набрано в розрядку. 

Якщо термін іншомовного походження, то в дужках зазна¬ 
чається джерело походжешія і стисло розкривається етимологія 
слова, наприклад: ПЕРІОД (гр. регіосіоз —кружний шлях, обер¬ 
тання); ПАРЦЕЛЯЦІЯ (фр. рагсеЛег — розподіляти на дрібні 
частішії). 

Уживаність терміна підтверджується типовими словосполу- 
чешіями, які г подано у словниковій статті світлим курсивом, 
наприклад: ЛЕКСИКА... Л загальновживана, Л спеціальна , Л тер¬ 
мінологічна. 

При термінах пунктуації в дужках указується певний 
графічний знак, наприклад: КОМА (,); ДВОКРАПКА (:) тощо. 

У тому випадку, коли термін є багатозначним словом, усі 
значення подаються і тлумачаться в одній статті за порядковим 
номером, наприклад: ГРАМАТИКА (...) — 1) розділ мовознавства; 
2) система правил словозміни та зв’язку слів; 3) морфологія, 
синтаксис. 

У межах словникової статті витлумачуваний терміїї погає¬ 
ться скорочено однією чи кількома літерами, наприклад: ІМЕН- 
НИК — І.; ДАВНОМИНУЛИЙ ЧАС — Д. ч.; БЕЗСПОЛУЧНИ¬ 
КОВЕ СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ — Б. с. р. тощо. 
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В усіх реєстрових термінах зафіксовано нормативний наголос 
за допомогою знака ' (наголос). 

У реєстрово-тлумачній частіші словника застосовано ряд 
умовних позначок. Скорочення див. (дивіться) відсилає читача: 
а) від тлумачення тематично вужчого поняття до ширшого для 
поглиблення його розуміння, наприклад: АЛОМОРФ — див. 
Морфема ; АБСОЛЮТНІ СИНОНІМИ — дшз. Синоніми; б) від 
тематично ширшого до вужчого, наприклад: БУДОВА СЛОВА — 
див. Морфемна будова слова ; а також виступає як посилання на 
термін-гніздо, де розкривається значення терміна, внесеного в 
реєстр, наприклад: СЛОВНЙК ІНШОМОВНИХ СЛІВ — див. 
Словник. 

Скорочення див. ще використовується як вказівка на синоні¬ 
мічний термін, який займає відповідне місце в алфавітній 
частіші, наприклад: АБЕТКА (...) —див. ще Алфавіт. 

Знак див. також використовується для фіксації зв’язку між 
термінологічними поняттями, що мають протилежний зміст, 
наприклад; АБСОЛЮТНИЙ ЧАС ... Див. також Відносний час; 
ДІАХРОНІЯ ... Див. також Синхронія. 

У кінці словника подано предметний покажчик терміїїів. 

При укладаїші словника використано такі лексикографічні 
та енциклопедичні видання: 

Ахманова О. С. Словарь лшпвистических тсрминов. М., 1967. 

Гапич Д. І., Олійник І. С. Словник лнігвістичних термніш. 
К., 1985. 

Кротевич Є. В., Родзевич Н. С. Словник лінгвістичних 
термніш. К., 1957. 

Лингвистический знциклопедический словарь / Гл. ред. 
В. Н. Ярцева. М., 1990. 

Розепталь Д. 3., Теленкова М. А. Словарь-справочник 
лингвистических терминов. М., 1974. 

Російсько-український словник наукової термінології. 
Суспільні науки. К., 1994. 

Шевченко Л. Ю., Різун В. В., Лисенко Ю. В. Сучасна 
українська мова: Довідник. К., 1993. 

Зіоупік 8Іоуап8ке 1іїі§УІ8Ііске 1епшпо1о§іе. Ргаіїа, 1977— 
1979. Т 0 1—2. 

Слоуннс ліїігвістьічньех тзрміїїау / П. У. Сцяцко, М. Ф. Гу- 
ліцкі, Л. А. Аташок. Мінськ, 1990. 
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ОСНОВНІ СКОРОЧЕННЯ 


англ. —англійська 

букв. — буквально 

гр. — грецька 

давньогр. —давньогрецька 

див. —дивіться 

і.-є. — індоєвропейська 

італ. — італійська 

лат. —латішська 

напр. — наприклад 

нар. тв. — народна творчість 

нейгр. — нейтральний 


нім. — німецька 
новогр. —новогрецька 
под. — подібне 
полінез. — полінезійська 
пор. — порівняйте 
поч. — початок 
прик. — приказка 
т. ін. — таке інше 
укр. —українська 
фр. — французька 



УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 


[ ] — квадратні дужки для фонетичного запису; 

/ / — скісні дужки для фонематичного запису; 

/ — знак наголосу; 

р ] — дужка над буквами для позначеїшя дифтонга; 

[ ' ] — риска після приголосного для позначення 

його м’якості; 

[ ’ ] — апостроф після пріполосного для позна¬ 

чення його напівпом’якшеної вимови; 

[ •• ] — дві крапки над голосним для позначення 

пристосування його вимови до поперед¬ 
нього і наступного пріполосних; 

[ ^ ? — дужка над /у/, /і/ (або під ними) для позна- 

[ ^ ] чення нескладотворчої вимови голосних; 

[ : ] — двокрапка після пріполосного для позна¬ 

чення його подовженої вимови; 

[е и ] — нечітка вимова ненаголошеного /е/; 

[и е ] — нечітка вимова ненаголошеного /и/; 

[о у ] — нечітка вимова ненаголошеного /о/; перед 
складом із наголошеним /у/; 

[тЧ — призвук африкати /ц/ у вимові /т/; 

/або// —для позначення фразового такту; виділення 
сшггагм у реченні; 

// — для позначеїшя чергування голосних /е/, 

/о/ чи пріполосних /г/,/з/; 

$ — нульовий суфікс; 

Л — суфікс; 

А — постфікс; 

^ — корінь; 
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□г > 


— закінчення; 

— префікс; 

— основа слова; 

— приєднашія частіш одного слова до 
іншого; 

або — напрямок словотворення чи зміни 
форми слова. 


УКРАЇНСЬКИЙ АЛФАВІТ 


А а 

Жж 

М м 

Ф ф 

Б б 

3 

3 

Н н 

X х 

Вв 

И 

и 

0 о 

ц Ц 

Г г 

І 

• 

1 

П п 

Ч ч 

Ґґ 

ї 

•• 

1 

Р Р 

Шш 

Дд 

Й 

й 

С с 

Щщ 

Ее 

К 

к 

Т т 

Ьь 

Єє 

л 

л 

у у 

Юю 
Я я 


8 



АБЕТКА (від перших літер укр. 
алфавіту а та бе) — див. 
Алфавіт . 

АБЗАЦ (пім. АЬ$аІ 2 —уступ) — 

1) відступ у початковому 
рядку тексту; новіш рядок; 

2) відносно закінчена і по¬ 
в’язана єдністю змісту час¬ 
тина тексту від одного від¬ 
ступу до другого. Близькі за 
значенням до А. такі поняття 
стилістичного сшггаксису, як 
період, складне синтаксичне 
ціле, надфразна єдність, про¬ 
зова строфа. 

АБРЕВІАТУРА (італ. аЬЬієуІа- 
Іига, від лат. аЬЬгеуіо — ско¬ 
рочую) — іменник, утворе¬ 
ний з усічених слів вихідного 
словосполучешія чи з усіче¬ 
них компонентів вихідного 
складного слова. Виділяють 
такі типи А.: 1) ініціаль¬ 
на А.: а) букв єна А. 
складається з назв почат¬ 
кових букв слів. Напр.: УРП 
(у-ер-пе) —Українська республі¬ 
канська партія; б)звукова А 
складається із початкових 
звуків словосполучення. 
Напр.: док (д-о-к) — дерево¬ 


обробний комбінат ; в) бук- 
вено-звуковаА. склада¬ 
ється із назв початкових букв 
та початкових звуків вихід¬ 
ного словосполучення. 
Напр.: лавсан (лабораторія 
високо молекулярних сполук 
Академії наук); 2) змі¬ 
шана А. складається з усі¬ 
ченої основи одного слова та 
повного другого слова. 
Напр.: зарплата , гідроелектро¬ 
станція ; 3) складова А 
складається з усічених основ 
кількох слів. Напр.: дитса¬ 
док , Кабмін. 

АБРЕВІАЦІЯ (лат. аЬЬгеуіо — 
скорочую) — спосіб творен¬ 
ня складноскорочених слів. 
Див. Абревіатура . 

АБСОЛЮТНИЙ ЧАС, без¬ 
відносний час — реальне, 
об’єктивне значення дієслів¬ 
ної форми часу, що співвід¬ 
носиться з моментом мов¬ 
лення і не залежить від інших 
часових форм у реченні. 
Відповідно до такої ознаки 
дієслова мають теперіш¬ 
ній, минулий, майбутній 
час, у значенні яких дія 
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АБСОЛЮТНІ СИНОНІМИ 


збігається / не збігається з мо¬ 
ментом мовлення. Напр.: Яв 
людей не проситиму сили, я 
нічого в житті не просила Т як 
не просять гранітні схили, 
щоб у спеку дощі їх зросили 
(Л. Костенко). Див. також 
Відносний час . 

АБСОЛібТІІІ СИНОНІМИ — 

див. Синоніми . 

АБСТРАКТНА НАЗВА (лат. 
аЬзІгасІш — віддалений, від- 
хилеїшй) — слово з узагаль¬ 
неним значенням якості, 
властивості, сішіу, дії. До А н. 
належать: а) іменники з від- 
повідшіми суфіксами -їсть, 
-от(а), -ин(а), -анн(я), -енн(я) 
та ні. (і дбайливість, гіркота, 
давнина, навчання, доручен¬ 
ня), що не змінюються за 
числами, не сполучаються з 
кількісними числівниками і 
позначають властивості й 
ознаки (і синява, тиша), пси¬ 
хічні стани {радощі, любов), 
дії й процеси {ділення, при¬ 
їзд), є назвами міри, а також 
наукових понять {кілометр, 
грам, категорія, кошти)', 

б) прикметники, що позна¬ 
чають ознаки {сумний, щи¬ 
рий, досвідчений), що є утво¬ 
реннями від абстрактних 
іменників {розум — розум¬ 
ний, досвід — досвідчений ); 

в) дієслова, що виражають 
почуття, внутрішній стан осо¬ 
би {любити, веселитися, спо¬ 
діватися ). Див. також Конк¬ 
ретна назва,. 

АБСТРАКТНІСТЬ (КНЙЖ- 
НІСТЬ) СТЙЛІО (лат. аЬ$і- 
гасііо — відтягненім, відда¬ 


леніїя, відвернення) — ха¬ 
рактер висловлювання, оз¬ 
нака стилю, пов’язана з опи¬ 
сом властивостей, станів, 
процесів, встановленням 
віддалених зв’язків між по¬ 
няттями. А. с. характеризує 
специфіку наукового мис¬ 
лення, виявляється у вжи¬ 
ванні абстрактної лексики, 
відповідних типів словотво¬ 
рення, у формулюванні уза¬ 
гальнень, висновків. Див. 
також Конкретно-чуттєвий 
зміст . 

АВТОМАТИЗМ ВЙСЛОВУ — 
звичне вживання мовного 
засобу, що забезпечує лет-г 
кість і безпосередність спіл¬ 
кування в різних умовах і 
контекстах комунікації. 

АВТОРСЬКА МОВА — автор¬ 
ська оповідь у літературно- 
художньому творі, структур¬ 
но й текстово відмінна від 
мови персонажів. А. м. без¬ 
посередньо пов’язана з обра¬ 
зом автора; розрізняється 
А. м. як оповідь від першої 
особи («я»-оповідач), непря¬ 
ма, опосередкована оповідь, 
а також невласне-авторська 
мова. 

АГЕНТЙВНИЙ СУФІКС — 
див. Суфікс . 

АДАПТАЦІЯ (лат. асіаріаііо — 
пристосування) — присто¬ 
сування, зміна, полегшення 
тексту для сприймання його 
сучасіпіми читачами, зокре¬ 
ма учнями початкових кла¬ 
сів, дошкільнятами. 
АДАПТОВАНИЙ ТЕКСТ — 
1) текст, змінений відповід- 


10 




АКОМОДАЦІЯ 


но до орфографічних, лекси¬ 
ко-граматичних норм сучас¬ 
ної літературної мови. До су¬ 
часних норм адаптуються, 
напр., тексти XVIII—XIX ст.; 
тексти 20—30-х років XX ст.; 
2) текст, спеціально спроще¬ 
ний, пристосований для чи¬ 
тачів, які починають вивчати 
іноземні мови. 

адвербіалізація (лат. асі- 

уегЬішп — прислівник) — 
перехід слів інших частин 
мови до розряду прислів¬ 
ників. А., як правило, сто¬ 
сується іменників у непря¬ 
мих відмінках із прийменни¬ 
ками чи без них. Напр.: в 
середині слова -» заболіло все¬ 
редині; повагом, бігцем. 

АДВЕРБІАЛЬНЕ СЛОВО¬ 
СПОЛУЧЕННЯ — див. Ад¬ 
вербіальний. 

АДВЕРБІАЛЬНИЙ —той, що 
належить прислівнику, влас¬ 
тивий прислівішку. А. сло¬ 
восполучення — сполу¬ 
чення двох слів, де стрижне¬ 
вим є прислівник. Напр.: 
дуже добре, недалеко від моря, 
пізно ввечері, завтра вранці. 

ДДГЕРЕНТНА ЕКСПРЕСЙВ- 
НІСТЬ — див. Експресив¬ 
ність. 

АД’ЄКТИВАЦІЯ (лат. афесіі- 
УШП — прикметник) — пе¬ 
рехід слів інших частіш мови 
до розряду прикметників. А. 
стосується, як правило, діє¬ 
прикметників, рідше зай¬ 
менників і порядкових чис¬ 
лівників. Напр.: болюча прав¬ 
да, вишуканий смак, квітучий 
Са д, печений гарбуз, блискучі 


здібності, ніякий керівник, 
перший помічник. 

АД’ЄКТИВНИЙ — той, що 
властивий прикметникові, 
має ознаки прикметника. А. 
словосполучення —спо¬ 
лучення двох слів, у якому 
стрижневим словом є при¬ 
кметник. Напр.: бита кри¬ 
лами, байдужий до роботи, 
надзвичайно вдалий. 

АДСТРАТ (лат. асМгаішп — 
нашарування)— ознаки мов¬ 
ної системи, що виявляють 
триваліш вплив однієї мови 
на іншу в процесі контакту¬ 
вання різних етносів. Ад- 
стратні явища утворюють 
своєрідний прошарок між 
двома самостійними мова¬ 
ми. На відміну від субстрату 
і суперстрату А. не засвідчує 
поглинання однієї мови ін¬ 
шою, тобто означає таке 
контактування мов, що не 
призводить до етнічної аси- 
^ міляції. 

АЗБУКА (від назв перших лі¬ 
тер кирилиці азь та буки) — 
див. Алфавіт. 

АКАННЯ — вимова ненаголо- 
шеного звука [О] як [а] або 
як звука, близького до [а]. 
А властиве російській і біло¬ 
руській літературним мовам 
та північним говорам ук¬ 
раїнської мови. В українсь¬ 
кій літературній мові А. 
сприймається як порушення 
норм літературної вимови. 

АКОМОДАЦІЯ (лат. ассото- 
сіаііо — пристосування) — 
часткове пристосування ви¬ 
мови суміжних приголосних 
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і голосних звуків. А. про¬ 
гресивна — А., при якій 
артикуляція наступного зву¬ 
ка пристосовується до кінця 
артикуляції попереднього 
звука, пор.: тук і ток, сядь і 
сад. А. регресивна — 
коли кінець артикуляції по¬ 
переднього звука пристосо¬ 
вується до початку артику¬ 
ляції наступного звука, пор.: 
дьоготь, просьба. / 

АКТИВНИМ ДІЄПРИКМЕТ¬ 
НИК —див. Дієприкметник . 

АКТЙВНИЙ СЛОВНЙК — це 
запас слів, які мовець актив¬ 
но використовує в усній та 
писемній мові. Слова А. с. не 
мають ознак застарілості чи 
незвичної новизни. Залеж¬ 
но від рівня освіченості, 
кола інтересів, роду занять 
люди послуговуються від 1000 
до 5000 слів (тлумачний 
11-томішй «Словник україн¬ 
ської мови» містить близько 
140 тисяч слів). До А. с. на¬ 
лежать: а) загальновживані 
слова, зрозумілі усім мов¬ 
цям: хліб, вода, білий, жити, 
добре, п'ять, ми ; б) широко 
вживані в різних галузях 
науки, мистецтва і техніки 
терміни й професіоналізми: 
мартен, акварель, джинси, 
морфема та ін. Див. також 
Пасивний словник . 
АКТЙВНИЙ СТАН ДІЄСЛО- 
ВА — див. Стан дієслова . 

АКТУАЛІЗАЦІЯ — 1) присто¬ 
сування потенційних мов¬ 
них засобів до конкретної 
мовної ситуації, де реалізу¬ 


ється модальність речення, 
увиразнюється індивідуаль¬ 
не, оказіональне та мета¬ 
форичне використання мов¬ 
них одиниць; 2) таке вико¬ 
ристання мовних засобів, 
яке сприймається як незвич¬ 
не, напр. поетична метафо¬ 
ра: Йде весна запашна, кві¬ 
тами, перлами закосичена 
(П. Тичина). 

АКТУАЛЬНЕ ЧЛЕНУВАННЯ 
РЕЧЕННЯ — поділ речення 
на дві частини: предмет пові¬ 
домлення (тема) і те, що 
повідомляється про предмет 
(рема). Комунікативно ва¬ 
гомою є рема, яка повідом¬ 
ляє нове, наголошує на ньо¬ 
му. Предмет повідомлення, 
або тему, називають ще пси¬ 
хологічним підметом, а ре- 
му — психологічним при¬ 
судком. А. ч. р. залежить від 
порядку слів та інтонації, 
напр. речешія Лежачим краю 
рідного немає (Леся Україн¬ 
ка) членується на тему Ле¬ 
жачим і рему краю рідного 
немає. Це — пряміш поря¬ 
док слів у реченні. Зміна 
порядку слів і винесення 
реми на перше місце по¬ 
в’язані з інверсією, зміною 
стилістіїчного забарвлення 
повідомлення. Пор.: Немає 
краю рідного ледачим; Краю 
рідного ледачим немає. Без 
А. ч. р. не може бути ПОВІІОЮ 
характеристика речення як 
комунікативної одиниці. 
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АКУСГЙЧНИЙ (гр. аки§ііко8 — 
слуховий) —той, що сприй¬ 
мається слухом. А. аналіз, 
А. апарат, А. бік звуків мови, 
А. властивості звуків, А. кла¬ 
сифікація голосних (приго¬ 
лосних). 

АКЦЕНТ (лат. ассепіш — на¬ 
голос) — мимовільне спо¬ 
творення звуків певної мови 
людиною, для якої ця мова 
нерідна. Помилки спричи¬ 
нені впливом системи рідної 
мови (пор. вислови німець¬ 
кий акцент, грузинський ак¬ 
цент), а також — у межах 
однієї мови — впливом діа¬ 
лектної вимови, коли носій 
діалекту недостатньо володіє 
нормами літературної мови, 
надр.: виразне акання у мові 
носіїв північних говірок 
української мови. 

АКЦЕНТОЛОГІЯ (від лат. ас- 
сепіш —наголос і ір. І 0£08 — 
слово, вчення) —розділ мово¬ 
знавства, що вивчає природу, 
типи і функції наголосу. 

АКЦЕНТУАЦІЙНІ НОРМИ — 
див. Норма . 

АКЦЕНТУАЦІЯ — (лат. ас- 
сепіш — наголос) — 1) на¬ 
голошування окремих еле¬ 
ментів у слові чи фразі; 
2 ) система наголосів певної 
мови чи в групі споріднених 
мов; 3) позначення наго¬ 
лосів у писаному (чи друко¬ 
ваному) тексті, у транскрип¬ 
ції. 

АЛЕГОРІЯ (гр. а11е£огіа, від 
аІ1о8 — інший і апогею — 
кажу) — втілення абстракт¬ 


ного поняття в конкретному 
художньому образі, напр.: 
жадібність — в образі вовка, 
хитрість — в образі лисиці, 
полохливість — в образі зай¬ 
ця. А. належить до розгорну¬ 
тої метафори: співвідносить¬ 
ся з символом, загадкою. Ви¬ 
користовується в байках, 
притчах. Як правило, А. 
виступає у вигляді не окре¬ 
мого слова, а текстового 
уривка. Реалізується А. як 
персоніфікація, уособлення. 
Прикладом наскрізної текс¬ 
тової А., що прочитується в 
художніх творах української 
барокової літератури XVII— 
XVIII ст., зокрема і в «Енеї- 
ді» І. Котляревського, є 
поетичні образи України — 
Трої та українців, запорізь¬ 
ких козаків — троянців. 

АЛІТЕРАЦІЯ (від лат. асі — 
до, при і Ііііеіа — літера) — 
повторення однакових при¬ 
голосних звуків чи звукоспо¬ 
лучень у віршовому рядку, 
строфі, у реченні. Викорис¬ 
товується як стилістичний 
засіб підсилення виразності. 
Напр.: Жухне жах на ножах, 
на тривожних рубежах 
(І. Драч); Світи сотають 
нерви металеві, болить в бе¬ 
тон закована земля (Л. Кос¬ 
тенко); Солодкий сон оси і 
сливи й сови у присмерку 
сплані (М. Вінграновський). 

АЛОГІЗМ (відгр. а —префікс, 
що означає заперечення, і 
І 0 £І 5 т 08 — вислів, суджен¬ 
ня) — 1) хід думок, що пору- 
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шує правіша й закони ло¬ 
гіки; непослідовність думки; 
2 ) троп, що використовуєть- 
ся як навмисне порушення 
логічних зв’язків з метою 
створення комічного ефекту. 
Напр.: Сажотруси хати бі¬ 
лять, Землеміри небо ділять , 
Косарі дерева косять , Язи¬ 
ками дрова носять. Взявши 
торби , малюки Ходять в небо 
по зірки (В. Симоненко). 

АЛОМОРФ (гр. а11о8 — інший 
і тогрЬе — форма) — кон¬ 
кретна реалізація, варіант 
морфеми. Напр.: рук- а і руч¬ 
ний, ног-а і ніж-ка. Див. Мор¬ 
фема. 

АЛФАВІТ, абетка, азбука (гр. 
а1рЬаЬеІо8, від назв двох пер¬ 
ших літер гр. А — альфа та 
В — бета, або новогр. віта) — 
система писемних знаків — 
літер, що зображають звукові 
елементи слова. Порядок 
розміщення літер для певної 
мови є традіщійним. Україн¬ 
ській А. складається із 33 лі¬ 
тер. Фонетичний А. — 
система знаків, яку викорис¬ 
товують для фонетичної 
транскрипції 

АМОРФНІ МОВИ (гр. атог- 
рЬо8, від а —не, без і тогґе — 
форма) — мови, в яких не¬ 
має афіксів, тобто грама¬ 
тичне значення передається 
за допомогою службових 
слів, словопорядку. Напр., у 
давньокитайській, в’єтнам¬ 
ській та інших мовах немає 
відмінювання й дієвідміню¬ 
вання; частини мови не ма¬ 


ють формальних показників; 
їхня семантика залежить від 
сполучення з іншими сло¬ 
вами. А. м. називають також 
кореневими мовами (слово 
складається з кореня, без 
суфіксів), або ізолюючими 
(слова ізольовані одне від 
одного, граматично не по¬ 
в’язані між собою). 

АМПЛІФІКАЦІЯ (лат. ашріі- 
іїсіо — поширюю, збіль¬ 
шую) — стилістична фігура, 
що використовується для 
підсилення виразності мови; 
з цією метою нанизуються 
синоніми, інтонаційно од¬ 
нотипні речення, викорис¬ 
товуються повтори. Напр.: 
Що мені телефони , версалі, 
експреси? Нащо грім Арген¬ 
тин? Чудеса Ніагар? — 
Сниться синя Синюха і верби 
над плесом, Вільний вітер Хер¬ 
сонщини , вітер-дудар (Є. Ма- 
лаіпок). 

АНАГРАМА (гр. а па-пере-, 

через і £гатта — буква) — 
слово або словосполучення, 
утворене переставлянням 
букв іншого слова. Напр.: 
тік — кіт , бук — куб, ром — 
мор , мус г — сум , трос — сорт . 

АНАКОЛУФ (гр. апакоІиШоп — 
непослідовність) — пору¬ 
шення правильного грама¬ 
тичного зв’язку слів у речен¬ 
ні; сшггаксична неузгодже¬ 
ність слів, що пов’язані за 
змістом. А. використовуєть¬ 
ся ЯК СТИЛІСТИЧНІЙ прийом 
індивідуалізації мови персо¬ 
нажів у художніх текстах. 
Напр.: Семенюк... живіше за¬ 
говорив: ...Яхочу сам любити. 
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розумієш, я хочу когось люби- 
ти, я хочу комусь... Ти знаєш, 
буває таке бажання, щоб те- 
бе хтось приголубив, хтось 
сказав хоч дурницю, але так, 
як, бувало, маленьким. Був. 
Іноді, — він по-дитячи, жа¬ 
лісно всміхнувся, — я, знаєш, 
уночі... за стіною сусіди 
п'ють, грають... а я закута¬ 
юсь в одіяло й шепочу: «Мамо, 
мамо». Гидко, правда?Ну, все 
одно... Нехай так... (В. Вин- 
ішченко). 

АНАЛІТИЧНА ФОРМА — 
описова, складена форма, ут¬ 
ворена поєднанням службо¬ 
вого слова із самостійним. 
Напр.: будемо писати, більш 
досконалий. Див. також Син¬ 
тетична форма. 

АНАЛІТИЧНИЙ (гр. апаїііу- 
ко$ — розчленований) — 
якші складається з двох чи 
більше слів, повнозначних і 
службових. 

АНАЛІТИЧНІ МОВИ — мо¬ 
ви, в яких граматичні відно¬ 
шення між словами виража¬ 
ються службовими словами, 
порядком слів, інтонацією 
тощо. Це англійська, фран¬ 
цузька, іспанська, болгар¬ 
ська та інші мови. Див. та¬ 
кож Синтетичні мови. 

АНАЛОГІЯ (гр. апа1о£Іа —від¬ 
повідність, схожість) — упо- 
дібнеїшя, викликане впливом 
одних елементів мови на 
інші, що зумовлює появу 
продуктивної моделі. А. є 
ОДНИМ із чинників розвитку 
та функціонування мови. А. 
виявляється на всіх рівнях 


мови. Напр.: у звукосполу- 
ках -оро-, -ере- немає чергу¬ 
вання о, е з і (і берег, сором), а 
в словах поріг, сморід чергу¬ 
вання відбулося під впливом 
аналогічних форм ріг, рід , де 
воно закономірне. 

АНАФОРА (гр. апарЬога — 
піднесення) — стилістична 
фігура, повторення одна¬ 
кових слів, синтаксичних 
конструкцій, звукосполу¬ 
чень на початку віршованих 
рядків, строф або речень. 
Лексична А. — повто¬ 
рення слів. Напр.: Гнуться 
ясені до хвилі. Гнуться явори і 
квіти, Гнуться верби, гнуться 
лози. Гнеться, хилиться ко¬ 
миш (О. Олесь). Синтак¬ 
сична А. — повторення 
синтаксичних конструкцій. 
Напр.: Поїхали на Сквиру, на 
гриби, На свіже слово, на меди 
на темні... (М. Вінгранов- 
ський). Фонетична А. — 
повторення звуків, звуко¬ 
сполучень. Напр.: Гримить 
грім, блискають блискавки, 
дошкуляє дощ; Гриміть, ре¬ 
віть, громи, гармати, Сичіть, 
бряжчіть, січіть, мечі, Руй¬ 
нуйте тюрми, крайте ґрати. 
Кричіть про сонце уночі 
(О. Олесь). 

ЛІІАФОРҐІЧНИЙ — той, що 
вказує на попередній вислів, 
відсилає до раніше сказано¬ 
го. Як правило, таку функ¬ 
цію виконують займенники. 
Напр.: Глибина, вона що ж? — 
потойбічна сестра висоти 
(Л. Костенко). 
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АНАХРОНІЗМ (від гр. апа — 
назад і СІ 1 ГОПО 8 — час) — 
уживання слова чи виразу, 
які не відповідають лексич¬ 
ним, фразеологічним, се¬ 
мантичним нормам сучасної 
літературної мови. Напр.: Я 
починаю сердитись, бо що 
таке «дізік»?Дізік — страш¬ 
не для мене слово, бо воно на¬ 
гадує мені про дійсність — 
раз, а друге — в нашій рево¬ 
люційній термінології це є де¬ 
зертир, а я, товариші, саме до 
них і належав! (Г. Косішка). 

АНГЛЇЗМИ, англіцйзми — 
слова, запозичені україн¬ 
ською мовою з англійської 
(безпосередньо чи через 
посередництво інших мов). 
Напр.: бізнес, баскетбол, 
тостер, чипси, джинси, шор¬ 
ти , рок-н-рол, джаз та ін. 

АНТИТЕЗА (гр. апіШіе§І5 — 
протиставлення) — стиліс¬ 
тична фігура, що підкреслює 
виразність мови через конт¬ 
растне зіставлення проти¬ 
лежних понять, думок, обра¬ 
зів; часто вона будується з 
використанням антонімів. 
Напр.: Він був сином... мужи¬ 
ка г і став князем у царстві 
духа. Він був кріпаком , і став 
велетнем у царстві людської 
культури. Він був самоуком і 
вказав нові, світлі і вільні 
шляхи професорам і книжним 
ученим (І. Франко). 

АНТИФРАЗА, антифразис 
(від гр. апіійазіз, від апіі — 
проти і Гга5І8 — вислів, зво¬ 
рот мови) — троп, побудо¬ 


ваний на вживанні слова в 
його протилежному значен¬ 
ні. Напр.: білий, як сажа; 
швидкий, як черепаха. 

АНТИФРАЗИС—див. Анти - 
фраза . 

АНТОНІМИ (від гр. апіі — 
проти і опута — ім’я) — 
слова, які означають проти¬ 
лежні прояви однієї сутності: 
високий —низький (зріст), ра¬ 
дісно — сумно (стан), підні¬ 
матися — опускатися (спря¬ 
мованість дії). До антоніміч¬ 
ної пари можуть належати 
різнокореневі (і тепло — хо¬ 
лод, зустріч — розлука, гли¬ 
бокий — мілкий) та спільно- 
кореневі слова (надія — без¬ 
надія, беззбройний — озбро¬ 
єний, навантажити — роз¬ 
вантажити) . Багатозначні 
слова вступають в антоні¬ 
мічні зв’язки окремими свої¬ 
ми значеннями: свіжий — 
черствий (хліб), свіжа — 
квашена (капуста), свіжа — 
застаріла (ідея), свіжий — 
бородатий (анекдот). 

АНТОНОМАЗІЯ (гр. апіопо- 
тазо —називаю по-іншому, 
даю інше Ім’я) — 1) стиліс¬ 
тична фігура, в якій вико¬ 
ристовується замість власно¬ 
го імені, власної назви опи¬ 
совий зворот. Напр.: Місто 
на Дніпрових горах — замість 
Київ; автор поеми «Кавказ» — 
замість Тарас Шевченко; 
2 ) різновид метонімії, який 
пов’язаний із уживанням 
широко відомого Імені як за- 
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гальної назви особи з пере¬ 
несенням на неї властивос¬ 
тей носія цього імені. Напр.: 
Дон Кіхот — мрійник, ро¬ 
мантик; Отелло — ревни¬ 
вець; Колумб — першовід¬ 
кривач. 

АНТРОПОМОРФІЗМ (від. гр. 
апііігороз — людина і шог- 
рЬе — вид, образ, форма) — 
форма художньо-словесного 
зображення, в основі якої — 
уподібнення об’єктів живої 
та неживої природи власти¬ 
востям людшпі. Різновид А — 
персоніфікація, що виявля¬ 
ється на рівні сполучуваності 
слів. А. охоплює не тільки 
словосполучення, а й усі тек¬ 
стові явища; він відбиває 
цілісне бачення світу крізь 
призму чуттєвого сприйман¬ 
ня людини. Напр.: До мене 
смуток знов прийшов, При¬ 
йшов домене близько-близько, 
Зітхнув, схилився низько- 
низько І слів для мови не знай¬ 
шов (О. Олесь). 

АНТРОПОНІМ (від гр. апОіго- 
ро$ — людина і опуша — 
ім’я) — будь-яке власне ім’я 
людшпі (особисте ім’я, по 
батькові, прізвище, прізви¬ 
сько, псевдонім, криптонім). 
Напр.: Тарас Григорович Шев¬ 
ченко, Олена Пчілка, Тама- 
лія, NN. 

АНТРОПОНІМІКА — розділ 
лексикології (ономастики), 
який вивчає власні імена 
людей, закономірності їх ви¬ 
никнення, розвитку, функ¬ 
ціонування. 


АНТРОПОНІМІЯ — сукуп¬ 
ність антропонімія. 
АПЕЛЯТЙВ НА ФУНКЦІЯ 
МОВИ —див. Функції мови. 

АПЛІКАЦІЯ (лат. арріісаііо — 
прикладання) — часткове 
накладаїпія звуків однієї 
морфеми на іншу, що спри¬ 
чинює подвійну роль цих 
звуків. Напр.: Донець + цький — 
донецький, матрос + ський — 
матроський. 

АПОЗИТЙВНИЙ ЗВ’ЯЗОК — 
зв’язок між означенням- 
прикладкою і означуваним 
словом, який виражається в 
узгодженні у відмінку, роді 
та числі. Напр.: Всіх владар- 
ка-ніч покорила (Леся Ук¬ 
раїнка); Текло повітря вогке 
над землею, вітрила-хмари в 
синяві пливли (М. Риль¬ 
ський); Не той тепер Мирго¬ 
род , Хорол-річка не та (П. Ти¬ 
чина). 

АПОЗИТЙВНІ ВІДНОШЕН¬ 
НЯ — див. Апозитивний 
зв’язок. 

АПОКОПА (гр. арокоре — 
відсікання) — 1) відпадання 
кінцевого звука, що призво¬ 
дить до скорочешія слова. 
Напр.: щоби — щоб, знову — 
знов, може — мо\ 2) творен¬ 
ня нових слів способом ско¬ 
рочення. Напр.: кінемато¬ 
граф — кіно, метрополітен — 
метро. 

АПОСТРОФ (гр. аро5ігорЬо8 — 
звернений знак набік або 
назад) — надрядковий знак 
у вигляді коші, що вжива¬ 
ється: а) для позначення на 
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письмі роздільної вимови я, 
ю, є, ї як двох звуків [йа], 
[йу], [йе], [йі] після літер, що 
позначають тверді приго¬ 
лосні (губні та р, префік¬ 
сальні приголосні, кінцеві 
приголосні в першій частині 
складного слова). Напр.: 
реп ’ях, верф )о, подвір 'я, під Ьд, 
з'єднання, дит'ясла ; б) для 
виділення службових слів 
(часток) в іншомовних 
власних назвах. Напр.: д'Ар- 
таньян, О'Генрі; в) для по¬ 
значення палаталізації (по- 
м’якшеїпія) приголосних у 
фонетичній транскрипції. 
Напр.: [б’іл'], [в’ітер]. 

АППЕРЦЕПЦІЯ (від лат. асі — 
до і регсерііо — сприйман¬ 
ня) — залежність сприйман¬ 
ня художнього тексту від 
попереднього досвіду. 

АРГО (фр. аі£оі — жаргон) — 
мова вузької соціальної чи 
професійної групи, створю¬ 
вана з метою мовного відок¬ 
ремлення, відзначається на¬ 
явністю слів, незрозумілих 
для сторонніх. А. злодіїв, 
А. жебраків, А. школярів. 

АРГОТЙЗМИ (фр. аг£ОІі$те5, 
від ащо! — жаргон), жар¬ 
гонізми — спеціальні слова 
або вирази, ще їх уживають 
представники окремих со¬ 
ціальних груп з метою засек¬ 
ретити свою мову, зробити її 
незрозумілою для інших ( по¬ 
мити —украсти, замочити — 
вбити, ботати — розмовля¬ 
ти, перо — ніж). А. ви¬ 
користовують актори, шко¬ 


лярі, спортсмени, картярі, 
злочинці; раніше ними по¬ 
слуговувалися ремісники, 
мандрівні крамарі, лірники, 
жебраки. Напр.: алкаш, бомж, 
кореш, чмурик. 

АРЕАЛ (лат. агеа — площа, 
простір) — зона поширення 
мов, діалектів, а також окре¬ 
мих фонетичних, лексичних, 
граматичних явищ певної 
мови чи діалекту. 

АРЕАЛОГІЯ (від лат. агеа — 
площа, простір і 1о£о§ — 
слово, вчення) — розділ 
етнолінгвістики, який ви¬ 
вчає явища народної мови і 
традиційної матеріальної та 
духовної культури з погляду 
географії їхнього поширеїшя. 

АРЕАЛЬНИЙ — той, що сто¬ 
сується ареалу. А. зона, А. по¬ 
зиція, А. системи мови. 
АРТИКУЛЯЦІЙНА БАЗА — 
властива певній мові сис¬ 
тема рухів мовних органів 
при утворенні звуків цієї мо¬ 
ви; сукупність артикуляцій. 

АРТИКУЛЯЦІЯ (лат. агіісиїа- 
Ііо, від агіісиїо — розділяти, 
роздільно вимовляти) — 
специфічні рухи мовних 
органів при утворенні пев¬ 
ного звука. При А. обов’яз¬ 
ково наявні три фази: екс¬ 
курсія (наступ), витримка, 
рекурсія (відступ). 

АРХАЇЗМИ (гр. агсйаіоз — 
стародавній) — застарілі для 
певної епохи назви предме¬ 
тів та явищ, звороти, форми 
слів, афікси, що вийшли з 
активного вжитку або витіс- 
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пені сучасними відповідни¬ 
ками. Напр.: рать — військо, 
перст — палець, піїт — 
поет, зело — дуже, упова¬ 
ти — надіятися, живіт — 
життя, вої — # 0 //ш тощо. 

АСИМІЛЯЦІЯ (лат. а$$іті1а- 
ііо — уподібнення) — вза¬ 
ємне пристосування звуків 
одгаї до одного в потоці мов- 
лешія. Повна А — така А., 
коли один звук ототожню¬ 
ється з іншим, і два різні 
звуки стають однаковими. 
Напр.: зжити -» [ж:йти]. 
Часткова А. — така А, 
при якій звуки уподібню¬ 
ються частково за певною 
ознакою (глухість — дзвін¬ 
кість, твердість — м’якість 
тощо). Напр.: вокзал -> 
[воґзал], свято -» [с'в’ато]. 
Прогресивна А. —вплив 
попереднього звука на на¬ 
ступний (як живе явище су¬ 
часної української мови по¬ 
ширена мало). Напр.: сті¬ 
на -» [с'т^іна]; в історії мови 
слово бьчела змінювалося на 
бчела і далі — [бджола]; 
Ганця -» [Ган'дз'а]. Регре¬ 
сивна А. — вплив наступ¬ 
ного звука на попередній. 
Напр.: боротьба -> 

[бород'ба], легко -> [лехко]. 
А. приголосних, А. голосних. 
АСИМІЛЯЦІЯ РЕГРЕСИВНА 
ЗА ГЛУХІСТЮ —див. Оглу¬ 
шення приголосних звуків . 
АСИМІЛЯЦІЯ РЕГРЕСИВНА 
ЗА ДЗВІНКІСТЮ — див. 
Одзвінчення приголосних зву- 
ків . 


АСИНДЕТОН (гр. а8уп<Зеіоп — 
безсполучниковість) — див. 
Безсполучниковий зв’язок (2). 

АСОНАНС (фр. а85опапсе, від 
лат. а88опо — відгукуюсь) — 
стилістичний прийом зву¬ 
копису, повторення одна¬ 
кових голосних у тексті. 
Напр.: Давно, давно, ще в 
пору колискову... (Д. Луцен- 
ко); Плили хмарини, немов 
перлини ... їх вид рожевий — 
уста дитини!(ТІ. Тичина). 

АТЕМАТЙЧНИЙ (від гр. а — 
початкова частіша слова зі 
значенням заперечення і 
іЬеша — те, що покладене в 
основу) — такий, що утво¬ 
рений без тематичного го¬ 
лосного безпосереднім при¬ 
єднанням суфікса до кореня. 
А. дієслова — дієслова, 
утворені за допомогою су¬ 
фікса -ти, приєднаного до 
кореня без тематичного го¬ 
лосного. Напр.: нести, рев¬ 
ти, бігти. Див. також Тема¬ 
тичні дієслова . 

Атлас діалектологіч¬ 
ний — див. Діалектоло¬ 
гічний атлас . 

АТРИБУТ (лат. аіІгіЬиІит — 
додане, приєднане) — озна¬ 
чення (член речення). 
АТРИБУТИВНЕ СЛОВОСПО¬ 
ЛУЧЕННЯ — поєднання 
слів, між якими встановлю¬ 
ються означальні відно¬ 
шення. , / 

АТРИБУТИВНІ ВІДНО¬ 
ШЕННЯ — див. Означальні 
відношення . 
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/ 

АФЕРЕЗА — відпадання по¬ 
чаткового звука слова під 
впливом дії кінцевого звука 
попереднього слова. А. мож¬ 
лива всередині слів на стику 
морфем. Так, в українських 
говорах трапляється А: до ’дюго 
(до одного), за’дно (заодно), 

, не’ддаси (не оддаси). 

АФІКС (лат. аіїїхш — при¬ 
кріплений) — службова 
морфема, що приєднується 
до кореня слова в процесі 
словозміни або словотворен¬ 
ня. А. є засобом виражеіпш 
лексичних значень і відно¬ 
шень між словами у слово- 
сполучешіі та реченні. Не¬ 
продуктивний А. —та¬ 
кий, що рідко бере участь у 
творенні слів або не вико¬ 
ристовується в сучасній мові 
зовсім. Напр.: паст-ух, да-м. 
Продуктивний А. —та¬ 
кий, що широко викорис¬ 
товується для творення но¬ 
вих слів і форм. Напр.: при¬ 
їхати, говори-ти, здобув-ач. 
Словотворчий А. — 
такий, що служить для утво¬ 
рення нових слів. Напр.: 
дистриб'ют-ор, степ-ов-ий, 
під -їхати . Формотвор- 
ч и й А —такий, що служить 
для утворення форм слів. 
Напр.: нов-іиі-ий, пальт-а, 
ходи-л-а. А регулярний, А нере¬ 
гулярний, А мертвий, А нульо¬ 


вий (негативний), А позитив¬ 
ний. Див. Префікс, Суфікс, 
Інтерфікс, Інфікс, Постфікс. 

АФІКСАЛЬНИЙ СЛОВО¬ 
ТВІР — творення слів за 
словотвірними моделями 
певної мови з допомогою 
афіксів. Див. Деривація, Сло¬ 
вотвір\. 

АФІКСАЛЬНІ МОВИ — див. 
Мова. 

АФІКСАЦІЯ — процес при¬ 
єднання афікса до кореня, 
основи чи цілого слова для 
творення нового слова чи 
його граматичної форми. 
Див. Префіксація, Суфікса¬ 
ція. 

АФІКСОЇДИ (від лат. аШхи$ — 
прикріплеіпій) — початкові 
або кінцеві елементи склад- 
них слів, що виконують роль 
словотворчого афікса. Див. 
Префіксоїди, Суфіксоїди. 

АФОРЙЗМ (гр. арЬогІ5то8 — 
стислій вираз) — див. Кри¬ 
латі вислови (слова). 

АФОРИСТИЧНІСТЬ — наси¬ 
ченість мови афоризмами. 
А. стилю, А. висловлювань, 
А. висловленої думки. 

АФРИКАТИ (від лат. аїГгіса- 
іа — притерта) — злиті, 
зімкнеііо-щілинні приго¬ 
лосні звуки.^А. української 
мови — [дз], [дз'], [дж], 
[джЧ, [ц], [ц'І, [ч], [ч'І, [4 і :]. 
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БАГАТОЗНАЧНІСТЬ — здат¬ 
ність слова мата одночасно 
кілька значень. В україн¬ 
ській мові більшість слів на¬ 
лежать до багатозначних. 
«Словник української мови» 
в 11 т. фіксує, наприклад, 
9 значень прикметника доб¬ 
рий , 12 значень іменника си¬ 
ла , 8 значень дієслова сіяти. 
Цей же словник подає такі 
значення іменника земля : 
1. Третя по порядку від Сон¬ 
ця велика планета, яка обер¬ 
тається навколо своєї осі і 
навколо Сонця. 2. Верхній 
шар земної кори. 3. Речови¬ 
на темно-бурого кольору, що 
входить до складу земної 
кори. 4. Суша (на відміну від 
водяного простору). 5. Ґрунт, 
який обробляється і вико¬ 
ристовується для вирощу¬ 
вання рослин. 6. Країна, 
край, держава (СУМ, т. III, 
с. 557—558). Джерелом Б. є 
переносне вживання слова. 
Розвиток Б. відбувається на 
основі перенесеїшя назви за 
схожістю, суміжністю, функ¬ 


цією. Див. також Метафора, 
Метонімія, Синекдоха. Див. 
ще Полісемія. 

БАЖАЛЬНИЙ СПОСІБ ДІЄ¬ 
СЛОВА — див. Спосіб 
дієслова. 

БАЛКАНІСТИКА—балкансь- 
ка філологія, однією з галу¬ 
зей якої є вігвчеїшя мов бал- 
канського регіону — ал¬ 
банської, болгарської, маке¬ 
донської, румунської, серб¬ 
ської, новогрецької. 

БАЛТЙЗМИ — запозичення з 
латиської, литовської мов. 
Напр.: клуня (з лит. кіиопаз — 
^гумно’), жлукто (з лит. 
2 Іикіа$), ятір (з лит. уепіегіз). 
БАЛТО-СЛОВ’ЯНСЬКІ МОВ¬ 
НІ ПАРАЛЕЛІ — лексичні, 
лексико-семаїггичні та гра¬ 
матичні елементи, спільні 
для балтійських і слов’ян¬ 
ських мов. 

БЕЗАФІКСНИЙ СЛОВО- 
ТВІР — творення слів без 
участі афіксів шляхом аб¬ 
ревіації, усічення похідної 
основи. 
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БЕЗВІДНОСНИЙ ЧАС 


БЕЗВІДНОСНИЙ ЧАС — див. 

Абсолютний час. 
БЕЗОСОБОВЕ ДІЄСЛОВО — 

дієслово, що позначає дію, 
не пов’язану з будь-якою 
особою-діячем. Напр.: світає, 
морозить, затопило, пате, 
зроблено, відкрито, пощас¬ 
тило. Б. д. має форму 3-ї 
особи однини теперішнього 
часу або форму середнього 
роду минулого часу. Б. д. 
називає явища природи, фі¬ 
зичні та психічні стани лю¬ 
дини. 

БЕЗОСОБОВЕ РЕЧЕННЯ — 

односкладне просте речен¬ 
ня, в якому присудок нази¬ 
ває дію, не вказуючи на 
особу, суб’єкт дії. Головний 
член Б. р. виражається: 
1 ) безособовим дієсловом з 
часткою -ся і без неї, осо¬ 
бовими дієсловами в без¬ 
особовому значенні: Тим 
часом розвиднялося, світало 
(М. Рильський); Жалібно 
співало в димарі (Панас Мир¬ 
інні); 2) дієслівними фор¬ 
мами на -но, -то: Ой, у полі 
жито копитами збито, під 
білою березою козаченька вби¬ 
то. Вбито його вбито, затяг¬ 
нено в жито, червоною ки¬ 
тайкою личенько покрито 
(Нар. тв.); 3) словами кате¬ 
горії стану: У повітрі тихо, 
холодно і морозно (П. Панч). 

БЕЗОСОБОВІСТЬ — дієслів¬ 
на категорія, якою форми 3-ї 
особи однини теперішнього 


часу або форми минулого 
часу середнього роду про¬ 
тиставляються відповідним 
особовим формам дієслів. 

БЕЗПРИЙМЕННИКОВЕ 
(БЕЗПОСЕРЕДНЄ) КЕРУ¬ 
ВАННЯ — див. Керування. 

БЕЗСПОЛУЧНИКОВЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З ОДНОТЙПНИ- 
МИ ЧАСТЙНАМИ — див. 
Безсполучникове складне ре¬ 
чення. 

БЕЗСПОЛУЧНИКОВЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З РІЗНОТЙПНИ- 
МИ ЧАСТЙНАМИ — див. 
Безсполучникове складне ре¬ 
чення. 

БЕЗСПОЛУЧНИКОВЕ 
СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ — 
складне речення, частини 
якого утворюють інтона¬ 
ційно-змістове й структурне 
ціле. Б. с. р. відрізняються 
від складносурядних і склад¬ 
нопідрядних речень безспо- 
лучіпіковою формою зв’яз¬ 
ку, стилістичними власти¬ 
востями. Б. с. р. більш влас¬ 
тиві усному та поетичному 
мовленню. Напр.: Хороші 
діти батьків на ноги став¬ 
лять, погані —з ніг турляють 
(Нар. тв.) — зв’язок зістав- 
но-протиставний. 

Б. с. р. поділяють на ре¬ 
чення з однотипними і 
різнотипними частинами. 
Б. р. з од II о тип ним и 
частинами — це складне 
речення, частини якого 
з’єднані безсполучниковим 
зв’язком і між якими існують 
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БІЛОРУСИСТИКА 


сурядні або подібні до су¬ 
рядних відношення. Напр.: 
Ой по горі роман цвіте, 
долиною козак іде (Т. Шев¬ 
ченко). Б. р. з різнотип¬ 
ними частинами — це 
складне речення, частини 
якого поєднані безсполуч¬ 
никовим зв’язком і перебу¬ 
вають у відношеннях, що 
подібні до підрядних. Напр.: 
Хочеш їсти калачі —не лежи 
на печі (Нар. тв.). 

Різновидом Б. с. р. є 
пряма мова. Напр.: І тихо- 
тихесенько я промовляла: 
«Сон літньої ночі, мені тебе 
жаль» (Леся Українка). 

БЕЗСПОЛУЧНИКОВИЙ 
ЗВ’ЯЗОК — 1) синтаксич¬ 
ний зв’язок однорідних чле¬ 
нів або частин складного 
речення без сполучників, за 
допомогою засобів ритмоме¬ 
лодики (інтонації, темпу, на¬ 
голосу, паузи тощо). Напр.: 
За гніт, за жертви, за тер¬ 
піння ми стрінем волю з 
ясним днем (Г. Чупринка); 
Долиною туман пливе, не чу¬ 
ти плиску хвиль його (Д. Пав- 
личко); 2) асиндетон—сти- 
лістіїчіпш прийом, який по¬ 
лягає в нанизуванні одно¬ 
рідних членів речення, поєд¬ 
нанні частин складного ре¬ 
чення без сполучників, що 
Урізноманітнює ритміко- 
інтонаційну будову вислов¬ 
лювання. Напр.: Не прийня¬ 
лись три ясени, тополя вси- 
хала, повсихали три явори, 
калина зав'яла (Т. Шевченко). 


БЕЗСПОЛУЧНИКОВІСТЬ — 

1) безсполучниковий зв’я¬ 
зок, характерніш для поєд¬ 
нання однорідних членів 
речення у простому реченні 
та частіш складного речен¬ 
ня; 2) стилістичний прийом, 
який полягає в нанизуванні 
однорідних членів речення, 
поєднанні частин складного 
речення без сполучників, що 
надає висло влювашпо ви¬ 
разності, урізноманітшоє роз¬ 
повідь, змінюючи її ритміко- 
інтонаційну будову. Напр.: 
Прийшов, побачив, переміг; 
Київ втопився в садах, Ме¬ 
дяно яблуні дишуть, Дзво¬ 
нить Дніпрова вода в Ранішню 
росяну тишу (Є. Маланюк). 

БІБЛІЇЗМИ — вислови зі Свя¬ 
того Письма, що вживаються 
в літературній мові, зокрема 
в художньому та публіцис¬ 
тичному стилях, з метою 
створення словесно-худож¬ 
ніх образів. Напр.: нести свій 
хрест. Адамові діти, святая 
святих, вавилонське стовпо¬ 
творіння. 

БІЛАБІАЛЬНІ ПРЙГОЛОС- 
НІ ЗВУКИ (лат. ві.., від Ьі$ — 
двічі та ІаЬіаІіз — губніш) — 
див. Губні звуки . 
БІЛІНГВІЗМ (лат. Ьіііщщіз — 
двомовний) — див. Двомов¬ 
ність . 

БІЛОРУСЙЗМИ — елементи 
білоруської мови, що вияв¬ 
ляються як запозичення в 
іншій мові. Напр.: дьоготь, 
жлукто, шула, ківш, бадьорий 
(в українській мові). 
БІЛОРУСЙСТИКА — 1) га¬ 
лузь філології, що вивчає 
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БІЛОРУСЬКА МОВА 


білоруську мову, літературу, 
словесний фольклор; 2) вузь¬ 
ке розуміння Б. — наука про 
білоруську мову в її історії та 
сучасному функціонуваїші. 

БІЛОРУСЬКА МОВА —одна 
зі східнослов’янських мов. 
Серед характерних струк¬ 
турних ознак Б. м. — не¬ 
складовий у на місці етимо¬ 
логічного в та л (прауда, 
воук), протетшші звуки в — 
перед губними приголос¬ 
ними (вона, вуха), а, і перед 
сполученням приголосних 
(аржаньї, імгла ), «дзекання* 
і «цекання» типу дзень, дзіва, 
цень, ціхі тощо. 

Літературна Б. м. почала 
формуватися в XIV—XV ст. 
на основі церковнослов’ян¬ 
ської мови та живих говорів 
давніх племен дреговичів, 
кривичів, радимичів. Термін 
Б. м. активно вживається з 
XVII ст. Старобілоруська 
мова використовувалась як 
офіційна писемна мова у Ве¬ 
ликому Литовському князів¬ 
стві (межа XV й XVI ст.). 
Після Варшавського сейму 
1696 р. старобілоруську мову 
заступають польська і латин¬ 
ська мови. Новобілоруська 
мова веде початок з XIX ст., 
сформувавшись на основі 
народних говорів централь¬ 
ної частини Білорусії. 

БІНАРНИЙ (лат. Ьіпагіш — 
подвійний) — 1) подвійний, 
той, що складається з двох 
частин; 2) який грунтується 
на припущенні, що фоноло¬ 


гічна і граматична системи 
мови організовані за прин¬ 
ципом протиставлення двох 
конструктивішх ознак, вияв 
яких може бути різний. 
Напр.: твердість — м'я¬ 
кість, дзвінкість — глухість 
приголосних; доконаний — не- 
доконаний вид дієслова, су¬ 
рядний — підрядний зв'язок 
тощо. Б. протиставлення, 
Б. опозиція, Б. принцип. 

БОКОВІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — зімкнуто-прохідні 
пріполосні звуки, при утво¬ 
ренні яких видихуване 
повітря обмінює зімкнення 
язика і зубів, проходячи по 
боках язика: [Л], [Л']. 

БОЛГАРЙСТИКА — 1) галузь 
філології, що вивчає бол¬ 
гарську мову, літературу, 
словесшш фольклор; 2) вузь¬ 
ке розуміння Б. — наука про 
болгарську мову в її історії та 
сучасному функціонуванні. 

БОЛГАРСЬКА МОВА — одна 
з південнослов’янських мов; 
не має відмінкових форм, 
форми інфінітива, їй влас¬ 
тивий постпозитивний ар¬ 
тикль, аналітичні форми 
ступенів порівняння. Харак¬ 
теризується як мова флек- 
тивно-аглютшіатшзно-аналі- 
тичного тішу. Сучасна Б. м. 
є результатом розвитку старо¬ 
болгарської (староцерковно¬ 
слов’янської) мови (IX—• 
X ст.), середньоболгарської 
(XII—XIV ст.) та новобол- 
гарської (від XV ст.). Порів¬ 
няно з іншими слов’янськи- 
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БУТТЄВЕ (ЕКЗИСТЕНЦІЙНЕ) РЕЧЕННЯ 


ми моваші Б. м. має багато 
писемшіх пам’яток. 
БУДОВА СЛОВА —див. Мор¬ 
фемна будова слова. 
буква — див. Літера . 
БУКВЕНЕ ПИСЬМО, звукове 
письмо — спосіб передачі 
звуків мови на письмі, коли, 
як правило, одному звукові 
мови відповідає певна буква. 
Див. Кирилиця . 


БУТТЄВЕ (ЕКЗИСТЕНЦІЙ¬ 
НЕ) РЕЧЕННЯ — одно¬ 
складне речення, що харак¬ 
теризується найзагальнішою 
семантикою — значенням 
буття якогось предмета, яви¬ 
ща в його часовій і локальній 
віднесеності. Напр.: На вік¬ 
нах гардини , білі скатерті на 
столах , квіти у вазонах 
(І. Вільде). Пор. Називне ре¬ 
чення . 



ВАЛЕНТНІСТЬ СЛОВА (від 
лат. уаіепііа — сила) — 
властивість слова утворю¬ 
вати з іншими словами сло¬ 
восполучення. Отже, В. с. 
означає сполучуваність, а 
тому розрізняють кількісні 
типи В. с. Напр.: авалеіггні 
дієслова (Темніє); однова¬ 
лентні ( Іван ходить ): двова¬ 
лентні ( Степан носить воду)] 
тривалентні (Вона принесла 
книгу братові). Кожна мова 
має свої властивості сполу¬ 
чуваності, що залежать від 
граматичних законів певної 
мови. Лексична В. с. 
може бути активною — 
(здатність слова приєдну¬ 
вати залежний елемент (Ма¬ 
ма купила яблука ), де діє¬ 
слово шупила» вимагає після 
себе залежного іменника), 
пасивною — (здатність 
приєднуватися до головного 
слова у словосполученні) 
(іменник «яблука»), а також 
обов’язковою, коли без 
залежного слова речення не 
закінчене: Мама купила..., 
факультативною, необо¬ 
в’язковою (Мама купила 


яблука на базарі), де факуль¬ 
тативною є словоформа «на 
базарі». В. с. визначає сші- 
таксичну функцію слова в 
реченні: суб’єкта, об’єкта, 
обставини, предиката, служ¬ 
бового члена. В. с. зумовлю¬ 
ється значенням слова, і во¬ 
дночас будь-які якісні та 
кількісні зміни В. с. познача¬ 
ються на розширенні, зву¬ 
женні або переносі його зна¬ 
чення. 

ВАРВАІТЙЗАІИ^.ЬагЬагізтоя — 
властивий іноземцеві) — 
іншомовні слова та звороти, 
що не стали загальновжива¬ 
ними, повністю не засвоїли¬ 
ся в мові: леді , авеню , хепі 
енд, тет-а-тет. В. викорис¬ 
товуються при характерис¬ 
тиці особливостей життя, по¬ 
буту, звіиаїв інших народів. 
Нерідко В. зберігають іншо¬ 
мовну графічну форму слова. 
Напр.: тетепіо топ (пам’я¬ 
тай про смерть), аіта таіег 
(мати-годувальниця), поіа 
Ьепе г (занотуй добре). 

ВАРІАНТИ (лат. уагіапз, уагі- 
апіІ5 — змінний) — різні 
форми тієї самої мовної 
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одиниці, які зберігають од¬ 
накове значення, тобто ви¬ 
конують ідентичну, ту саму 
функцію. Найчастіше йдеть¬ 
ся про В. фонеми, морфеми, 
слова, словосполучеїшя (фра- 
земи) та сшггаксичні В. 

В. фонеми (алофони) — 
це всі звукові реалізації 
фонеми. Напр.: фонема [ в ] 
у словах вода , вулик має 
губно-губну вимову, а в сло¬ 
вах вітер , відро — губ но- 
зубну, на що впливає її 
позиція перед [ і ]. В. мор¬ 
феми — різновиди мор¬ 
феми, що мають однакове 
значення, спільне похо¬ 
дження, але мають різні 
форми. Вони виступають 
взаємозаміншши у словах, 
напр., В. закінчень: пан-и і 
пан-ове, брат-и і брат-ове, 
молод-а і молод-ая; В. 
суфіксів: сад-ок і сад-к-а; В. 
коренів: рук-а, руц-і, руч-к-а; 
В. префіксів: о-сипатися і об- 
сипатися. В. слова — 
різновиди того самого слова, 
в яких відмінності в наголо¬ 
шуванні, фонемному складі, 
афіксах не порушують ціліс¬ 
ності лексичного значення 
слова. В. слова фонетичні 
{вирій — ирій), акцентуа¬ 
ційні {дівчина — дівчина ), 
орфоепічні {соня(чн)ий і 
соня(шн)ий), словотвірні {ве¬ 
чірній — вечоровий ), морфо¬ 
логічні {зал — зала), се¬ 
мантичні, тобто різні зна¬ 
чення багатозначного слова 
{світла кімната, світла 


тканина , світла душа). 
В. фраземи (фразеологіч¬ 
ної одиниці) — фразеологіз¬ 
ми, що мають однакове зна¬ 
чення, але відрізняються 
одним чи кількома компо¬ 
нентами. Напр.: брати до 
серця — брати до душі , ді¬ 
станеться на горіхи (на буб¬ 
лики , на кислиці). В. син¬ 
таксичні — різні форми 
вираження того самого зна¬ 
чення, тих самих синтаксич¬ 
них відношень. Напр.: летів, 
як стріла —летів стрілою. 
ВАРІАНТИ МОРФЕМИ — 
див. Варіанти. 

ВАРІАНТИ НАЦІОНАЛЬНОЇ 
МОВИ — різновиди однієї 
національної мови, що вико¬ 
ристовуються в різних су¬ 
спільних, територіальшіх ме¬ 
жах і усталюються як форми 
літературної мови. 

ВАРІАНТИ СЛОВА — див. 
Варіанти. 

ВАРІАНТИ ФОНЕМИ —див. 
Варіанти. 

ВАРІАНТИ ФРАЗЕМИ — 
див. Варіанти. 

ВАРІАНТНІСТЬ — 1) здат¬ 
ність мовних ОДШІИЦЬ різіпі- 
ми формами передавати той 
самий зміст. Див. Синонімія ; 
2) властивість мови висту¬ 
пати в різновидах, на яких 
позначається функціонуван¬ 
ня її в певних територіаль¬ 
них, соціальних, історично- 
культурних умовах. 

ВЕРБАЛІЗАЦІЯ (лат. уєіЬшп — 
слово, дієслово) — перехід 
слів інших частин мови в 
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розряд дієслів. В. пов’язана 
із синтаксичною функцією 
дієслова. Напр.: Гетьте, ду¬ 
ми, ви хмари осінні, То ж 
тепера весна золота (Леся Ук¬ 
раїнка); Тс! Тихо! (М. Коцю¬ 
бинський). 

ВЕРБАЛЬНИЙ (лат. уегЬаІіз, 
від уегЬиш — слово, діє¬ 
слово) — 1) дієслівішй; 2) сло- 
весшш. В. вираження, В. мис¬ 
лення, В. метод навчання. 
ВЕРТИКАЛЬНИЙ КОН¬ 
ТЕКСТ — культурологічна, 
історична, соціально-полі¬ 
тична, філологічна інформа¬ 
ція, що супроводжує худож¬ 
ній твір; лінгвокраєзнавче 
тло, на якому розгортається 
текст. Автор тексту передба¬ 
чає, що його читач володіє 
В. к., необхідною фоновою 
інформацією. 

ВИБУХОВІ ПРИГОЛОСНІ 
ЗВУКИ —зімкнені (прорив¬ 
ні) приголосні звуки, що ут¬ 
ворюються вибуховим на¬ 
тиском видихуваного повіт¬ 
ря через зімкнення губів ([б], 
[п]), язика із зубами ([д], [д'], 
[т], [ті), язика із піднебін¬ 
ням ([ґ], [к]). 

ВИГУК — клас слів, що вико¬ 
нує важливі комунікативні 
функції, служить для безпо¬ 
середнього вияву почуттів, 
емоцій, різних волевиявлень 
людини, не називаючи їх. 
Напр.: гайда, овва, ох, Боже 
мій, ай, тьху, гов, гей, цабе, 
прощайте, доброго ранку. В., 
як правило, не є членом ре¬ 
чення, але на місці самостій¬ 


ного слова набирає конкрет¬ 
ного значення і виконує сші- 
таксичну роль слова, яке 
замінює. За походженням 
виділяють В. первинні 
(еге, ох, ой) і В. вторинні, 
що є словами, які перейшли 
до розряду В. (ДурниціІ Стоп! 
Ти ба! От тобі й разі). До В. 
близькими є звуконасліду¬ 
вальні слова — умовні від- 
твореїшя голосів, шумів 
і т. ін. Напр.: кукуріку, гав - 
гав, бух, ляп. 

вид — дієслівна граматична 
категорія, що вказує на за¬ 
вершеність, незавершеність, 
результативність, нерезуль- 
тативність і тривалість, об¬ 
меження дії. В. охоплює всі 
форми дієслова: інфінітив¬ 
ну, способову й часову, діє¬ 
прикметникову й дієприслів- 
никову. Доконаний В. 
містить вказівку на якусь 
межу тривання дії, її поча¬ 
ток, завершеність, резуль¬ 
тативність, повторюваність 
(що зробити?). Напр.: по¬ 
класти, написав би, приве¬ 
зений. Н е д о к о н а н и й В. 
виражає обмежену тривалу 
дію (що робити?). Напр.: 
писати, робити, читати, 
замикати. Дієслова можуть 
співвідноситися за значен¬ 
ням В. та утворювати коре¬ 
лятивну видову пару. 

ВИДОВА ПАРА — співвідно¬ 
шення дієслів за значенням 
виду, які можуть утворю¬ 
ватися за допомогою: пре¬ 
фікса (писати — записати ), 
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суфікса (схиляти — схили¬ 
ти ), чергування голосних у 
корені (зачіпати — заче¬ 
пити), зміни наголосу (виси¬ 
пати — висипати), рідше — 
від різних основ (брати — 
взяти). 

ВИСОТА ЗВУКА (ТОНУ) — 

характеристика якості звука, 
що залежить від частоти ко¬ 
ливання голосових зв’язок: 
чим більше коливань припа¬ 
дає на одиницю часу, тим 
вищий звук; чим менше ко¬ 
ливань прішадає на одини¬ 
цю часу, тим нижчий звук 

ВИСХЩНЙЙ ДИФТОНГ — 
див. Дифтонг. 

ВЙЩИЙ СТУПІНЬ ПОРІВ¬ 
НЯННЯ - ДИВ. Ступені 

порівняння. 

ВІБРАНТИ (лат. УІЬгап5, уіЬ- 
гапііз — дрижачий) — див. 
Дрижачі приголосні звуки. 

ВІДКРЙТИЙ СКЛАД — див. 
Склад. 

ВІДМІНА — словозмінна гру¬ 
па іменників, об’єднаних ти¬ 
пом відмінювання. В україн¬ 
ській мові є чотири В. До 
1-ї В. належать іменники чо¬ 
ловічого, жіночого і спіль¬ 
ного роду, що в називному 
відмінку однини закінчу¬ 
ються на -а(-я) (машина, 
Ілля, сирота). До ІІ-Ї В. на¬ 
лежать іменники чоловічого 
Роду без закінчення та на -о 
в називному відмінку одни¬ 
ни (дід, обрій, батько ), імен¬ 
ники середнього роду на -о, 
“ е 9 -я (село, море, життя), 


крім тих, що у непрямих 
відмінках мають суфікси 
-ат-, -ят-, -єн-. До ІІІ-Ї В. 
належать іменники жіночого 
роду без закінчення в 
називному відмінку однини 
(сіль, любов) та імешпгк мати. 
До ІУ-Ї В. належать іменни¬ 
ки середнього роду на -а, -я, 
що при відмінюванні мають 
суфікси -ат-, -ят-, -ен- 
(хлоп ’я — хлоп 'яті, ім 'я — 
імені). 

У межах 1-ї та ІІ-Ї В. ви¬ 
діляють підтипи — груші: 
тверду, м’яку і мішану. Група 
відмінювання визначається 
тим, якийпрігголосшш (твер¬ 
діш, м’який чи шиплячий 
відповідно) закінчує основу 
слова, напр.: дорога, крук — 
тверда; ісЬюрія, коваль, поле — 
м’яка; площа, прохач, прі¬ 
звище — мішана. 
ВІДМІНКОВІ ЗАКІНЧЕН¬ 
НЯ —морфеми, що виража¬ 
ють граматичні значення 
відмінків у іменних частинах 
мови. Типи закінчень зале¬ 
жать від граматичної будови 
слова. 

ВІДМІНОК — 1) граматична 
словозмінна категорія, яка є 
самостійною для іменника і 
залежною, несамостійною, 
для прикметника, числівни¬ 
ка, займенника та дієприк¬ 
метника. Служить для вира¬ 
ження синтаксичних відно¬ 
шень між словами в реченні; 
2) форма іменника, прик¬ 
метника, дієприкметника, 
займенника та ■ числівника, 
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яка виражає зв’язки слів у 
словосполученні або речен¬ 
ні. Основним засобом вира¬ 
ження відмінкових значень є 
закінчення. В українській 
мові сім В. Серед них розріз¬ 
няють прямі (називний, 
кличний) та непрямі (ро¬ 
довий, давальшш, знахідний, 
орудний, місцевий). 

ВІДМІНЮВАННЯ — 1) зміна 
іменних частин мови за від¬ 
мінками; для імешпіків — 
ще за числами, для прикмет¬ 
ників, займенників, числів¬ 
ників, дієприкметіпіків —за 
відмінками, родами та чис¬ 
лами; 2) система форм сло¬ 
возміни окремого слова (або 
групи слів). 

ВІДНОСНИЙ ЧАС — значен¬ 
ня форми часу, що визна¬ 
чається співвідношенням з 
часом дії, вираженої іншим 
дієсловом у реченні; уживан¬ 
ня одного часу замість іншо¬ 
го. Напр.: Посиділа я ще 
трохи —незручно ж попоїсти 
і гайда з хати , — подякувала 
і стала прощатися. Куди 
там! Не пускають. Живи і 
квит. (Г. Тютюнник). Див. 
також Абсолютний нас . 

ВІДНОСНІ ЗАЙМЕШ ПІКИ — 
діш. Займенник. 

ВІДНОСНІ ПРИКМЕТНИ¬ 
КИ — див. Прикметник. 

ВІДНОСНО-ЯКІСНІ ПРИК¬ 
МЕТНИКИ — див. Прик¬ 
метник. 

ВІДОКРЕМЛЕНА ОБСТА¬ 
ВИНА — виділена за зміс¬ 


том та інтонаційно обстави¬ 
на часу, умови, причини, до- 
пустовості, якщо вона вира¬ 
жена: 1) дієприслівником 
або дієприслівниковим зво¬ 
ротом: Причепурившись десь 
біля копанки на городі, дівчина 
немов іншою ставала (І. Ле); 
2) словосполученням, до 
якого входять слова незва¬ 
жаючи на, у зв ’язку з, згідно 
з, завдяки, відповідно до, всу¬ 
переч, на відміну від, залежно 
від (такі обставиїпі можуть за 
бажанням мовця і не відо¬ 
кремлюватися, крім слово¬ 
сполучень зі словом незва¬ 
жаючи на). Напр.: Незважа¬ 
ючи на малесенький вітерець , 
парило й робилося душно 
(Г. Тютюнник). Але: Згідної 
положенням я повинен з вами 
радитись (Г. Тютюнник). 
В. о. пояснюють дієслівний 
присудок і граматично по¬ 
в’язані з ним способом при¬ 
лягання. 

Не відокремлюються діє¬ 
прислівники із значенням 
обставини способу дії, що 
стоять безпосередньо перед 
присудком або в кінці речен¬ 
ня. Напр.: Я був молодий, здо¬ 
ровий і міг працювати не 
втомлюючись (О. Довженко) 
ВІДОКРЕМЛЕНА ПРЙК- 
ЛАДКА — прикладка, що 
виділяється в реченні за 
змістом та інтонаційно 
Відокремлення відбувається 
за умов, якщо: 1) прикладка 
із залежними від неї словам^ 
чи без них стоїть після ознз 
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чуваного слова: А он старе 
Монастирище, колись ко¬ 
зацькеє село (Т. Шевченко); 
2) прикладка стоїть перед 
означуваним словом і має 
обставинне значення: Високі 
та стрункі красуні, білокорі 
берези весело шуміли зеленим 
листом (О. Гончар); 3) при¬ 
кладка стосується особового 
займенника: Селяни і робіт¬ 
ники , вони і тепер не дуже 
були схожі на воїнів (О. Гон¬ 
чар); 4) прикладка приєдну¬ 
ється до означуваних слів за 
допомогою слів на ім'я (на 
ймення), так званий, родом, 
походженням, за фахом, за 
освітою, за віком, сполуч¬ 
ника як , якщо прикладка 
має значення причини: Іван 
Петрович, за освітою фізик, 
на війні був артилеристом 
(А. Шияіі); Як учений, етно¬ 
граф і фольклорист, Франко 
все життя з палким інтере¬ 
сом ставився до народної 
творчості (М. Рильський). 

Не слід сплутувати В. п. з 
уточнювальними членами 
речення (додатками або 
підметами), що приєднують¬ 
ся за допомогою уточню- 
вальних слів тобто, або, як- 
от, а саме, навіть, напри¬ 
клад, особливо, зокрема. Див. 
Уточнювальні додатки . Уточ¬ 
нювати підмети . 
ВІДОКРЕМЛЕНЕ ОЗНА¬ 
ЧЕННЯ — виділене за 
змістом та інтонацією узго¬ 
джене або неузгоджене озна¬ 


чення. Існує кілька позицій 
відокремлення узгоджених 
означень: 1) означешія, ви¬ 
ражені прикметниковим або 
дієприкметниковим зворо¬ 
том, що стоять після означу¬ 
ваного слова: Небо, збіліле від 
спеки, вже сивіє, мов попеліє 
(Леся Українка); 2) означен¬ 
ня, виражені тими ж зворо¬ 
тами, що стоять перед озна¬ 
чуваним словом і мають до¬ 
даткове обставинне значен¬ 
ня: Народжена для пісень , 
мати проплакала все життя, 
проводжаючи дітей назавжди 
(О. Довженко); 3) одиничні 
означення стоять після озна¬ 
чуваного слова, перед яким 
уже є означення: Дівочі очі, 
карі й сині (А. Малишко); 
4) означення пояснюють 
особовий займенник: І вто¬ 
мився я, одинокий Р на самій 
дорозі (Т. Шевченко). 

ІІеузгоджені означення 
відокремлюються за бажан¬ 
ням мовця: Яків, з розстеб¬ 
нутим коміром сорочки Т 
леоісав на траві і дивився в 
небо (А. Шиян); Коли в Едем 
відчинено ворота і — вся в 
трояндах — простелилась 
путь, нехай звучить симфо¬ 
нії жагота! (Яр Славутич); 
Сонце чисте і прекрасне 
крізь сльози усміх посилає 
(О. Олесь). 

ВІДОКРЕМЛЕНИЙ ДОДА¬ 
ТОК — додаток, що виді¬ 
ляється в реченні за змістом 
та інтонаційно. Відокремлю- 
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ються додатки, виражені 
іменниками або займенни¬ 
ками в непрямих відмінках з 
прийменниками, приймен¬ 
никовими сполученнями 
(крім (окрім), за винятком, 
зокрема, замість, поряд з, на 
відміну від, починаючи з, 
часом, не рахуючи), модаль¬ 
ними частками ( хай і, хоч і, 
нехай би й, хоч би й), спо¬ 
лучниками аж, не тільки... 
але й, поєднанням приймен¬ 
ника щодо (що ж до), який 
пов’язується з присудком 
сполучником то. Засобом 
наголошеїпія й відокремлен¬ 
ня додатка іноді стає повтор. 
Напр.: Це яблуко гарне, паху¬ 
че і, крім того, раннє (І. Сен- 
ченко); Крім вищого началь¬ 
ства, маршруту полку ніхто 
не знав (О. Гончар). / 
ВІДОКРЕМЛЕНІ , УТОЧ¬ 
НЮВАЛЬНІ ЧЛЕНИ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — див. Уточнюва - 
льпі члени речення. 
ВІДОКРЕМЛЕНІ ЧЛЕНИ РЕ¬ 
ЧЕННЯ —другорядні члени 
речення (додатки, означен¬ 
ня, прикладки, обставини), 
виділені інтонаційно з ме¬ 
тою надання їм змістової 
самостійності. Вони переда¬ 
ють додаткове повідомлен¬ 
ня, логічно та інтонаційно 
виділене, сприяють стиліс¬ 
тичній виразності фрази. 
В. ч. р. виділяються комами, 
рідше тире, а усно — інто¬ 
нацією: перед відокремлени¬ 
ми членами і після них ро¬ 
биться пауза. Порушення 


звичного розташування слів 
у реченні (інверсія) сприяє 
відокремленню тих друго¬ 
рядних членів, які потрапля¬ 
ють у нетипову для них по¬ 
зицію. Напр.: Мої дні течуть 
тепер серед степу, серед до¬ 
лини, налитої зеленим хлібом 
(М. Коцюбинській). Порів¬ 
няйте: Мої дні течуть тепер 
серед степу, серед налитої 
зеленим хлібом долини. 

ВІДОКРЕМЛЕННЯ — смис¬ 
лове та інтонаційне виді¬ 
лення другорядних членів 
речення (разом із залежними 
від них словами) для того, 
щоб підсилити їхнє значен¬ 
ня, поясіпгги або уточнити 
якісь інші члени речення. 
ВІЛЬНЕ СЛОВОСПОЛУ¬ 
ЧЕННЯ — словосполучен¬ 
ня, утворене за однією з сіш- 
таксичних моделей україн¬ 
ської мови (узгодження, ке¬ 
рування, прилягання), фра¬ 
зеологічно не зв’язане, що 
легко розчленовується на 
складові частини — повно¬ 
значні слова, кожне з яких 
має власне лексичне і гра¬ 
матичне значення і за ме¬ 
жами цього словосполучен¬ 
ня. Напр.: читати книжку, 
будинок з мансардою, швидко 
бігти. Див. також Фразео¬ 
логізм. 

ВІЛЬНИЙ (РІЗНОМІСНИЙ) 
НАГОЛОС — див. Наголос. 
ВКАЗІВНІ ЗАЙМЕННИКИ — 
див. Займенник. 
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ВЛАСНА НАЗВА — іменник, 
що означає одиничний пред¬ 
мет із раду однорідних. До 
них належать імена осіб 
(Петро, Ольга), клички тва¬ 
рин (Рябко, Лиска), назви 
планет (Веиера, Місяць), геогра¬ 
фічні назви (Україна, Прут, 
Миколаїв), назви установ, 
підприємств, газет, паропла¬ 
вів та інші індивідуальні 
назви (фабрика «Киянка», 
пароплав «Тарас Шевченко»). 
В. н. може мати форму 
однини ( Чумацький Шлях) чи 
множини (Черкаси, Кар- 
пати). В. н. пишеться з 
великої літери. Див. також 
Загальна назва . 

ВЛАСНЕ КІЛЬКІСНІ ЧИС¬ 
ЛІВНИКИ — див. Числів¬ 
ник. 

ВЛАСНЕ УКРАЇНСЬКА ЛЕК¬ 
СИКА, питома українська 
лексика — слова, що утво¬ 
рилися в українській мові в 
період її формування й істо¬ 
ричного розвитку. Питомих 
слів у словниковому складі 
української мови майже 
90 %. Переважна більшість 
їх виникла на основі лексич¬ 
ного матеріалу, успадкова¬ 
ного від індоєвропейської 
мовної єдності (мати, син, 
брат, сестра, сніг, зима, ніс, 
стояти, їсти), від спільно¬ 
слов’янської (чоловік, серце, 
жито, вила, віл, ведмідь, 
диво, гнів, добрий, правда, со¬ 
ловей) та східнослов’янської 
лексики (батько, білка, уро¬ 
жай, сорок, сінокіс, озимина, 


мішок, дев'яносто, батьків¬ 
щина, коромисло, дешевий). 

Крім названих груп лек¬ 
сики, в українській мові є 
специфічно українські сло¬ 
ва, деякі з них наявні вже в 
писемних пам’ятках давньо¬ 
руської доби. Вони відріз¬ 
няються з-поміж лексики 
інших слов’янських мов 
своєю словотвірною будо¬ 
вою, семантикою. Напр.: 
бентежити, височінь, віхола, 
гарний, глузувати, жовтень, 
зайвий, козацтво, корж, ку¬ 
черявий, людина, мрія, нісе¬ 
нітниця, ремствувати, суни¬ 
ці, слуга, хурделиця. 

ВНУТРІШНІЙ монолог — 

див. Монолог . 

ВНУТРІШНЬОМОВНИЙ, 
інтралінгвальний — харак¬ 
терніш для процесів, що від¬ 
буваються під впливом взає¬ 
модії одиниць мовної сис¬ 
теми, за внутрішніми зако¬ 
нами еволюції мови. Див. 
також Позамовний . 
ВНУТРІШНЯ ФЛЕКСІЯ — 
див. Флексія . 

ВНУТРІШНЯ ФОРМА СЛО¬ 
ВА — співвіднесеність мор¬ 
фологічного і звукового скла¬ 
ду певного слова з іншими 
мовними одиницями, що зу¬ 
мовили утворення його но¬ 
вого лексичного значення. 
Напр.: підсніжних (квітка, що 
з’являється раїшьою весною 
майже з-під снігу), город <- 
городити. 

ВОКАБУЛА (лат. уосаЬиІшп — 
слово) — окреме слово іно- 



ВОКАЛІЗМ 


земної мови з перекладом 
рідною мовою. 

ВОКАЛІЗМ (лат. уосаііз —го¬ 
лосний) —система голосних 
звуків у певній мові, їхні 
властивості й відношення. 

ВОЛЮНТАТЙВ (лат. уоіипіа- 
гіш — залежний від волі) — 
модальне значення вира¬ 
ження волі, наміру. 

В ОЛЮНТАТЙВ НА ФУНК¬ 
ЦІЯ МОВИ — див. Функції 
мови. 

ВСТАВЛЕНІ СЛОВА, СЛО¬ 
ВОСПОЛУЧЕННЯ І РЕ¬ 
ЧЕННЯ — слова, словоспо¬ 
лучення і речення (прості чи 
складні), які вводяться в 
інше (основне щодо них) 
речення, але синтаксично з 
ним не зв’язані, інтонаційно 
відокремлюються від нього і 
вносять додаткові повідом¬ 
лення, зауваження, уточнен¬ 
ня чи пояснення до змісту 
основного речення чи ок¬ 
ремих його членів. Вставлені 
конструкції можуть стояти в 
середині або в кінці речеїшя. 
Напр.: Тими асом дозвілля (а 
цього добра в Ярина було 
чимало) вкупі з допитливим 
розумом напрямили дівчину на 
книжку (М. Коцюбшіський). 
Вони відрізняються від 
вставних слів, словосполу¬ 
чень і речень тим, що не 
виражають ставлення мовця 
до свого висловлювання. 
Вставлені конструкції при¬ 
єднуються до основного 
речення без сполучішків або 
за допомогою сполучників і 


сполучних слів. У речеіпіі 
вставлені конструкції виді¬ 
ляються за допомогою ком, 
тире або дужок. Напр.: Кінь 
був маленький, незавидний, 
але з густою гривою і — 
як пізніше виявилось — разю¬ 
чо невтомний (О. Гончар); 
Перед очима поета на зелених 
горах поставало «велике 
місто Київ», як називав його 
Шевченко (П. Жур); Завжди 
в своєму селі (а також у лузі, 
в полях) приглядався до лелек 
(Є. Гуцало). 

ВСТАВНІ СЛОВА, СЛОВОСПО¬ 
ЛУЧЕННЯ І РЕЧЕННЯ — 

конструкції, що ускладню¬ 
ють речення, виражаючи 
ставлеіпія мовця до свого 
висловлеіпія, а саме: а) пев¬ 
ність у достовірності вислов- 
леної думки ( безсумнівно, 
безперечно, правда, справді, 
слово честі, ясна річ, само 
собою зрозуміло тощо). Напр.: 
Маємо жити, звичайно Т не 
хлібом єдиним (Б. Олійник); 
б) припущення, непевність у 
тому, про що йдеться (зда¬ 
ється, напевно, можливо, мо¬ 
же бути, мабуть, сподіваюсь 
і под.). Напр.: А за дверима 
така ніч і, мабуть ., зоряна 
(А. Головко); в) емоційну 
оцінку висловлення (на щас¬ 
тя, як навмисне, на радість, 
на сором, на жаль, як на зло, 
дивно і т. ін.). Напр.: Гірських 
вершин досягають, на жаль . 
не тільки орли (О. Довжен¬ 
ко); г) звичайність змісту 
повідомлення (як завжди, як 
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водиться, буває, трапляєть¬ 
ся). Напр.: Рідна хата, ж 
водиться , старшому брату 
зосталася (Панас Мирний); 
ґ) вказують на джерело ви¬ 
словлюваної думки (яя л/ш 
погляд, яя думку, кажуть, ж 
відомо та ні.). Напр.: Життя, 
кажуть . зжити — яе поле 
перейти (Панас Мирний); 
д) зв’язок, відношення між 
частинами висловлення, по¬ 
рядок думок (по-перше, та¬ 
ким чином, нарешті, зокрема, 
з одного боку, з погляду, між 
іншим, отже, як я вже гово¬ 
рив, навпаки і под.). Напр.: 
Ніжність, наприклад Р опи¬ 
сати математично неможна 
(В. Собко); е) привертають 
увагу до висловлюваної дум¬ 
ки (бачите, розумієте, звер¬ 
ніть увагу, уявіть собі, знає¬ 
те, зробіть ласку та ін.). 
Напр.: Посидьте тут, з ласки 
своєї , хвилиночку (М. Коцю¬ 
бинський); є) вказують на 
спосіб оформлення думок 
мовцем (тон, стиль, експре¬ 
сивність висловлювання) 


(словом, правду кажучи, м [я- 
ко кажучи, признатися по 
правді, ніде правди діти 
тощо). Напр.: Хоч, правду 
кажучи . юнак не вважав спів 
за професію (І. Ле). Вставні 
конструкції можуть відно¬ 
ситися до цілого простого чи 
складного речення або до 
окремих членів простого ре¬ 
чення. Вони можуть стояти 
на початку, всередині і в 
кінці основного речення. 
Вставні конструкції виділя¬ 
ються комами, зрідка — 
тире. Див. також Вставлені 
слова, словосполучення і 
речення. 

ВУЛЬГАРЙЗМИ (лат. \оіІ£аш — 
брутальніш, простий, зви¬ 
чайніш) — не прийняті в 
літературній мові грубі чи 
лайливі слова або звороти: 
фари (очі), глист у скафандрі 
(про дуже худу людину), пи¬ 
ка (обличчя). 

В’ЯЗЬ —вид старовшшого де¬ 
коративного письма, в якому 
окремі літери й слова злива¬ 
ються в суцільний орнамент. 
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ГАЛИЧАНІЗМИ — слова або 
мовні звороти, характерні 
для західноукраїнської мов¬ 
но-літературної практики 

XIX — першої половини 

XX ст., які з погляду літера¬ 
турної норми сприймаються 
як регіонально забарвлені 
вислови української літера¬ 
турної мови. Активне вхо¬ 
дження Г. в українську 
літературну мову було харак¬ 
терне для 20-х років XX ст. У 
другій половині XX ст. вони 
активізуються як джерело 
стилістичного урізноманіт¬ 
нення літературної мови. 
Цьому сприяє, зокрема, 
мовна практика західної 
української діаспори, яка 
зберігає діалектні особли¬ 
вості емігрантів — вихідців 
із Західної України. Прикла¬ 
ди Г. у сучасній українській 
мові: амбасада, анальфабет, 
вартувати (коштувати), га¬ 
лантний, каната (бутерброд), 
наразі (поки що, зараз), 
пігулка (таблетка), чинник 
(представник уряду) та ін. 


ГАПЛОЛОГІЯ (гр. Ьар16о8 — 
простий І І 0£08 — слово, 
вчення) — випущеіпія вна¬ 
слідок дисиміляції одного із 
двох однакових сусідніх 
складів. Напр.: мінерале - + 
+ логія -> мінералогія , дико + 
+ образ -> дикобраз. 
ГАРМОНІЯ ГОЛОСНИХ ЗВУ¬ 
КІВ (гр. Ьагтопіа — зв’язок, 
співзвучність) — явище 
одноманітного фонетичного 
оформлення слова, коли го¬ 
лосні звуки кореня й афіксів 
уподібнюються. Г. Г. 3. 
виявляється переважно в 
тюркізмах. Напр.: сагайдак , 
чубук , мечеть. Див. ще Зву¬ 
ковий сингармонізм . 

ГЕБРАЇЗМИ (фр. ЬеЬгаізте, 
від гр. ЬеЬгаіо8 — єврей¬ 
ський) — слово або слово¬ 
сполучення (вислів), запози¬ 
чені з давньоєврейської мо¬ 
ви. Напр.: алілуйя , хохма, 
кагал , субота , манна небесна . 
ГЕНЕАЛОГІЧНИЙ (гр. £епеа^ 
І 0 £Іа — родовід) — який 
грунтується на понятті мов¬ 
ної спорідненості. Генеало¬ 
гічне (родовідне) дерево уна- 
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ГІПЕРИЗМ 


очіпоє родовідний зв’язок у 
межах сім’ї мов, що поділя¬ 
ється на групи, підгрупи й 
окремі мови. Напр.: слов’ян¬ 
ська група, що належить до 
індоєвропейської сім’ї мов, 
поділяється на підгрупи — 
західнослов’янську, півден¬ 
нослов’янську і східносло¬ 
в’янську, остання поділя¬ 
ється на українську, біло¬ 
руську, російську мови. 

ГЕНЕРАТИВНА ГРАМАТИ¬ 
КА (лат. £епегаІІУШ — який 
породжує; гр. §гаттаІіке, від 
£гатта — літера, написан¬ 
ня) — правила, за якими з 
визначеної кількості мовних 
одгапіць утворюється необ¬ 
межена кількість речень. Г. г. 
оперує поняттям моделей, 
що лежать в основі опису 
мови; вона виходить з того, 
що для безпосереднього спо¬ 
стереження доступна не мо¬ 
ва, а ліпне результат її функ¬ 
ціонування. Для пізнання 
глибшипіх мовних структур 
залучаються правила мате¬ 
матичної логіки. Г. г., твор¬ 
цем якої вважають Н. Хом- 
ського, виникла як своє¬ 
рідна реакція на американ¬ 
ський структуралізм, зокре¬ 
ма на дистрибутивний ме¬ 
тод. Із кількох операційних 
типів Г. г. найбільш поширена 
трансформаційна граматика. 
ГЕНЕТЙВ (лат. £епеІІУіі$ — 
Родовий відмінок) — див. 
Родовий відмінок . 

ГЕРМАНІЗМИ (лат. £егтапіі5 — 
германський) — слова чи 
Конструкції, запозичені з 


германських (німецької, анг¬ 
лійської, голландської) мов, 
але повністю не засвоєні рід¬ 
ною мовою. Напр.: денді, 
клерк , бой-френд, яхтсмен , 
церемоніймейстер . 

ГІДРОНІМ (гр. Ьусіог — вода 
і опута — ім’я) — власна 
назва водного об’єкта, при¬ 
родного чи створеного лю¬ 
диною: моря, озера, річки, 
водоймища та ін. Напр.: 
Дніпро , Чорне море, Ла-Манш 
тощо. 

ПДРОНЇМІКА — розділ 
лексикології (топоніміки), 
який вивчає гідроніми, зако¬ 
номірності їхнього виник¬ 
нення, розвитку і функціо¬ 
нування. 

ГІДРОНІМІЧНИЙ АТЛАС — 
діів. Лінгвістичний атлас. 

ГІДРОНІМІЯ — сукупність 
гідронімів. 

ГІПЕРБОЛА (гр. ЬурегЬоІе — 
перебільшення) — сти¬ 
лістичний троп, який свідо¬ 
мо перебільшує розмір, силу, 
значення, якість якогось 
предмета, явища з метою 
його стилістичного увираз¬ 
нення. Напр.: океан сліз; без¬ 
межний степ; сто разів тобі 
говорив; Якби зірвать квітки 
з усіх планет, що вітер їх під 
зорями колише, — моя любов 
пахтітиме міцніше над квіти 
всі, крізь років вічний лет 
(В. Сосюра). 

ППЕРИЗМ (гр. Ьурег — над, 
понад, по той бік) — иад- 
правильна форма, яку вико¬ 
ристовує мовець, щоб не по- 
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милитись у своєму вислов¬ 
люванні літературною мо¬ 
вою. Так, знаючи вимоги 
культури мови щодо уник- 
иешія книжних словосполу¬ 
чень із прийменником по, 
мовці перетворюють нор¬ 
мативні конструкції типу 
жити по правді , читати по 
складах і заміїпоють їх штуч¬ 
ними побудовами, напр.: 
жити за правдою , читати за 
складами. 

ГІПОТАКСИС (гр. йуроіахіз — 
підрядність, від Ьурб — під і 
1ахІ5 — будова, розташуван¬ 
ня) — див. Підрядність . 

ГЛАГОЛИЦЯ (від ст.-слов’ян. 
«глаголь» — слово, мова) — 
одна з двох слов’янських аз¬ 
бук. Майже повністю відпо¬ 
відає іншій — кирилиці — за 
алфавітним складом, поряд¬ 
ком та звуковим значенням 
букв. Г. відрізнялася від ки¬ 
рилиці формою букв, напр.: 
<Ло —д, (Ьь —з, Ь —р. Г. 
широко вживалася в IX ст. в 
Моравії, потім у Болгарії і 
Хорватії, звідки була запози¬ 
чена східними слов’янами, 
але швидко вийшла з ужитку. 

ГЛОСА (лат. £Іо$8а — 
застаріле, маловживане сло¬ 
во) — слово, вислів, яким 
тлумачиться в тексті незро¬ 
зуміле слово. Такі зауважен¬ 
ня над рядками або, частіше, 
на полях рукопису були ха¬ 
рактерні для давніх текстів, 
зокрема перекладних. 

ГЛОСАРІЙ (від лат. £І05$агішп— 
словник глос) — тлумачний 


словник застарілих і мало¬ 
зрозумілих слів до тексту, 
переважно давнього. # 

ГЛОСЕМАТИКА (від гр. £Іойа — 
мова і 8еша — знак) — 
лінгвістична теорія, відома в 
науці як Копенгагенська 
структуралістична школа, 
яку очолював Л. Єльмслев 
(20-ті роки XX ст.). Г. роз¬ 
різняє в мові два плани — 
план вираження і план зміс¬ 
ту, між якими існує взаємо¬ 
залежність: зміни в плані 
вираження зумовлюють змі¬ 
ни в плані змісту і навпаки. 
Г. постає як сформалізована 
теорія мови, в якій застосо¬ 
вуються методи математич¬ 
ної логіки. 

ГЛОТКОВІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ, фарингальні прйго- 
лосні звуки — щілинні зву¬ 
ки, що творяться у горлі 
внаслідок зближення кореня 
язика із задньою стінкою 
глотки, через яку проходить 
повітря: [г], [г’]. , 

ГЛОТОГЕНЕЗ (від гр. £ІоІІа — 
мова і £епе$І5 — походжен¬ 
ня, породження) — процес 
становлення мови. 

ГЛОТОГОНІЯ (від гр. £Іб11а — 
мова І£опо$ —народження) — 
теорія походження мови, 
якою здебільшого займають¬ 
ся філософи та психологи; 
через брак емпіричного ма¬ 
теріалу вони змушені ви¬ 
словлювати лише гіпотези. 
Найпоширеніша з них — 
концепція Вундта про звуко- 
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наслідувальну природу люд¬ 
ської МОВИ. 

ГЛУХІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ —звуки, що утворюють¬ 
ся тільки шумами. В україн¬ 
ській мові це звуки: [П], [ф], 
[т], [т'1, [с], [с% [ш], [ц], 
[ц'1* [Ч], [к], [х]. 

ГНІЗДО — група слів, об’єд¬ 
наних певними зв’язками. 
Г. слів — група спільно- 
кореневих слів. Напр.: вода, 
водний, підводний. Г. слово¬ 
творче. Синонімічне Г.— 
група слів, об’єднаних спіль¬ 
ним лексичним значенням. 
Напр.: плакати, ридати, 
голосити. Словникове 
Г. — група морфологічно 
об’єднаїшх слів, уміщених в 
одній словниковій статті. 
Напр.: книга — адресна к., 
антикварна к., букіністична 
к., гравійована к., к. для 
сліпих, к.-іграшка тощо. 

ГНІЗДО СЛІВ — див. Гніздо . 

ГОВІР — діалектне утворен¬ 
ня, що об’єднує у своєму 
складі групу споріднених го¬ 
вірок. Говори входять до 
складу наріч, або діалектних 
груп. Напр.: середньонад- 
дніпрянські, слобожанські і 
степові говори входять до 
складу південно-східного 
наріччя. 

ГОВІРКА — найдрібніша діа¬ 
лектна одиниця, поширена 
на невеликій території, напр. 
одного чи кількох населених 
пунктів, однотипних щодо 
мовних особливостей. Говір¬ 
ка входить до складу говору. 


ГОЛОВНЙЙ ВЙЯВ ФОНЕ- 
МИ — див. Фонема . 

ГОЛОВНЙЙ ЧЛЕН РЕ¬ 
ЧЕННЯ — сшггаксичшш 
центр, граматична основа 
речення. У двоскладному 
речешіі — це підмет і при¬ 
судок. В односкладних ре¬ 
ченнях граматичною осно¬ 
вою є один головшш член, 
який за формою може нага¬ 
дувати підмет чи присудок 
двоскладного речеїшя, а на¬ 
справді не є ні підметом, ні 
присудком. 

голоснйй носовйй 

ЗВУК — див. Носові звуки . 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ — звуки, 
при утворенні яких видиху¬ 
ваний струмінь повітря, що 
несе голос, у ротовій порож¬ 
нині не натрапляє на пере¬ 
пони. В українській мові 
розрізняють Г. з.: переднього 
([і], [и], [е]) і заднього ряду 
([У], [о], [а]); високого ([і], 
[и], [у]), середнього ([е], [о]) 
та низького ([а]) підняття; 
лабіалізовані ([У], [о]) та 
нелабіалізовані (Ю, [и], [а], 
[у]); сильні (наголошені) і 
слабкі (ненаголошені). 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ ВИСОКО¬ 
ГО ПІДНЯТТЯ — див. Го¬ 
лосні звуки . 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ ЗАДНЬО¬ 
ГО РЯДУ — див. Голосні 
звуки . 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ НИЗЬКО¬ 
ГО ПІДНЯТТЯ — див. Го¬ 
лосні звуки . , ' 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ ПЕРЕД- 
НЬОГО РЯДУ - ДИВ. Голос¬ 

ні звуки . 
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ГОЛОСНІ ЗВУКИ ПЕРЕД¬ 
НЬОГО ПІДНЯТТЯ — див. 
Голосні звуки . 

ГРА СЛІВ — див. Каламбур . 

ГРАДАЦІЯ (лат. ^гасіаЦо — 
поступове підвищення, по¬ 
силення) — стилістична фі¬ 
гура, яку утворюють елемен¬ 
ти тексту (одноріднічлеші ре¬ 
чення, частини складного 
речення), нанизані за прин¬ 
ципом наростання чи спа¬ 
дання їхньої семантичної 
або емоційної ваш у вислов¬ 
люванні. Для Г. характерна 
висхідна або спадна інтона¬ 
ція. Напр.: Простіть, високії 
[гори], мені!Високії!і голубії! 
Найкращі в світі! найсвятії! 
(Т. Шевченко). 

ГРАМАТИКА (гр. £гаттаііке, 
від £гатта — літера, на¬ 
писати!) — 1) розділ мово¬ 
знавства, що вивчає законо¬ 
мірності будови, змін та ут¬ 
ворення форм слів певної 
мови (морфологія), а також 
словосполучень і речень 
(синтаксис). Історич- 
н а Г. вивчає історію роз¬ 
витку форм слів, словоспо¬ 
лучень і речень. Описо¬ 
ва Г. розглядає будову сло¬ 
ва, словосполучення і речен¬ 
ня без зв’язку із попереднім 
періодом розвитку мови; 
2 ) система правил словозмі¬ 
ни та зв’язку слів у слово¬ 
сполученнях і реченнях у 
мові взагалі та в певній мові 
зокрема. Див. ще Грама¬ 
тична будова мовщ 3) мор¬ 
фологія і синтаксис. 


ГРАМАТЙЧ НА БУДОВА 

МОВИ — закономірності 
оформлення, вираження і 
повідомлення думок: зако¬ 
номірності зміни слів, спо¬ 
лучення слів між собою, мо¬ 
делі словосполучень та ре¬ 
чень. Г. б. м. є предметом 
науки граматики. 
ГРАМАТЙЧ НА КАТЕГОРІЯ 
(гр. ка1Є£огіа — судження, 
визначення) — 1) властиве 
словам узагальнювальне зна¬ 
чення, що відмежоване від 
конкретних, лексичних зна¬ 
чень слів. Г. к. роду, Г. к. 
числа, Г. к. виду тощо. Г. к. 
об’єднує в собі граматичні 
значення. Напр.: категорія 
роду об’єднує значення 
жіночого, чоловічого, се¬ 
реднього, спільного родів. 
Г. к. пов’язана, як мінімум, із 
двома формами. Напр.: Г. к. 
числа охоплює форму одни¬ 
ни та форму множини; 
2 ) лексико-граматичний роз¬ 
ряд слів; частішії мови. Г. к. 
дієслова, Г. к. прикметника. 
Г. к. може бути морфоло¬ 
гічною та сшггаксичною. 

ГРАМАТИЧНА ФОРМА СЛО¬ 
ВА — різновид того самого 
слова, що відрізняється від 
інших граматичним значен¬ 
ням. Напр.: у слові батьку 
закінчення -у виражає гра¬ 
матичне значення чоловічо¬ 
го роду, одніши, давального 
відмінка. Є Г. ф. с. проста 
(синтетична), в якій гра¬ 
матичні значення формують 
закінчення, суфікс, префікс, 
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наголос тощо ( дощ —дощу — 
дощем , пишу — написав , 
добрий — кращий , коса — 
коса). Виділяють Г. ф. с. 
складену (аналітичну), 
яку утворюють кілька слів 
(буду говорити, більш 
привабливий , нехай підніме). 
Г. ф. с. аналітично-синте¬ 
тична є поєднанням двох 
типів граматичних форм. 
Напр.: в університеті (місце¬ 
вий відмінок виражено 
флексією і прийменником); 
малював би, малювала б, ма¬ 
лювало б (значення числа й 
роду виражено формою ос¬ 
новного дієслова, а умовного 
способу — часткою б(би). 

ГРАМАТЙЧНЕ ЗНАЧЕННЯ — 
додане до лексичного зна¬ 
чення слова абстрактне зна¬ 
чення, що виражає його 
відношення до груп або 
класів слів. Як правило, сло¬ 
во має кілька Г. з. Бувають 
морфологічні Г. з. (в 
іменниках — рід, число, 
відмінок, одиничність та ін.; 
У прикметниках — ступені 
порівняння) і синтак¬ 
сичні Г. з. (головний і дру¬ 
горядний члени речення, уз¬ 
годження, керування тощо), 
г. з. реалізується в граматич¬ 
ній формі слова. 
ГРАМАТИЧНЕ ОСВОЄННЯ 
ЗАПОЗИЧЕНИХ СЛІВ — 
Див. Освоєння запозичених 
слів . 

ГРАМАТИЧНІ норми — 

ДИВ. Норма . 


ГРАФЕМА (від гр. £гар1іе — 
запис, накреслення) — най¬ 
менша одиниця системи 
шісьма, що виражає відно¬ 
шення одишщі усної мови 
до її графічного зображення. 
Система Г. складається в 
результаті пристосування 
конкретного алфавіта як су¬ 
купності букв до сукупності 
фонем певної мови на конк¬ 
ретному етапі її розвитку. 

ГРАФЕМІКА — розділ мово¬ 
знавства, що вивчає законо¬ 
мірності та правила зобра- 
жешія фонем на письмі. 

ГРАФІКА (гр. £гарЬіке, в { д 
§гарЬо — пишу, креслю, 
малюю) — 1) сукупність усіх 
засобів письма певної мови 
із графемами, знаками наго¬ 
лосу, розділовими знаками, 
апострофом. Латинська Г., 
українська Г.\ 2) розділ мо¬ 
вознавства, що встановлює 
відповідності між звуковим 
значенням букв (фонемами) 
та їх написанням. 

гРАФйімдасішшяція — 

див. Дисиміляція . 

ГРАФІЧНЕ ОСВОЄННЯ ЗА¬ 
ПОЗИЧЕНИХ СЛІВ — діш. 
Освоєння запозичених слів. 

ГРЕЦЙЗМИ — слова, вирази 
або конструкції, запозичені з 
грецької мови, проте з фор¬ 
мальними ознаками пішої 
мови. Напр.: койне, Еврика!, 
полігамія , регаполіс. 

ГУБНІ ЗВУКИ — звуки, ут¬ 
ворювані повним чи не- 
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повним зближенням губів. Г. 
з. голосні —звуки, утво¬ 
рювані за участю витягнутих 
уперед і заокруглених губів, 
що збільшують об’єм ротової 
порожнини: [О], [у]. Г. з. 
приголосні — звуки, що 
творяться в момент подолан¬ 
ня повітрям перепони між 
губами або нижньою губою і 
верхніми зубами. За місцем 
творення розрізняють Г. з. 
приголосні: губно-губні (або 
білабіальні) [б], [б’], [п], 
[п’І, [м], [м’], [в], [в’] і 


губно-зубні (або лабіо-ден- 
тальні) [ф], [ф’] звуки ук¬ 
раїнської мови., 9 

ГУБНІ ГОЛОСНІ ЗВУКИ — 
див. Губні звуки . 

ГУБНІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — див. Губні звуки . 

ГУБНО-ГУБНІ ПРЙГОЛОС¬ 
НІ ЗВУКИ, білабіальні прй- 
голосні звуки — див. Губні 
звуки . 

ГУБНО-ЗУБНІ ПРЙГОЛОС¬ 
НІ ЗВУКИ — див. Губні 
звуки . 




ДАВАЛЬНИЙ ВІДМІНОК — 

форма відмінка іменника, 
прикметника, займенника, 
числівника, що сполуча¬ 
ється з дієсловом (рідше — 
Іменником, прикметником) і 
має значення спрямування 
дії, носія стану, присвій¬ 
ності. Напр.: подарувати 
сестрі , наказ ковалеві , піді¬ 
йти до яблуні, мамі весело . 
Д. в. відповідає на шггаїшя: 
кому? чому? якому? скільком ? 
котрому? 

ДАВНОМИНУЛИЙ ЧАС, 
плюсквамперфект — дієслів¬ 
на форма часу на позначен¬ 
ня минулої дії, що передува¬ 
ла іншій минулій дії. Д. ч. 
поширений у діалектах, ук¬ 
раїнській усній мові. Утво¬ 
рюється поєднанням допо¬ 
міжного дієслова бути в 
минулому часі з формою 
минулого часу основного 
дієслова. Напр.: ходила була , 
ходив був , ходили були. 

Давньоруська мова — 

Мова писемних пам’яток до¬ 
би Київської Русі (XI— 
XIII ст.), що виникла під 


впливом старослов’янської 
(церковнослов’янської) мо¬ 
ви і зафіксувала уже в най¬ 
давніших джерелах XI ст. 
фонетичні, граматичні, лек¬ 
сичні ознаки української 
мови. 

ДАВНЯ УКРАЇНСЬКА ЛІТЕ¬ 
РАТУРНА МОВА —у період 
XI—XVII ст. функції цієї 
мови виконувала видозміне¬ 
на, пристосована до регіо¬ 
нальної мовної практики 
церковнослов’янська мова, 
якою створювалася релігійна 
література. У цей період іс¬ 
нувала також староукраїн¬ 
ська мова ділових докумен¬ 
тів, світських літературіпіх 
жанрів, мова літописання. За 
назвою історичного періоду 
(X—XIV ст.) в житті україн¬ 
ського етносу ця мова озна¬ 
чується як давньоруська 
літературна мова. Д. у. л. м. 
зазнавала впливу білору¬ 
ської, польської мов, а з 
XVII—XVIII ст. — росій¬ 
ської мови. 

ДВОВИДОВЕ ДІЄСЛОВО — 

дієслово, що залежно від 
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контексту передає значення 
доконаного і недоконаного 
виду. Д. д. об’єднують чис¬ 
ленну групу слів іншомовно¬ 
го походження із суфіксом 
-ува- (< атестувати, організу¬ 
вати) і, а також українські 
слова воліти, женити. 
двоїнА — форма числа, що 
виділяє два предмети як 
одіш і протиставляється од¬ 
нині та множині. У процесі 
розвитку мови Д. зникла. Є 
залишки Д. у діалектах (дві 
руці, дві селі) та у формі оруд¬ 
ного відмінка імешшків (пле¬ 
чима, ушами, очима), у словах 
очі, вуса, рукава, плечі, вуха в 
сучасній літературній мові. 

ДВОКРАПКА (:)—розділовий 
знак, що вживається у прос¬ 
тому і складному реченні 
відповідно до правіш пунк¬ 
туації. Д. ставиться: 1) після 
узагальнювального слова пе¬ 
ред однорідними членами. 
Напр.: Обізвалась трава го¬ 
лосами тисячі своїх жильців: 
коників, метеликів, жуків 
(М. Коцюбинський); 2) у 
безсполучниковому склад¬ 
ному реченні між його час¬ 
тинами, коли друга з них 
пояснює першу, розкриває 
причину того, про що попе¬ 
редньо говориться. Напр.: 
Бачу здалека: хвиля іскриста 
грає вільно по синьому морі 
(Леся Українка); 3) після 
слів автора перед прямою 
мовою. Напр.: Щука борщику 
зварила, ляща щиро при¬ 
просила: «Ляще, ляще, хочеш 


ще?»; 4) у заголовках, що 
складаються з двох частіш, 
причому перша називає за¬ 
галом тему, а друга конк¬ 
ретизує її. Напр.: Українська 
мова: з минулого в майбутнє . 

ДВОМОВНІСТЬ, білінгвізм — 
ознака індивіда, яка полягає 
у вільному володінні ним 
двома мовами. Проте з по¬ 
гляду психолінгвістичних 
можливостей людини таке 
явище досить рідкісне й на 
практиці означає розрізнен¬ 
ня першої та другої мов, 
материнської і суспільно на¬ 
бутої мови тощо; 2) мовна 
політика в державі, одна з 
можливих ознак держави. 
Наявність у межах держав¬ 
ного утворення етнічних 
спільнот, що послуговують¬ 
ся своїми рідними мовами, 
викликає потребу практич¬ 
ного володіння державною 
мовою. Д. як ознака функ- 
ціонуваїшя двох державних 
офіційіпіх мов складається в 
тих державах, які утворилися 
шляхом об’єднання двох 
етнічних спільнот і належ¬ 
них їм територій, на кожній 
з яких поширена одна етніч¬ 
на мова. Інша модель дво¬ 
мовності характерна для 
постколоніальних суспільств, 
коли мова метрополії займає 
в суспільстві соціально при¬ 
вілейоване місце, витісняю¬ 
чи зі сфери суспільного 
вжитку мову корінного етно¬ 
су; 3) Д., що викликана по- 
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требами практіїчного спів¬ 
життя в умовах постійних 
міжетнічних контактів. Такі 
контакти спричішяються не 
ліпне до вшпікиешія Д., а й 
багатомовності представни¬ 
ків етносів. 

ДВОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ — 

речення, що має два головні 
члеші — підмет і присудок — 
із залежними від них сло¬ 
вами чи без них. Напр.: Тихо 
пливе блакитними річками 
льон (М. Коцюбинський); 
Вишневий стяг зоря зняла над 
синім гаєм (В. Сосюра). Див. 
також Односкладне речення . 

ДЕЕТИМОЛОГІЗАЦІЯ (від 
лат. сіє-префікс, що озна¬ 

чає відділення, і гр. еіутоіо- 
£Іа, від еіутоп — істина і 

І 0£05 - СЛОВО, вчення) - 

втрата словом смислового 
зв’язку з тим словом або ко¬ 
ренем, від якого воно утво¬ 
рене. Напр.: *. масло — від 
мазати, уміти — від ум, 
голубий — від голуб, серди¬ 
тись — від серце, столиця — 
від стіл. 

ДЕЗАФІКСАЦІЯ (фр. префікс 
сіез — із значенням зни¬ 
щення, видалення, відсут¬ 
ність чогось і афіксація) — 
втрата суфікса чи іншого 
афікса при словотворенні 
або формотворенні. Напр.: 
замерзнути -> замерз, про¬ 
чанин -» прочани. Див. Без¬ 
афіксний словотвір . 

ДЕЙКСИС (гр. сІеіхІ5 — вка¬ 
зівка) — вказівна функція, 


властива займенникам та 
прислівникам, які викорис¬ 
товує мовець залежно від 
близькості, віддаленості пред¬ 
мета, згадки про нього, вка¬ 
зівки на особу, до якої звер¬ 
нена мова. Напр.: Тут буде 
знов майдан, ось — місця 
тополині, Тут — залізничний 
клуб і плесо голубе... (А. Ма¬ 
лишко); І грек сказав: — А 
може, я проґавив? І вітер 
вщух, і дощик перестав. Щось 
не вернувся Змій отой Три- 
главий, що тут вночі над 
нами пролітав (Л. Костенко). 

ДЕЙКТЙЧНИЙ — який ука- 
зує, диференціює через від- 
ношеїпія мовця до осіб чи 
предметів. Д. частка, Д. за¬ 
йменник, Д. функція. 

ДЕМІНУТИВ (лат. сіешіпи- 
іш— змеїішеїпш) — змен¬ 
шувально-пестлива форма 
слова. Напр.: рученька, сто¬ 
лик, зайченятко. 

ДЕНАЗАЛІЗАЦІЯ (від лат. 
префікса сіє — із значенням 
віддалешія, пршпшення, усу¬ 
нення і фр. па$а1І5аІіоп, від 
лат. пазш — ніс) — втрата 
назалізації. 

ДЕНОТАТ (лат. сіепоіаіит — 
позначуване) — позначу- 
вашш предмет. Вживається 
як синонім до референт, 
тобто значення відповідного 
мовного відрізка. Д. назива¬ 
ють також сукупність об’єк¬ 
тів дійсності (речей, явищ, 
відношень, ситуацій, проце¬ 
сів, дій тощо), що мають те 
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саме мовне вираження. Це 
значення Д. відповідає в 
традиційній логіці змістові 
«обсяг поняття». 

ДЕНОТАТЙВНИЙ - ТОЙ, що 

пов’язаний з відсиланням 
свідомості мовця до пред¬ 
метів і явищ позамовного 
світу через називання їх пев¬ 
ними мовними виразами. 
Д. функція мови, Д. значення 
слова. 

ДЕНТАЛЬНІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ (лат. сіепіаііз, від 

СІЄІ15, СІЄПІІ5 - Зуб) - ДИВ. 

Зубні приголосні звуки . 

ДЕРЖАВНА МОВА — див. 
Мова . 

ДЕРИВАЦІЯ (лат. сіегіуаііо — 
відведення, відвід) — 1) про¬ 
цес утворення нових слів 
(дериватів) на основі інших 
як твірних за допомогою 
афіксів чи безафіксним спо¬ 
собом; 2) у ширшому розу¬ 
мінні, Д. — це будь-яка сло¬ 
возміна або словоутворення. 

Лексична Д. —Д., що 
спрямована на перетворення 
лексичного значення вихід¬ 
ної мовної одиниці. Напр.: 
камінь — каменяр. Синтак¬ 
сична Д. —це процес пере¬ 
творення синтаксичної функ¬ 
ції мовної одішищ (і камінь — 
камінний, очевидний — оче¬ 
видно ), а також різних 
синтаксичних конструкцій 
трансформацією певної ба¬ 
зової основи (пор. батьки 
будують дім — дім будується 
батьками — будівництво 
дому батьками і т. ін.). 


ДЕСКРИПТИВНА ЛІНГВІС¬ 
ТИКА — напрямок у мово¬ 
знавстві, який полягає в ін¬ 
вентаризації й описі фор¬ 
мальних елементів мовної 
структури шляхом застосу¬ 
вання дистрибутивного ме¬ 
тоду. 

ДЕСКРИПТЙВНИЙ (англ. 
СІЄ5СГІрІІУЄ, ВІД лат. СІЄ8СГІрІІ- 
У118 —описовий) —той, що 
описує синхронний стан мо¬ 
ви, 

ДЕТЕРМІНОЛОГІЗАЦІЯ — 

перетворення терміна в за¬ 
гальновживане слово, поши¬ 
рення спеціального значен¬ 
ня на слово-поняття, що 
використовується в розмов¬ 
ній мові тощо. Напр.: кон¬ 
такт (фізичний термін) — 
контакт як зв’язок, взаємо¬ 
розуміння. 

ДЕФІНІЦІЯ (лат. сіеііпіііо — 
визначешія, тлумачення) — 
визначешія, тлумачення, роз¬ 
криття змісту наукового по¬ 
няття. 

ДЕФІС (ніч. БіуІ5 — риска, 
від лат. сіІУІ8Іо — розчлену- 
вашія) — з’єднувальна ко¬ 
ротка горизонтальна риска 
між частинами складного 
слова або між прикладкою та 
означуваним словом, між 
елементами слів при скоро¬ 
ченому написанні. Напр.: 
яскраво-вишневий, учений - 
фізик, як-небудь, з-під, півд.- 
зах. (південно-західний). 
ДЕФІСНЕ НАПИСАННЯ — 
написання слів, переважно 
іменників, прикметників, 
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прислівників, рідше дієслів 
та числівників, через дефіс. 
Слова, що пишуться через 
дефіс, втрачають свою лек¬ 
сичну самостійність, але не 
зливаються в одне слово. 
Напр., Д. н. характерне: а) для 
повторюваних слів з метою 
підсилення змісту: ходили- 
ходили, високі-високі; б) для 
поєднаїпія двох синоніміч¬ 
них слів: хліб-сіль, шляхи-до¬ 
роги, гуси-лебеді; в) для по¬ 
єднання слів, утвореіпіх від 
одного кореня за допомогою 
словотворчих засобів: рано- 
вранці, коли-неколи; г) для 
складних назв, перша час¬ 
тина яких — числівник, на¬ 
писаний цифрами: 12-повер- 
ховий, 5-зірковий, 90-річчя. 
ДЗВІНКІ ПРИГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — шумні звуки, при 
вимові яких звйзки дри - 
жать, утворюючи слабкіший 
від шуму голос: [б], [Д], [Д], 
[зД, [з ], [ж], [ж'], [дз], [дз'1, 
[дж], [г], [ґ’], [ґ]. У ШКІЛЬНІЙ 
практиці це ще й сонорні 
приголосні звуки. 

ДИГЛОСІЯ (від гр. сіі, сіІ5 — 
двічі і лат. £Іо$$а — слово) — 
співіснування двох мов, які 
виконують у суспільстві різні 
функції, але сприймаються 
спільнотою як одна мова; 
деякі дослідники вбачають 
Д. у співіснувати церковно¬ 
слов’янської (книжної) і 
давньоруської літературних 
мов у добу Київської Русі. 
Дйкція (лат. сіісііо — ви¬ 
мова) — вимова, ступінь 


чіткості у вимові слів, скла¬ 
дів, звуків. 

ДИСИМІЛЯЦІЯ (лат. сііззіті- 
Іаііо — розподібнення, від 

лат. СІІ55ІП1І1І5 — несхожий) - 

заміна одного із двох одна¬ 
кових щодо способу творення 
приголосних звуків у межах 
одного слова на інший звук, 
відмітиш щодо способу тво¬ 
рення. Д. голосних, Д. приго¬ 
лосних. 

Графічна Д. —розпо¬ 
дібнення, відтворене на 
письмі. Напр.: рушник, вес¬ 
ти. Дистантна Д. —роз¬ 
подібнення звуків, розділе- 
нихішними Контактна Д.— 
розподібнеїшя суміжних зву¬ 
ків. Прогресивна Д. — 
зміна другого приголосного 
звука у сполученні двох. 
Напр.: близ-ш-ий -> ближ- 
ший -> ближчий. Регре¬ 
сивна Д. —зміна першого 
приголосного звука у сполу¬ 
ченні двох. Напр.: хто <- 
кто <- кьто, вед-ти — вет- 
ти — вести, сердешний <- 
сердечний. 

В українській мові Д. є 
виявом історичних змін. Д. 
синхронічна, Д. діахронічна. В 
усній мові процеси Д. мо¬ 
жуть кваліфікуватися ж не¬ 
нормативні. Напр.: транвай 
(замість трамвай ), колідор 
(замість коридор). Див. також 
Асиміляція . 

ДИСКУРС (фр. <Зі$соиг$ — 
промова, виступ) — 1) зв’я¬ 
зане мовлення в конкрет¬ 
них соціокультурних, гіси- 
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хологічішх умовах. Д. від¬ 
биває ситуацію безпосеред¬ 
ньої мовної діяльності з 
урахуванням форми спілку¬ 
вання, поведінки, міміки, 
жестів мовця; 2) текст разом 
з умовами його творення і 
сприймання, динамічний 
контекст культури, в якому 
здійснюється прочитання 
тексту та його вплив на сві¬ 
домість читача. 

ДИСОНАНС (лат. сіІ5$опап5 — 
різноголосий, різнозвучшш) — 
немилозвучність мови; се¬ 
мантична невідповідність 
слова певному змістовному 
контексту. Д. стилістичний. 
ДИСТАНТНА ДИСИМІЛЯ¬ 
ЦІЯ — див. Дисиміляція . 

ДИСГАНТНИЙ — який ви- 
являє синтаксичний зв’язок 
слів, що віддалені одне від 
одного. Д. розташування. 
Див. також Контактний . 
ДИСТІІНКТЙВІІА ОЗНАКА— 
диференційна ознака конк¬ 
ретного звука людської 
мови, яка відрізняє його від 
інших і тим самим спричи¬ 
няє розрізнення слів та їхніх 
граматичних форм. Напр.: 
слова сад і сядь розрізня¬ 
ються початковими і кінце¬ 
вими фонемами; Д. о. [с’] і 
[д’] —м’якість, що відрізняє 
значення дієслова у нака¬ 
зовій формі від значення 
іменника. 

ДИСТИНКТЙВНИЙ (від лат. 
СІІ5ІІПСІІО — розпізнавати, 
розрізняти) — див. Розріз - 
нювальна функція фонем . 


ДИСТРИБУТИВНИЙ (лат. 

СІІЬІГІЬіІІІУШ, ВІД СІІЬІГІЬіЮ — 

розподіляю) - 1) ТОЙ, Що 

позначає виконання дії кож- 
шім зосібна або припису¬ 
вання властивості, ознаки 
кожному зокрема. Формаль¬ 
ним показіпіком виражеїшя 
дистрибутивного значення є 
використання прийменника 
по. Напр.: Усім братам він 
купив по книжці. Українській 
мові властиве дистрибутивне 
вживання іменників або 
дієслів у формі одіішіи за¬ 
мість множини. Напр.: Пере¬ 
можцям ясурі присудило приз ; 
Вибіг маленький хлопчик , 
підліток, дівчина; Вернеться 
осінь... зима. Прийдуть весна 
і літо (Б. Олійник). 

ДИСТРИБУЦІЯ (лат. (ІЕІгіЬи- 
Ііо — розчленування, роз¬ 
поділ) — сукупність оточень 
фонем, морфем, слів, що 
визначається структурою пев¬ 
ної мови, закономірностями 
сполучуваності одиниці того 
самого рівня мовної сис¬ 
теми. 

ДИТЯЧА МОВА — див. 
Мова . 

ДИФТОНГ (від. гр. сіі($) — 

ДВІЧІ, ПОДВІЙНІЙ І рЙІ0П£0$ — 
звук, голос) — поєднання 
складотворних і иескладо- 
творчих голосних звуків в 
одному складі. Висхід- 
н и й Д. — звукова сполука 
із складотворним другим го- 
лосіпш. С п а д н и й Д. — 
звукова сполука із складо- 
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творчим першим голосним. 
Д.-фонеми властиві англій¬ 
ськії!, німецькій, іспанській 
та іншим мовам. Напр.: ііім. 
[ае] ЬеШ , англ. [аї] ту. В 
українській мові це явище 
виявляється у південно- 
західному наріччі, а також у 
словах, де поєднуються го¬ 
лосний із нескладотворчим 
[у]. Надр.: дав — [дау], дівча — 
[д'іуча]. Графічно познача¬ 
ється знаком (~ ): [аіі], [61]. 
Див. також Монофтонг . 

ДІАКРИТИЧНИЙ ЗНАК (гр. 
сііакгіїікоз — розрізнюваль- 
ний) — позначка при букві, 
що вказує на її інше значен¬ 
ня. Д. з. є надрядкові, 
підрядкові, середньорядкові. 
Напр.: а, а, у, і; // — апос¬ 
троф, пом’якшений приго¬ 
лосний; л':, 6 і тощо. 

ДІАЛЕКТ (гр. сііаіекіоз — роз¬ 
мова, говірка, наріччя) — 
різновид національної мови, 
який використовують люди, 
пов’язані територіальною, со¬ 
ціальною або професійною 
спільністю. Характерні озна¬ 
ки Д. — усна форма існуван¬ 
ня, а також система норми, 
що протиставляється літера¬ 
турній нормі національної 
мови. Територіальний Д., 
або місцевій, — це Д., по¬ 
ширений на певній тери¬ 
торії. Соціальний Д. — 
мова, властива людям певної 
соціальної групи. Профе¬ 
сійний Д. —різновид со¬ 
ціального Д., яким корис¬ 


туються люди однієї про¬ 
фесії, одного роду занять. 

ДІАЛЕКТИЗМИ (гр. сііаіекіоз — 
розмова, говір, наріччя) — 
слова або словосполучення, 
характерні для мови певних 
територій. Напр.: я му ходи¬ 
ти — ходитиму , вуйко — дядь¬ 
ко, кибель — відро, когут — 
півень, пор’ядок — порядок. 
Д. вживаються в художній 
літературі зі стіілістіічною 
метою (для відтворення 
місцевого колориту, мовної 
характеристики персонажів 
тощо). 

ДІАЛЕКТНИЙ — який влас¬ 
тивий діалектам, характери¬ 
зує діалект (діалекти). Д. мо¬ 
ва, Д. вимова, Д. лексика, 
Д. форма слова, Д. варіант 
слова, Д. зони. 

ДІАЛЕКТНИЙ СЛОВНЙК — 
див. Словник . 

ДІАЛЕКТОЛОГІЧНА КАРТА — 
карта поширення говорів і 
наріч певної мови або окре¬ 
мих діалектних явищ. 

ДІАЛЕКТОЛ (НІЧНИЙ —той, 
що стосується діалектології. 
ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ АТ- 
ЛАС — збірник діалекто¬ 
логічних карт, які показують 
наявність тих чи інших діа¬ 
лектних особливостей на те¬ 
риторії поширення певної 
мови. Д. а. української мови. 

ДІАЛЕКТОЛОГІЯ (від гр. гііа- 
1 екі 08 — розмова, говір, 
наріччя і 1о£о$ — слово, 
поняття, вчення) — розділ 
мовознавства, що вивчає те- 
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ріггоріальні (місцеві) говори 
певної мови. 

І 

ДІАЛОГ (гр. <Зіа1о£о$ —розмо¬ 
ва, бесіда) — форма мовної 
комунікації, учасники якої 
обмінюються репліками-ви- 
словлюваннями. Останні зде¬ 
більшого оформлені як не¬ 
повні, еліптичні речення 
простої будови. Усна форма 
Д. пов’язана з активною рол¬ 
лю інтонації, текстів, міміки 
співрозмовників. У писем¬ 
ній формі Д. відповідна 
інформація міститься в ре¬ 
марках Д., що використо¬ 
вується в художніх текстах, 
виконує вторинну функцію 
естетизації усно-розмовного 
спілкування. Напр.: 

— Ноги не поколи, — чую 
його [дідову] настанову. — 
Летиш, мов заєць переля¬ 
каний . 

— А хіба перелякані зайці 
швидко бігають? 

— Та вже ж що швидко. 

— Так, що й ви не доже¬ 
нете? 

— Не знаю, не пробував. 

— А чому не пробували? 

Дід слинить цигарку і лу¬ 
каво посміхається у вуса. 

— Бо за це трудоднів не 
пишуть. 

—А якби писали? 

— Однак не взявся б. Не 
люблю дурне діло робити 

(В. Симоиенко). 
ДІАХРОНІЧНЕ МОВОЗНАВ¬ 
СТВО —розділ мовознавства, 
що вивчає історію мовних 


змін. Мовні одиниці впоряд¬ 
ковуються за хронологічним 
принципом — від найдавні¬ 
ших до найновіших. Методи 
Д. м. удосконалювали моло¬ 
дограматики. 

ДІАХРОНІЯ (від гр. сііа — 
через і СІ 1 Г 0 П 08 — час) —. 
історично-часова змінюва¬ 
ність мовних одиниць; зміна 
мовної системи у зв’язку 3 Її 
еволюцією. Див. також Син¬ 
хронія. 

ДІЄВІДМІНА — група дієслів, 
що має однакові ознаки 
словозміни за особами й 
числами. За закінченням 
виділяють дві Д. Дієслова 1-ї 
Д. мають закінчення -у/-ю, 
-еш/-єш, -е/-є, -емо/-ємо, 
-ете/-єте, -уть/-ють: кажу, 
малюю; кажеш, маїюєш; ка¬ 
жуть, малюють тощо. Діє¬ 
слова ІІ-Ї Д. мають закінчення 
-у/-ю, -иш/-їш, -нть/-їть, - 
ИМО/-ЇМО, -иге/-гге, -ать/-ять: 
біжу, люблю; біжиш, любиш; 
біжать, люблять тощо. 

Практично належність 
дієслів до 1-ї чи ІІ-Ї Д. вста¬ 
новлюється за формами 3-ї 
особи множини. 
ДІЄВІДМІНЮВАННЯ — 
зміна форм дієслова за осо¬ 
бами, числами, часами, спо¬ 
собами, а в минулому часі та 
в умовному способі —також 
за родами. 

ДІЄПРИКМЕТНИК — не- 
особова форма дієслова, що 
позначає реалізовану в часі 
ознаку предмета, пов’язану з 
дією або станом цього пред- 
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мета. Д. відповідає на шгган- 
пя який?яка?яке? Д. класи¬ 
фікуються за такими озна¬ 
ками: а) категорії стану —Д. 
активний і пасивніш (вико¬ 
нуючий і виконаний ); б) часу — 
Д. теперіїннього і минулого 
часу ( в'янучий і зів'ялий); 
в) виду —Д доконаного і не- 
доконаного виду ( читаний і 
прочитаний). Сучасній ук¬ 
раїнській мові активні Д. не 
властиві; із суфіксами -уч-/-ю»ь, 
-ач-/-яч- вживаються віддіє¬ 
слівні прикметники. Д. у 
формі теперішнього часу на 
-уч-/-юч- виконують функції 
прикметника (в'яжучий за¬ 
сіб, болючий удар). Д. узго¬ 
джується з імешгиком у роді, 
числі й відмінку. 

Активний Д. виражає 
ознаку предмета за дією, що 
її виконує діяч. Пасив¬ 
ний Д. виражає ознаку 
предмета, який зазнає на 
собі дії іншого предмета. 
Активні Д. в сучасній україн¬ 
ській мові витісняються па¬ 
сивними. Основна синтак¬ 
сична функція Д. — узго¬ 
джене означення, а також 
іменна частина складеного 
присудка. 

ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ 
ЗВОРОТ — сполучення діє¬ 
прикметника і слів, залеж¬ 
них від нього. Напр.: До сіней 
була припнута повітка з 
широкими, плетеними з лози 
ворітьми (І. Нечуй-Левиць- 
кий); Хаєцький, улещений 


такою похвалою , глянув на 
свої шкарубкі, вкриті мозо¬ 
лями. долоні (О. Гончар). 
Д. з. може стояти перед або 
після пояснюваного слова. 
Д. з., як правило, на письмі 
виділяється комами. 
ДІЄПРИСЛІВНИК — незмі¬ 
нювана дієслівна форма, що 
називає додаткову другоряд¬ 
ну дію і подає обставинну 
характеристику головної дії. 
Д. відповідає на питання 
коли? чому? за якої умови? з 
якою метою? Д. класифі¬ 
куються за такими ознаками: 

а) виду — недоконаного й 
доконаного (сказав не ду¬ 
маючи і донісши сказав ); 

б) часу — теперішнього й 
майбутнього (читає лежачи, 
додав побажавши). 

Д. недоконаного ви¬ 
ду теперішнього часу озна¬ 
чають додаткову дію, що від¬ 
бувається одночасно з голов¬ 
ною, вираженою дієсловом- 
присудком. Напр.: Гуляє 
містом одчайдушна хуга, 
висвистуючи Г дико кричучи 
(М. Бажан). 

Д. доконаного виду 
виражають додаткову дію, 
що передує головній або 
збігається з нею в часі, або 
дію наступну, яка відбува¬ 
ється після головної. Напр.: 
Рибка, почувши волю, завмер¬ 
ла, піднявши плавники під 
самий верх води, і зникла в 
глибині (М. Стельмах). 

Основна синтаксична 
функція Д. — обставина. 
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ДІЄПРИСЛІВНИК ДОКОНА¬ 
НОГО ВЙДУ — див. 
Дієприслівник. 

ДІЄПРИСЛІВНИК НЕДОКО- 
НАНОГО ВЙДУ — див. 
Дієприслівник. 
ДІЄПРИСЛІВНИКОВИЙ 
ЗВОРОТ — сполучення 
дієприслівника і слів, що за¬ 
лежать від нього і поясню¬ 
ють його. Д. з. може стояти 
перед і після присудка, на 
письмі виділяється комами. 
Д. з. бігко нує функцію друго¬ 
рядного присудка чи обста- 
вшш головної дії, вираже¬ 
ної дієсловом-присудком. 
Напр.: Стоять київські гори 
непорушно, заглядаючись в 
синій Дніпро г як і споконвіку 
(І. Нечуй-Левіщький); При- 
тулившись до верби з під¬ 
митим корінням . вона довго- 
довго не відходила від та- 
тарського броду (М. Стель¬ 
мах); Ішли дівчата, освя¬ 
тивши квіти (Л. Костенко). 
ДІЄСЛІВНЕ СЛОВОСПОЛУ¬ 
ЧЕННЯ — словосполучен¬ 
ня, в якому дієслово висту¬ 
пає головним, стрижневим 
словом. Напр.: співати з 
оркестром, малювати на па¬ 
пері, повільно їсти. 

ДІЄСЛІВНИЙ СЛОВОЗМІН¬ 
НИЙ КЛАС — див. Класи 
дієслів. 

ДІЄСЛОВО — повнозначна 
частіша мови, що означає 
дно або стан предмета як 
процес. Д. відповідає на 
питання: що робити? що зро¬ 
бити? що робиться з предме¬ 


том? у якому стані предмет 
перебуває? Напр.: будувати, 
побудуємо, збудований, прибу¬ 
дується. Д. утворює форми: 
дієвідмінювані (дійсного, 
умовного і наказового спо¬ 
собів), відмінювані (діс- 
прикметиики), незмінювані 
(неозначена форма дієслова 
і дієприслівник). Д. властиві 
категорії виду, способу, часу, 
особи, стану. Основна сші- 
таксична функція Д. — при¬ 
судок. 

ДІЙСНИЙ СПОСІБ ДІЄ¬ 
СЛОВА — див. Спосіб діє¬ 
слова. 

ДІЛОВА ЛЕКСИКА — слова 
й усталені звороти, що вико¬ 
нують функцію офіційного 
спілкувашія, вживаються в 
документах, усній діловій 
практиці. До Д. л. належать 
назви документів, посад, 
організацій, назви дій, ха¬ 
рактерних для міждержав¬ 
них, адміністративних відно- 
сіш тощо. Напр.: документ, 
канцелярія, приймальня, ви¬ 
щезазначений, оголосити кон¬ 
курс, зарахувати на посаду 
і под. ^ 

ДІЛОВА МОВА — офіційно- 
діловий стиль, що викори¬ 
стовується мовцями у сфері 
діяльності державних та гро¬ 
мадських установ. Див. Функ¬ 
ціональні стилі. 

ДОВГІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — звуки, що вимовля¬ 
ються з тривалим розмикан¬ 
ням органів мовлення. Д. п. з. 
передають дві фонеми. Грз- 
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фічно у фонетичний транс¬ 
крипції така вимова позна¬ 
чається двома крапками (:). 
Напр.: розрісся [розр'іс':а], 
сіллю [сЧ’л':у]. 

ДОДАТОК — другорядний 
член речення, що означає 
об’єкт дії, стану чи ознаки і 
відповідає на питання не¬ 
прямих відмінків. З поясню¬ 
ваним словом він здебіль¬ 
шого пов’язаній способом 
керування, рідко — приля¬ 
гання (коли в ролі Д. ви¬ 
ступає невідмінювана час¬ 
тіша мови). Д. виражається 
формами непрямих відмін¬ 
ків Іменників, займенників, 
кількісних числівників, а 
також інфінітивом та нероз¬ 
кладним словосполученням, 
що в реченні виступають з 
предметним значенням. 
Напр.: Вітер осені хилить 
тополі (В. Сосюра); Хай буде 
вік прожито, як належить 
(Л. Костенко); Учень рахував 
до ста ; Ми підтримали про - 
мовця . 

Розрізняють пряміш і не¬ 
прямій Д. П р я м и й Д. 
означає об’єкт, на який 
спрямована дія, виражається 
іменником у формі знахід¬ 
ного відмінка без приймен¬ 
ника і поширює перехідне 
дієслово. ІІапр.: Молоденькі 
сади ми посадим на кручі 
(А. Малишко). Непря- 
м и й Д. виражений будь- 
яким непрямим відмінком з 
прийменником, зокрема й 
знахідним. Він поширює 


значення члена речення, 
вираженого дієсловом, від- 
дієслівшім імешппсом, прик¬ 
метником, пр ИС л ІВII ико м . 
Напр.: Як же вірять у весну 
ці обмерзлі гілки на деревах 
(В. Сосюра); В горах розда¬ 
вався гуркіт далекого грому 
(Я. Галан). 

ДОКОНАНИЙ ВІЗД — див. 
Вид. 

ДОМІНАНТА СИНОНІМИ- 
НОГО РЯДУ — (від лат. сіо- 
шіпаш (сіотіпапііз) — пану¬ 
ючій) — стрижневе слово 
сішонімічного ряду. Порів¬ 
няно з іншими членами ря¬ 
ду, домінанта має найзагаль- 
иіше лексичне значення, 
підпорядковує собі всі до¬ 
даткові змістові та стиліс¬ 
тичні відтінки, вона стиліс¬ 
тично нейтральна, їй прита¬ 
манна максимальна сполу¬ 
чуваність з іншими словами. 
У синонімічному словіпіку 
це слово використовують як 
реєстрове. Напр., слово ба¬ 
гато є Д. с. р. чимало, тьма, 
море, безліч; іти — пряму¬ 
вати, простувати, чимчику¬ 
вати, крокувати; підмовляти — 
підбивати, наущати, під¬ 
бурювати, науськувати, на¬ 
мовляти тощо. 

ДОМІНАНТА СТИЛЮ — най- 
загальніша ознака стилю, яка 
реалізується в конкретних 
виявах лексичних, граматич¬ 
них, текстових одиниць. 
ДРАВІДІЙСЬКІ МОВИ — 
сім’я мов, які поширені в 
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південній Індії та на о. Шрі- 
Ланка. Поділяються на кіль¬ 
ка груп. Ліпне чотири Д. м. 
мають давню писемність і 
визнані офіційними: таміль¬ 
ська, малаялам, каннара іте- 
лугу. 

ДРАМАТИЧНИЙ МОНО- 

лбг — див. Монолог . 
ДРИЖАЧІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ — сонорні підне¬ 
бінні звуки, під час утворен¬ 
ня яких передня спинка язи¬ 
ка наближається до підне¬ 
біння, а видихуваний стру¬ 
мінь повітря примушує дри¬ 
жати (вібрувати) кінчик язи- 
ка: [р], [р’1. 

ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ — 
див. Числівник. 

ДРУГОРЯДНІ ЧЛЕНИ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — члени речення, 
іцо пояснюють, уточнюють 
чи доповнюють значення го¬ 
ловних членів двоскладного 
чи головшш член односклад¬ 
ного речення. До Д. ч. р. 
належать додаток, означен¬ 
ня, обставина. 


ДУЖКЙ КВАДРАТНІ [ ] ~ 
парний розділовій знак, що 
використовується переваж¬ 
но в математичних текстах. В 
інших наукових текстах цей 
тип дужок використовується 
для виділення текстового уіоч- 
нешія, напр.: Він [кінь] — все 
моє багатство , вся маєт¬ 
ність (ІО. Мушкетик); для 
посилання у тексті, напр.: 
[23, 17]; а також для вказівки 
на скорочення вислову, 
речення [...) тощо. 

ДУЖКЙ КРУГЛІ ( ) — пар¬ 
ній розділовій знак, що вжи¬ 
вається: а) для виділення 
вставних і вставлених членів 
речення або цілих речень, 
посилань на джерело циту¬ 
вання. Напр.: Там батько , 
плачучи з дітьми (а ми малі 
були і голі), Не витерпів 
лихої долі, Умер на панщині ... 
(Т. Шевченко); б) для ви- 
ділеіпія слів чийогось пові¬ 
домлення: (оплески); в) для 
виділення ремарок у драма¬ 
тичних творах. Напр.: Іван. 
З академії? (сплескує руками) 
А гнеться в кузові. 
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ЕВФЕМІЗМИ (гр. еирйеіпіз- 
шб5, від еи —добре і рЬеші — 
говорю, що означає «по¬ 
м’якшений вираз») — слова 
і вирази, що вживаються з 
метою уникнення слів із 
грубим, непристойніш зміс¬ 
том чи забарвленням. Напр.: 
поважного віку, літній за¬ 
мість старий; попросити вий¬ 
ти замість вигнати , виста¬ 
вити. 

ЕВФОНІЯ (гр. еирйопіа — 
милозвучність) — див. Ми¬ 
лозвучність . 

ЕЗОПІВСЬКА МОВА (від імені 
давньоір. байкаря Езопа) — 
мова, побудована на при¬ 
ховуванні змісту, натяках, 
недоговорюванні, переінак- 
шеіші сказаного. Е. м. ви¬ 
користав І. П. Котлярев¬ 
ський, приховавши за фор¬ 
мою «перелицьованої», тра¬ 
вестійної «Енеїди» історичні 
події після приєднання Ук¬ 
райні до Росії, зруйнуваїшя 
Запорозької Січі, прагнення 
козаків зберегти свою само¬ 
стійність. 


ЕКВІВАЛЕНТ (лат. ае^иІVа1еп- 
1І5 — рівнозначний, рівно¬ 
цінний) — мовна одиниця, 
яка за функцією рівно¬ 
значна іншій одиниці мови. 
Е. слова — сполучення 
слів, які заступають у речен¬ 
ні слова, виконуючи їхню 
сшггаксичну роль. У ролі 
Е. с. виступають здебільшо¬ 
го фразеологізми: робити з 
мухи слона , передати куті 
меду — перебільшувати; ру¬ 
кою подати — близько; як 
кіт наплакав — мало та ін. 
Е. речення— синтаксич¬ 
но неподільний окремий ви¬ 
слів, що виражає почуття, 
волевиявлення мовця, ствер¬ 
дження, заперечення чи 
запитання. У функції Е. р. 
виступають частки, вигуки, 
фразеологічні звороти, сло¬ 
ва мовного етикету. Напр.: 
атож , так , ні, невже , нав¬ 
паки, цить , добрий вечір , моє 
шанування , щасти тобі і под. 

ЕКВІВАЛЕНТ РЕЧЕННЯ — 
див. Еквівалент . 

ЕКВІВАЛЕНТ СЛОВА — див. 
Еквівалент . 
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ЕКЗОТИЗМИ (гр. ехоїікоз — 
чужіш, іноземний) — слова, 
запозичені українською мо¬ 
вою з інших мов для позна¬ 
чення реалій життя іншого 
народу чи країїпі. Е. можуть 
бути: назви установ (медж¬ 
ліс, сейм, бундестаг), посад, 
професій ( полісмен, торе¬ 
адор, гейша), житла, посе¬ 
лень (аул, вігвам, фазенда), 
предметів одягу (паранджа, 
сарі, кімоно), страв, напоїв 
(саке, барбекю, чебурек), явищ 
культури (рамазан, ханука, 
тамтам), звертань до людей 
(мадам, синьйорита, містер) 
та ін. 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ФО¬ 
НЕТИКА— див. Фонетика . 

ЕКСПЛІЦЙТНИЙ (фр. ехріі- 
сііе — явіпш, реально вира¬ 
жений) — той, що явно ви¬ 
ражений, розгорнутіш. Див. 
також Імпліцитпий. 
ЕКСПРЕСИВНА ФУНКЦІЯ 
МОВИ — 1) функція мови, 
яка полягає в тому, що мо¬ 
вець через конкретне ви¬ 
словлювання передає слуха¬ 
чеві (співрозмовникові) сиг¬ 
нали про свій фізіологічний 
і психічний стан; на це вка¬ 
зують особливості вимови — 
тембр, сила голосу, тональ¬ 
ність розмови тощо. Такі 
природні ознаки мовлення 
не належать до системи мо¬ 
ви, на відміну від умовних, 
системно організованих за¬ 
собів виразності, якими є 
вигуки, формули мовного 
етикету тощо; 2) пов’язана із 


значенням експресія, тобто 
функція мови як системи 
засобів різних рівнів щодо 
їхньої здатності створювати 
образні, емоційно виразні 
тексти. 

ЕКСПРЕСЙВ НІ СТЙЛІ — 
різновиди мови, пов’язані з 
емоційно-оцінним забарв¬ 
ленням МОВНИХ ОДШІИЦЬ як 
високих, нейтральних, зни¬ 
жених. У чистому вигляді 
високого, нейтрального, низь¬ 
кого Е. с. в сучасній літера¬ 
турній мові немає. Залежно 
від комбінування мовних 
одиниць із різною емоційно- 
експресивною оцінкою ут¬ 
ворюються стилістичні ко¬ 
лорити мови — урочистий, 
офіційний, фамільярний, 
доброзичлішо-іронічшш, ін- 
тимно-ласкавий, гумористич- 
шш, сатиричний та ін. 

ЕКСПРЕСЙВНІСТЬ (лат. ех- 
РГЄ58ІО — вираження, від ех- 
ргішо —чітко вимовляю, зо¬ 
бражую) — здатність мовної 
одиниці передавати експре¬ 
сію. Адгерентна Е.—та, 
яку набуває вислів тільки в 
певному контексті, ситуації 
спілкування. Інгерент- 
н а Е. — внутрішньо при¬ 
таманна вислову як одиниці 
мови. 

ЕКСПРЕСЙВНО-ЕМОЦІЙ- 
НА ЛЕКСИКА — слова, що 
крім називання предмета пе¬ 
редають ще й його суб’єк¬ 
тивну оцінку мовцем. Спектр 
додаткового стилістичного 
забарвлення широкий, а 
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саме: від урочистого, підне¬ 
сеного, пестливого до фа¬ 
мільярного, іронічного, зне¬ 
важливого. Напр.: знамено, 
керманич, швендяти, носяра, 
старісінький, їстоньки, /шса- 
/са, пуцьвірінок. 

ЕКСПРЕСІЯ (лат. ехрге88Іо — 
вираження виявлення) — 
1) виразність, підкреслена 
почуттєвість мови; 2) виразо¬ 
во-зображальні властивості 
мови, закладені в її лексич¬ 
них, словотвірних, грама¬ 
тичних, стилістичних засо¬ 
бах і призначені для ство¬ 
рення образності, емоцій¬ 
ності висловлювання. 
ЕКСТРАЛІНГВАЛЬНИЙ — 
див. Позамовний . 

ЕЛІПС, еліпсис (гр. ЄІ1ЄІр8І8 — 
випущешія, пропуск) —про¬ 
пуск у реченні слова чи сло¬ 
восполучення, зрозумілого з 
контексту або з конкретної 
ситуації. Е. використовуєть¬ 
ся в мові художньої літера¬ 
тури, у розмовному стилі для 
підкреслення динамічності, 
виразності мови. Напр.: Знай: 
не сховатись. Можна — від 
когось. Від себе ж —ніколи й 
ніде (Б. Олійішк). 
ЕЛІПТИЧНА СУБСТАНТИ¬ 
ВАЦІЯ — див. Субстанти¬ 
вація. 

ЕЛІПТИЧНЕ РЕЧЕННЯ (гр. 
ЄІІЄІр5І5 — випущення, про- 
пуск) — різновид НЄПОВІПІХ 
речень, де неназваний член 
речення (найчастіше при¬ 
судок двоскладного речення, 
головний член односкладно¬ 


го, рідше — підмет або дода¬ 
ток) безпосередньо встанов¬ 
люється з їхнього власного 
змісту або будови, значення 
та форми синтаксично за¬ 
лежних членів. Напр.: В 
піснях і труд, і даль походу, і 
жаль, і успіх, і любов... 
(М. Рильський); Гей, на коні! 
Всі у путь! (П. Тичина). 
ЕМОТИВНА ФУНКЦІЯ МО¬ 
ВИ — див. Функції мови. 
ЕМФАТИЧНИЙ НАГОЛОС 
(гр. етрЬаІіко8 — зображу¬ 
ваний, виразний) — див. 
Наголос . 

ЕНАЛАГА (гр. епаїіа^е — по¬ 
ворот, зміщення, підміна) — 
стилістична фігура, яка ви¬ 
являється в перенесенні тає¬ 
на однієї синтаксичної груші 
в іншу, суміжну; переподіл 
сшггаксичішх зв’язків. Напр.: 
Будяки малиноголово Про 
сніги подумали й собі (М. Він- 
грановсьюш). 

ЕНАНТІОСЕМІЯ (від гр. 
епапІіо8 — протилежний і 
8еша — знак) — розвиток у 
слові протилежних (анто¬ 
німічних) значень. Напр.: 
спритний (спритник, сприт¬ 
ниця) — «який майстерно 
щось робить» (позитивна 
оцінка) і «який використо¬ 
вує якісь обставшш для осо¬ 
бистої користі» (негативна 
оцінка); красунчик — «про 
гарну, красиву людину» і 
«про некрасиву, потворну 
людину» . # 

ЕПІСТОЛЯРНИЙ стиль 

(лат. ерІ8Іо1а — лист, по¬ 
слання) — стиль листів, за- 
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очного письмового спілку¬ 
вання людей у сфері побуту, 
особистого життя, вироб¬ 
ництва, ділових стосунків. 
Розрізняють листування 
офіційне, або службове, і не¬ 
офіційне, або приватне. Для 
листів, зокрема офіційних, 
характерні типові зачини 
(формули звертання, вітан¬ 
ня), стандартні закінчення. 
У неофіційному Е. с. помітна 
роль невимушеного розмов¬ 
ного спілкування. 

ЕПІТЕТ (гр.' ерШіеіоп — при¬ 
кладка) — художнє, образне 
означення, що називає ха¬ 
рактерну властивість пред¬ 
мета, явища. Найчастіше в 
ролі Е. виступають прикмет¬ 
никові означення. Напр.: 
Була велична, маєстатична, 
свята земля, дужа, вузлувата 
й тверда... Сувора, як чоло 
Саваофа, і радісна одночасно, 
як гарний спів (У. Самчук). 
Функцію Е. виконують та¬ 
кож прислівшіки, що нази¬ 
вають ознаку дії, та іменни- 
ки-прикладки. Розрізняють: 
а) постійні Е., що часто 
повторюються притих самих 
іменниках; вони характерні 
для фольклорної мови і 
для художніх текстів, стилі¬ 
зованих під фольклор: ши¬ 
рокий степ , синє море, 
бистра річка, чорнобрива 
дівчина; б) індивідуаль¬ 
но-авторські Е.: І небо 
невмите, і заспані хмари... 
(Т. Шевченко). 


ЕПІФОРА (гр. еріріїога — пе¬ 
ренос, повторення) — сти¬ 
лістична (риторична) фігу¬ 
ра — повторення слів, слово¬ 
сполучень, звукосполучень у 
кінці віршованих рядків, 
строф, речень для підкрес¬ 
лення виразності мови, ц 
мелоднпюсті. Напр.: Не кри¬ 
чи мовчанням, Катерино! Зго¬ 
дою світися, Катерино!Вірою 
світися, Катерино! Не хизуй¬ 
ся, збаідаа Катерино! (М. Віїї- 
грановсьюш). 

ЕСПЕРАНТО — штучна між¬ 
народна мова, створена на 
основі романських і частко¬ 
во германських мов, за гра¬ 
матичною будовою — аналі¬ 
тична мова. Сама назва Е. 
цією мовою означає «ті, хто 
має надію». Див. ще Мова . 
ЕСТЕТИЧНА ФУНКЦІЯ МО¬ 
ВИ — див. Поетична функ¬ 
ція мови . 

ЕТИМОЛОГІЧНИЙ слов- 
НЙК — див.' Словник . 

ЕТИМОЛОГІЯ (гр. еіутоіо- 
£Іа, від еіутоп — істина і 
І 0 £ 0 $ — слово, вчеіпія) — 

1) розділ мовознавства, який 
вивчає походження та істо¬ 
рію окремих слів і морфем; 

2) походження та історія слів 
і морфем. 

ЕТНОГРАФІЗМИ (від_ гр. 

еіЬпо8 — народ і £гаріїо — 
шину) — слова на позначен¬ 
ня традиційних форм побу¬ 
ту, звичаїв, обрядів і т. ін. 
Напр.: полонина, паляниця, 
трембіта, куманець, кутя 
(українські), кумис, аул, дом¬ 
бра, яничар (тюркські), хо- 
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ровод, сарафан, самовар (ро¬ 
сійські). 

ЕТНОЛІНГВІСТИКА (від гр. 
е11іпо8 — народ і лінгвіс¬ 
тика) — розділ лінгвістшаї, 
що вивчає зв’язок мови з 
життям народу, відбиття в 
мові фольклору та міфів 
матеріальної і духовної куль¬ 
тури етносу. Увагу етнолінг- 
вістів привертають питання 
взаємодії лінгвістичних та 
етнічних чинників у функ¬ 
ціонуванні й розвитку мови. 


ЕТНОНІМИ (від гр. е11іпо8 — 
народ іопута —ім’я, назва) — 
назви народу, племені, ет¬ 
нографічної групи, народ¬ 
ності, нації. Напр.: українці, 
слобожанці, сіверяни, дерев¬ 
ляни, анти, склавіни, скіфи 
та ні. # 

ЕТНОНІМІКА (від гр. еі1іпо8 — 
народ і опугпа — ім’я, наз¬ 
ва) — розділ аіпропоніміки, 
який вивчає назви племен, 
народів, народностей. 


-^ 
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ЖАНР (фр. £епге, від дат. £е- 
пи$ (^епега) — рід, вид) — 
1) вид художньої творчості, 
який характеризується різ¬ 
ними МОВНОСТІІЛІСПІЧШШИ 
настановами й формальни¬ 
ми ознаками. ІІапр.: Ж. рома¬ 
ну, драми, поеми; 2) різновид 
функціонального стилю, фор¬ 
ма мовного спілкуваїшя, про¬ 
диктована певними умовами 
побудови композиційно ці¬ 
лісного висловлювання. В 
науковому стилі розрізняють 
Ж. статті, монографії, ре¬ 
цензії, анотації тощо; в 
офіційно-діловому стилі — 
Ж. наказу, протоколу, заяви і 
под.; в розмовному стилі — 
Ж. бесіди, розповіді, пропозиції, 
прохання, суперечки, поради 
та ін. 

У структурі кожного Ж. 
знаходять вираження умови 
спілкування, мета, яку ста¬ 
вить мовець —автор вислов¬ 
лювання, а також передбачу¬ 
ване реагування адресата. 

ЖАРГОН (фр. іаг£оп, від гал- 
ло-романського £аг£опе — 


базікання) — соціальний 
діалект, яким користуються 
мовці, об’єднані спільними 
інтересами, захопленнями, 
професією, віком, ситуа¬ 
цією. Відрізняється від літе¬ 
ратурної мови специфічною 
лексикою і вимовою, існує 
не окремо, а на основі певної 
мови. Ж. військовий, Ж. спор¬ 
тивний, Ж, молодіжний, 
Ж. канцелярський. Див. Арго. 
Сленг. 

ЖАРГОНІЗМИ, арготйзмн — 
слова або вислови, які нале¬ 
жать якомусь жаргону певної 
мови. Ж. віпсористовуються 
для надання експресивного 
забарвлення назвам пред¬ 
метів та явищ, важливих для 
членів соціальної групи, що 
послуговується даним жар¬ 
гоном ( тусівка — місце збо¬ 
ру, спілкування; на шару — 
задарма; прикид — одяг, ма¬ 
нера одягатись (молодіжний 
жаргон). 

ЖИВА МОВА — див. Мова. 

ЖІНОЧИЙ РІД — див. Рід. 
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ЗАБАРВЛЕННЯ — додаткові 
стилістичні відтінки, яких 
набувають у мові одиниці 
різних рівнів, уживаючись у 
конкретних текстах і вико¬ 
нуючи емоційно-експресив- 
ну чи оцінну функції. Поряд 
із загальною оцінкою, напр. 
позитивною або негатив¬ 
ною, можна виокремити у 
висловлюванні 3. урочис¬ 
тості, доброзичливої іронії, 
фамільярності, грубуватості 
тощо. Див. ще Колорит . 

ЗАГАЛЬНА НАЗВА — Імен¬ 
ник, що є узагальненою на¬ 
звою однорідних предметів. 
Напр.: людина, стіл, життя, 
переписування. 3. н. можуть 
з’являтися внаслідок перехо¬ 
ду власних назв на предмет, 
явище. Напр.: вольт, рент¬ 
ген, обломови . 3. н. пишуться 
з малої літери. Див. також 
Власна назва . 

ЗАГАЛЬНА ФОНЕТИКА — 
див. Фонетика . 
ЗАГАЛЬНОВЖИВАНА ЛЕК¬ 
СИКА — лексика, яку ви- 
користовують усі мовці неза¬ 
лежно від професії і спе¬ 


ціальності, освіти, місця про- 
живашіятоіцо. Напр.: вогонь, 
вода, жовтий, стояти, я, 
сто, критично та іїі. 
ЗАДНЬОЯЗИКОВІ ПРЙГО- 
ЛОСНІ ЗВУКИ — звуки, ут¬ 
ворювані наближенням зад¬ 
ньої спинки язика до м’якої 
частини піднебіння: м, 

[г’1, [к], [к’І, [X], [X’]. 

ЗАЙМЕННИК — змінна 
самостійна частіша мови, 
що вказус на предмети, 
ознаки і кількість, але не 
називає їх. 3. співвідно¬ 
ситься з іменниками (відпо¬ 
відає на питання хто? що?), 
прикметниками (відповідає 
на питання який? чий?), чис¬ 
лівниками (відповідає на пи¬ 
тання скільки? котрий?). 
Напр.: я, ти, він, хтось; 
який-небудь, мій, твій; стіль¬ 
кох, скількома. 

За значенням 3. поділя¬ 
ються на такі розряди. Осо¬ 
бо в і 3. — такі, що вказують 
на особу мовця (я); особу, до 
якої звертається мовець (ти); 
на співрозмовшіка (ми, ви, він, 
вона, воно, вони) чи предмет 
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ЗАЙМЕННИКОВО-ОЗНАЧАЛЬНЕ ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ 


і особу, яка не бере участі в 
розмові (він, вона, вони). 
Зворотний 3. себе, що 
вказує на особу як виконав¬ 
ця дії. П р и с в і й н і 3. — 
такі, що вказують на належ¬ 
ність предмета певній особі 
(мій, твій, свій). Вказів¬ 
ні 3. — такі, що виділяють 
предмет із ряду однорідних 
(цей, той). Означальні 3. — 
такі, що вказують на особу 
чи предмет, що діє само¬ 
стійно (сам), на повне охоп¬ 
лення предмета ознакою, 
дією (увесь, кожний), на 
відмежування від подібних 
предметів чи осіб (інший). 
Питальні 3. —такі, що 
служать для оформлення за¬ 
питання про особу (хто), 
предмет (що), ознаку чи на¬ 
лежність предмета (який, 
чий, яка, чия, яке, чиє), про 
кількість предметів (скільки) 
та їх порядок при лічбі (кот¬ 
рий, котра, котре). Віднос¬ 
ні 3. —такі, що виконують 
функцію сполучного слова у 
складнопідрядному реченні 
(хто, що, який, чий, котрий). 
Заперечні 3.—3. із част¬ 
кою ні (ніхто, ніщо, ніякий, 
нічий, ніскільки). Неозна¬ 
чені 3. — такі, що вказу¬ 
ють на неконкретну особу, 
предмет, ознаку, кількість 
(абихто, де-небудь, якийсь 
та ііі.). 

Синтаксична роль 3. уре¬ 
ченій — узгоджене означен¬ 
ня, підмет, обставина, дода¬ 
ток. 


ЗАЙМЕННИКОВО-ОЗНАЧА¬ 
ЛЬНЕ ПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — підрядне речеш 
ия, що пояснює член голов¬ 
ного ' речення, виражений 
займенником той, такий, 
все, кожний, вжитим у зна¬ 
ченні іменника. Напр.: Те, 
що було, минулося І знову не 
буде (Т. Шевченко); Морезе- 
лене-зелене, таке, яким ще я 
не бачив його ніколи (ІО. Зба- 
нацький). 

ЗАКІНЧЕННЯ, флексія — 
змінна частина слова, що 
виражає сіштаксичні відно¬ 
шення певного слова до ін¬ 
ших слів у словосполученні 
та реченні. 3. виражає зна¬ 
чення роду, числа, відмінка 
й особи. 3. може виконувати 
словотворчу функцію. 3. має 
матеріальне вираження або 
нульове. Графічно 3. позна- 
чаютьЦЦ, а 3. нульове — р. 
Напр.: книг^а) , степ-р. 
Нульове 3. —відсутнє у 
певному відмінку 3. Напр.: 
стіл-р, зробив-р. 3. субстан¬ 
ціональне, 3. відмінкове, 3. осо¬ 
бове. Див. Флексія . 

ЗАКРИТИЙ СКЛАД — див 
Склад . 

ЗАПЕРЕЧНЕ РЕЧЕННЯ — 
речення із заперечним 
присудком (як правило), 
підметом^ або другорядним 
членом. Йому властиві запе- 
речш частки не, ні. У запереч¬ 
но-стверджувальних речен¬ 
нях складений дієслівний 
присудок має дві частки не. 
Напр.: У такі хвилини не 


62 




ЗВОРОТНЕ ДІЄСЛОВО 


можеш не подумати про всіх 
людей, що живуть на планеті 
(О. Гоїгіар). Заперечна част¬ 
ка ні нерідко стає префіксом 
другорядного члена чн під¬ 
мета. Напр.: Ніхто ніде не 
гомонів (Т. Шевченко); Ніко¬ 
ли і ніде тебе на світі більше 
не покину (0. Пахльовська). 
Див. також Стверджувальне 
речення. 

ЗАПЕРЕЧНІ ЗАЙМЕНЇШКИ — 
див. Займенник. 
ЗАПЕРЕЧНО-ПИТАЛЬНЕ 
РЕЧЕННЯ — речення, в 
якому поєднуються запере¬ 
чення і питання, проте за 
змістом воно виражає ввіч¬ 
ливе запитання. Напр.: Чине 
погодився б ти доглядати 
хвору дитину? 

ЗАПОЗИЧЕННЯ, іншомовні 
слова — слова, засвоєні 
українською мовою з інших 
мов. Напр.: хлопець, місто, 
ґудзик, ліжко (з польської), 
сенсація, етикет, мода, кос¬ 
тюм (з французької); шоу, 
чемпіон, джаз, менеджер (з 
англійської); кран, цех, шах¬ 
та, офіцер (з німецької); гар¬ 
буз, майдан, козак, ковбаса (з 
тюркських мов) та ін. 

ЗАСТАРІЛІ СЛОВА — слова, 
які вже вийшли або виходять 
із звичайного вжитку в літе¬ 
ратурній мові. Див. Істориз¬ 
ми. Архаїзми. 

ЗБІРНІ ІМЕННИКИ — на¬ 
зви, що у формі одншпі по¬ 
значають сукупність одна¬ 
кових предметів або осіб як 
одне ціле, яке не можна 


визначити кількісним чис¬ 
лівником. Напр.: студент¬ 
ство, голота, листя, волосся, 
малеча. 

ЗБІРНІ ЧИСЛІВНИКИ — 
див. Числівник. 

ЗБІРНІСТЬ —див. Збірні імен¬ 
ники. 

ЗВЕРТАННЯ — слово або 
сполучешія слів, яке називає 
особу та предмет, до яких 
звертається мовець. 3. ви¬ 
ражається іменником у 
кличному відмінку (в од¬ 
нині) або у формі називного 
відмінка (у множині): До 
тебе, Україно г наша бездоль¬ 
ная мати . Струна моя перша 
озветься... (Леся Українка); 
Сини мої, гайдамаки! Світ 
широкий, воля — Ідіть, сини, 
погуляйте, Пошукайте долі 
(Т. Шевченко). 

3. буває не по ширене 
(без залежних слів) і по¬ 
ширене (із залежними 
словами): Кобзарю Т знаєш, 
нелегка епоха оцей двадцятий 
невгамовний вік (Л. Костен¬ 
ко); Південний краю! Як 
тепер далеко лежиш від мене 
ти! (Леся Українка). У ре- 
чешіі 3. відділяється від ін¬ 
ших слів комою або знаком 
оклику. 

ЗВИЧАЙНИЙ СТУПІНЬ ПО¬ 
РІВНЯННЯ - ДИВ. Ступені 

порівняння. 

ЗВОРОТНЕ ДІЄСЛОВО — діє¬ 
слово, що виражає дію, яку 
виконує особа і яка спрямо¬ 
вана на що саму особу. 
Напр.: собака кусається, 
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хлопчик вмивається, розпо¬ 
чалися збори, піднялись руки. 
3. д. утворюється від дієслова 
активного стану за допомо¬ 
гою постфікса -ся., 

ЗВОРОТНИЙ ЗАЙМЕННИК — 
діш. Займенник. 

ЗВОРОТНИЙ словнйк — 

див. Словник. 

ЗВОРОТНИЙ СТАН ДІЄ¬ 
СЛОВА — див. Стан діє¬ 
слова. 

ЗВУК МОВИ — найкоротша 
виокремлювана одиниця ус¬ 
ної мови, яка утворюється 
мовними органами за одіпі 
момент вимовляння. 3. м. го¬ 
лоті , 3. м. приголоті, 3. м. скла- 
дотворчі, 3. м. нескладотворчі. 
ЗВУКОВЕ ПИСЬМО — див. 
Буквене письмо. 

ЗВУКОНАСЛІДУВАННЯ — 
1) умовна Імітація звуків на¬ 
вколишнього середовіпца за¬ 
собами певної мови. ІІапр.: 
ж-ж-ж, мяу, тик-так; 2) ство¬ 
рення слів, що звуковим скла¬ 
дом частково нагадують поз- 
начувані предмети: гавкати, 
цвірінькати, кувікати, куку¬ 
рікати, нявчати. 

ЗВУКОПИС — створення ху¬ 
дожнього образу за допомо¬ 
гою повторюваних, спеціа¬ 
льно дібраних звуків, живо¬ 
писання звуками. Напр.: 
Нехай же вітер все розносить 
на неокраянім крилі (Т. Шев¬ 
ченко); Неначе ляля в льолі 
білій Святеє сонечко зійшло 
(Т. Шевченко); Той пень 
печалі так вже перетрух, що 
може навіть дружбою світи¬ 


тись (Л. Костенко); Золоті 
вулкани лип (І. Драч). 
ЗВ’ЯЗАНЕ СЛОВОСПОЛУ¬ 
ЧЕННЯ — див. Фразеоло¬ 
гічна одиниця. 

ЗВ’ЯЗАНИЙ КОРІНЬ, ради- 
ксоїд — див. Корінь. 

ЗВ’ЯЗКА — слово із формаль¬ 
ними граматичними власти¬ 
востями дієслова, що втра¬ 
тило лексичне значення і 
виступає як частина складе¬ 
ного присудка. 3. виражає 
значення способу, часу, осо¬ 
би та числа. У ролі 3. висту¬ 
пають слова бути, стати, 
становити, являти, зроби¬ 
тися , здаватися, називатися 
тощо. 3. може бути повно¬ 
значне дієслово ( починати, 
кінчати, могти, продовжу¬ 
вати, мусити, намагатися , 
сміти, хотіти) або прик¬ 
метник ( повинен, спромож¬ 
ний, здатний, схильний, ла¬ 
ден, рад). 

ЗІМКНЕНІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ —звуки, що утворю¬ 
ються в момент прориву 
струменем повітря зімкне¬ 
них мовних органів. Див. 
Африкати, Вибухові приго¬ 
лосні звуки, Носові приголосні 
звуки. 

ЗІСТАВНО-ПРОТИСТАВНІ 
ВІДНОШЕННЯ — відно¬ 
шення, характерні для склад¬ 
носурядних речень з проти¬ 
ставними сполучниками. 
Напр.: Ізнову синіє небо, а на 
йому золоте сонце сипле скрізь 
гарячими блискучими бриз¬ 
ками (С. Васильченко); Сл° - 
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во — срібло , а мовчання — 
золото (Нар. тв.). 

ЗНАК, МОВНИЙ ЗНАК — 
двостороннє утворення, що 
становить єдність мислен- 
нєвого змісту (означуваного) 
і звукової (або графічної) 
форми—означника. Ідеаль¬ 
не й матеріальне поєднують¬ 
ся в М. з., який відображає, 
певним чином членує дійс¬ 
ність. Значення М. з. со¬ 
ціально зумовлені. Між 
означуваним, тобто понят¬ 
тями, уявленнями, і означ- 
ішком, тобто матеріальною 
звуковою стороною М. з., 
існують асиметричні відно¬ 
шення: один звуковий ком¬ 
плекс може співвідноситися 
з двома поняттями, і на¬ 
впаки — одне поняття може 
передбачати існування двох 
звукових комплексів. Най- 
типовіший М. 3. — слово. 
Повнозначні слова нагро¬ 
маджують і передають ін¬ 
формацію про навколишній 
світ. Службові слова містять 
інформацію про відношення 
між предметами і явищами 
дійсності. На відміну від 
інших знаків — сигналів, 
символів — М. з. виконує 
стрижневу роль у смислотво- 
ренні, формуванні думки. 
ЗНАКОВА ТЕОРІЯ МОВИ — 
одна з лінгвістичних теорій, 
Що розглядає мову як сис¬ 
тему знаків, описує способи 
організації цих знаків і їхню 
здатність узагальнено від¬ 
бивати реальну дійсність. 


3. т. м. насамперед пов’я¬ 
зують з іменем Ф. де Соссю- 
ра, ідеї якого розвивали 
структуралісти різних науко¬ 
вих шкіл. У Празькій лінг¬ 
вістичній школі, зокрема, 
центральним питанням ста¬ 
ло розуміння соціальної при¬ 
роди мовного знака і від¬ 
повідно — об’єднання в од¬ 
ну систему мовця, слухача і 
реальної дійсності, відобра¬ 
женої у мовних знаках. 3. т. м. 
привертає увагу до таких 
проблем, як мислення і мо¬ 
ва, творчість і мова, можли¬ 
вості застосування методів 
логічної формалізації, мате¬ 
матичного моделювання до 
вивчення, опису природної 
мови. 

ЗНАК ОКЛИКУ (!) — розді¬ 
ловий знак, що ставиться в 
кінці окличного, риторич¬ 
ного чи інших видів оклику. 
Напр.: Жаль світу цілого — 
землі і неба жаль! (М. Риль¬ 
ський); Пустіть нас!!! — за¬ 
кричав Синичка і затремтів 
своїм розгортаним єством 
(О. Довженко). 3. о. розділяє 
текст на речення, водночас 
вказуючи на експресивність 
висловлювання, передаючи 
захоплення, обурення, поба¬ 
жання, заклик тощо. 

ЗНАК ПЕРЕНбСУ — дефіс, 
що вживається для поділу 
слова на частішії й перене¬ 
сення їх з одного рядка в 
інший. Напр.: иіко-ла, знан¬ 
ня , хо-джу, бур-ян, вузь-ко , 
без-межний. 
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ЗНАК ПИТАННЯ 


ЗНАК ПИТАННЯ (?) — розді¬ 
ловий знак, що ставиться в 
кінці питального, риторич¬ 
ного речення. Напр.: Чи, 
може, се йне день, а біла ніч? 
(Леся Українка). 3. п. ділить 
текст на речення, водночас 
указуючи на те, що речення 
містить у собі запитання. 

ЗНАХІДНИЙ ВІДМІНОК — 
форма відмінка іменника, 
прикметника, займенника, 
числівника, що сполучає¬ 
ться з дієсловом і вказує на 
об’єкт спрямування дії, а та¬ 
кож має різні обставинні 
значення. Напр.: читати 
книгу, шити сукню, пов¬ 
торити три рази . 3. в. від¬ 
повідає на питання: кого? 
що ? скільки ? котрий? якого ? 

ЗООНІМІКА (від гр. 2 ооп — 
тваріша і опугпа — ім’я) — 
розділ ономастики, що ви¬ 
вчає власні імена (клички) 
тварин, історію їхнього ви¬ 
никнення, етимологію. 

ЗРОЩЕННЯ — виникнення 
нового слова в результаті 
стягнення в одне слово двох 
або більше слів, що вжива¬ 
ються на означення якогось 
одного поняття. Напр.: двад¬ 
цять <- два на десяте, п ’ят- 
сот пять сьть, сього¬ 
дні <г- сього дня. 


ЗУБНЕ ПРЙГОЛОСЕП ЗВУЮі, 
дентальні прйголосні звуки —. 
звуки, утворювані притис¬ 
канням передньої верхньої 
частини кінчика язика до зад¬ 
ньої частини верхніх пе¬ 
редніх зубів: [д], [д], [т], 

[тЗ* [зЬ [з']» М» [ С 'Ь М. [ц], 

[дз], [дз'], [и], [н ], [л], [л ]. 
З’ЯСУВАЛЬНЕ ПІДРЯДНЕ 
РЕЧЕННЯ — підрядне ре¬ 
чення, що відповідає на пи¬ 
тання всіх відмінків імен¬ 
ників і відноситься до дієслів 
у головному реченні, які 
означають мовлення, мис¬ 
лення, почуття ( говорити, 
запитувати, розповідати, 
думати, чекати, слухати, 
бажати, а також видно, 
відомо, потрібно, щасливий, 
радий, певен тощо). Підрядні 
частини поєднуються з го¬ 
ловними за допомогою спо¬ 
лучників що, як, щоб, ніби, 
мов, наче та сполучних слів 
хто, який, чий, котрий, де, 
куди, коли, як. Напр.: Щасли¬ 
вий, хто сни має милі (Леся 
Українка); Хто б міг подума¬ 
ти, що дві людські душі так 
між собою можуть говорити 
(О. Пахльовська). У цю гру¬ 
пу складнопідрядних речень 
входять підметові речення. 
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ІДЕОГРАМА (від гр. ісіеа — 
образ, поняття і £гатта — 
риска, літера, написання) — 
фігура або графічний знак, 
який передає певне поняття 
або ідею даної мови, на від¬ 
міну від букви, що відобра¬ 
жає звук. 

ІДЕОГРАФІЧНЕ ПИСЬМО — 
див. Письмо . 

ІДЕОГРАФІЧНІ СИНОНІ¬ 
МИ (від гр. ісіеа — поняття, 
образ і £гарЬо —пінну, крес¬ 
лю) — див. Синоніми . 

ІДЕОГРАФІЯ (від гр. ісіеа — 
поняття, образ і £гарЬо — 
пінну) — письмо за допо¬ 
могою ідеограм, а не літер 
(напр. китайське, єгипет¬ 
ське письмо). 

ІДІОЛЕКТ (від гр. ісііо 8 — 
свій, особливий і сііа1екіо8 — 
розмова) — мовна практика 
окремого носія мови; сукуп¬ 
ність формальних і стиліс- 
тичіпіх ознак, що вирізня¬ 
ють індивідуальну мову. 

ІДІОМА (гр. ісИота —особли¬ 
вість, самобутній вислів) — 
властиве лише даній мові не¬ 


розкладне словосполучення, 
значення якого не збігається 
із значенням окремо взятих 
його складників. Напр.: пій¬ 
мати облизня, як Пилип з ко¬ 
нопель , варити воду , бити 
байдики , дати відкоша. І. зде¬ 
більшого іншими мовами не 
перекладаються. При пере¬ 
кладі послуговуються І.-від- 
повідшпсами, властивішії мо¬ 
ві перекладу. Див. Фразеоло¬ 
гічне зрощення . 

щюстйль — індивідуаль¬ 
ний стиль, в якому виразні, 
марковані засоби мови утво¬ 
рюють певну систему. І. час¬ 
то ототожнюють з ідіолек¬ 
том. 

ІЄРОГЛІФІЧНЕ ПИСЬМО — 
див. Письмо . 

ІЗОГЛОСА (від гр. І 808 — 
рівний, однаковий і £Іо88а — 
мова) — лінія, нанесена на 
карту, якою в лінгвістіїчній 
географії позначають межі 
поширення мовного явища. 
Збіг І. утворює вужчі або 
ширші їх пасма. 

ІМЕННИК — самостійна час¬ 
тина мови, що називає пред- 
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ІМЕННІ ЧАСТИНИ МОВИ 


мети, істоти, явища приро¬ 
ди, узагальнені ознаки або 
дії. І. відповідає на питання 
хто? що? Напр.: будинок , 
тополя , сокіл, учень , блискав¬ 
ка, дощ , радість , читання. І. 
мають граматичні категорії 
роду (чоловічого, жіночого, 
середнього), числа (однина, 
множина), відмінка (зміню¬ 
ються за відмінками). І. за 
значенням поділяються на 
конкретні, абстрактні, за¬ 
гальні, власні назви, назви 
істот — неістот. І. може ви¬ 
конувати сшггаксичну роль 
підмета, додатка, означення, 
іменної частини складеного 
присудка, обставини. і 
ІМЕННІ ЧАСТИНИ МОВИ — 
загальна назва повнознач¬ 
них частин мови, об’єднаних 
граматичною категорією від¬ 
мінка — іменників, при¬ 
кметників, числівників. 

ІМПЕРАТЙВ (від лат. ітрега- 
1 іуіі 8 — владний, тосіш іт- 
регаііуш—наказовий спосіб) — 
див. Наказовий спосіб'. 
ІМПЕРАТИВНЕ РЕЧЕННЯ — 
див. Спонукальне речення. 

ІМПЛІЦЙТНИЙ (фр. ітріісі- 
1е — неявний) — ТОЙ, що 
прихований, не мас явної 
форми вираження. Див. та¬ 
кож Експліцитний. 

ІМ’Я — 1) загальна назва 

іменних частіш мови, яким 
властива категорія відмінка; 
2) слово, рідше словосполу¬ 
чення, що виконує роль 
називання, найменування 
осіб чи предметів. 


ІНВАРІАНТ (лат. іпуагіапз (іп- 
уагіапііз) — незмінішй) — 
структурний тіш, структурна 
одшпщя мови (фонема, мор¬ 
фема, лексема, сшггаксема), 
абстрагована від її конкрет¬ 
ної реалізації. 

ІНВЕРСІЯ (лат. іпУЄГ8Іо —. 
перегортаїпія, переставлян¬ 
ня) — зміна звичного (пря¬ 
мого) порядку слів у реченні 
для підкреслення важливого 
змісту, логічного наголосу 
його членів або для надання 
фразі особливого стилістич¬ 
ного забарвлення. Напр.: І в 
ранку імлі ніжно-синій Миг¬ 
тіли каскадами зір їх стіни... 
(М. Бажан). Звичний порядок 
слів: І в ніжно-синій імлі ранку 
Мигтіли каскадами зір їх 
стіни. А також, напр.: Туман 
піднімався від Дніпра білий. 
Звичніш порядок слів: Від 
Дніпра піднімався білий туман. 
Див. Порядок слів у реченні. 
ІНГЕРЕНТНА ЕКСПРЕСЙВ- 
НІСТЬ — див. Експресив¬ 
ність. 

ІНДІАНСЬКІ МОВИ — мови 
корінного населеіпія Аме¬ 
рики. На основі генетичних 
зв’язків вирізняють такі 
мовні сім’ї: на-дене, алгон- 
кіно-ритванська ючі-сіу, 
кадо-ірокезька, гальф, хо- 
кальтек, ацтеко-хано, ото- 
манзька, майя-кіче, чибча, 
аравацька, тукано, кечуа-ай- 
мара, такано-пано, тупі-гуа¬ 
рані. 

ІНДОЄВРОПЕЇСТИКА — га¬ 
лузь мовознавства, що зай- 
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мається вивченням індоєв¬ 
ропейських мов. 

ІНДОЄВРОПЕЙСЬКЕ МОВО- 
ЗНАВСТВО — діів. Індоєвро¬ 
пеїстика . 

ІНДОЄВРОПЕЙСЬКІ мови — 

мови, що належать до однієї 
з найбільших і науково 
вивчених мовних сімей. 
Мови цієї сім’ї на початку 
II тисячоліття до н. е. зай¬ 
мали територію від Індії до 
Європи. І.-є. м., об’єднуючи 
живі й мертві мови, поділя¬ 
ються на такі групи: 1) ін¬ 
дійська, або індоіранська, 
група, до якої належать мови 
гінді, урду, бенгальська, ма- 
ратхі, сингальська, гуджа- 
ратська, дардські, цигансь¬ 
ка, давньоіндійські мови 
санскрит і пракрити; 2) іран¬ 
ська група, до якої належать 
перська (фарсі), таджицька, 
афганська (пушту), курдсь¬ 
ка, белуджійська, осетин¬ 
ська, тіггська, талиська, па¬ 
мірські та ін.; 3) слов’янська 
група. Див. Слов'янські мо¬ 
ви ; 4) балтійська група, до 
якої належать литовська, ла¬ 
тиська і мертва пруська; 
5) германська група, що 
об’єднує німецьку, англій¬ 
ську та ін.; 6) романська 
група — це такі мови, як 
французька, румунська, іта¬ 
лійська, іспанська, порту¬ 
гальська та ін.; 7) кельтська 
група, що об’єднує бре¬ 
тонську, валлійську, ірланд¬ 
ську, гельську (шотландсь¬ 
ку), вимерлі галльську, кор- 


нуельську; 8) грецька група, 
до якої належать новогрець¬ 
ка і вимерлі давньогрецька і 
середньогрецька (візантій¬ 
ська). Окремо входять до 
індоєвропейської мовної 
сім’ї албанська і вірменська 
мови, а також вимерлі груші 
мов: анатолійська, тохарсь¬ 
ка, фригійська, фракійська, 
іллірійська та ін. 
ІНДОІРАНСЬКІ МОВИ — 
одна з груп індоєвропейсь¬ 
ких мов, поширена в Індії та 
Ірані. Поділяється на мови 
1) індійські (чінді, урду, бен¬ 
гальська, маратхі, гуджарат- 
ська, панджабі, орія, ассам¬ 
ська, синдхі, непальська, 
сшпальська, циганська, а та¬ 
кож давньоіндійські санскрит 
і пракрити); 2) іранські (пер¬ 
ська, таджицька, осетинська, 
курдська, белуджійська, тат- 
ська, талиська, мунджансь- 
ка, ягнобська, памірські 
та ін.). 

ІНКОРПОРАЦЇЙНІ (ПОЛІ- 
СИНТЕТЙЧНІ) МОВИ — 

мови, для граматичної будо¬ 
ви яких характерні слова- 
речення, складені з аморф¬ 
них слів-основ. До І. м. на¬ 
лежать більшість палеазій- 
ських мов (чукотська, нівх¬ 
ська, коряцька), а також дея¬ 
кі північноамериканські ін¬ 
діанські мови. 

ІННОВАЦІЯ — поява нового 
явища, закономірність змій 
у мові, які не були характерні 
для неї в попередній період 
розвитку. Наприклад, абре- 
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віація як засіб словотворен¬ 
ня була І. в українській мові 
на початку XX ст. Лексични¬ 
ми І. в українській літера¬ 
турній мові 90-х років XX ст. 
є активізація запозичень з 
англійської мови. 

ІНТЕРЛІНГВА (від лат. іпіег — 
між і 1іп£иа — мова) — 
штучна міжнародна допо¬ 
міжна мова. Перший її ва¬ 
ріант на латшіській основі 
створив у 1903 р. італійський 
математик Джузеппе Пеано, 
а другий у 1950 р. запропону¬ 
вала Міжнародна асоціація 
допоміжної мови, очолюва¬ 
на А. Гоудом (США). 

ІНТЕРЛІНГВІСТИКА (від лат. 
іпіег — між і 1іп£иа — мова) — 
розділ мовознавства, який 
об’єднує питання створення 
і використаїшя різних допо- 
міжшіх мов: есперанто, інтер- 
лііггва, математичні мови- 
коди, інформаційно-логічні 
мови тощо. І. вивчає органі¬ 
зацію мовної системи, вико¬ 
ристовуючи логіко-матема- 
ТИЧІІІ методи. 

ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМИ (від 
лат. іпіег — між і паїіо — 
народ) —див. Інтернаціо¬ 
нальна лексика . 

ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНА ЛЕК¬ 
СИКА (від лат. іпіег — між і 
паїіо — народ), інтернаціо¬ 
налізмі! — слова, запозичені 
з тим самим значенням з од¬ 
ного джерела в кілька мов. В 
українській мові ііггернаціо- 
налізми в основному грець¬ 
кого та латинського похо¬ 


дження: географія, біологія, 
телевізор, космос, еволюція , 
історія, логіка. Джерелами 
І. л. є також живі європейські 
мови: англійська (спорт, хо¬ 
бі, бізнес), французька (пар¬ 
фуми, п'єса, монтаж), ні¬ 
мецька (штаб, штурм, грос¬ 
мейстер). 

ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ (від лат. 
іпіег — між, взаємно і Гегеш, 
Гегепііз — який несе, пере¬ 
носить) — мимовільне пере¬ 
несення, накладання ознак 
однієї мови на іншу в 
практиці двомовної людини. 
І. виявляється як іншомов¬ 
ний акцент у мові білінгва; 
вона охоплює всі рівні мови, 
але найпомітніша у фоне¬ 
тиці. Наслідком І., що відбу¬ 
валася в минулому, можуть 
бути явища субстрату та су- 
перстрату. 

ІНТЕРФІКС (лат. іп1егїїхи$ — 
закріплений між) — спо¬ 
лучний елемент (морфема, 
афікс), що використовується 
для зв’язку структурних час¬ 
тин у складних словах і не 
має самостійного значення. 
Напр.: земл-е-трус, світл-о- 
окий. Графічно І. познача¬ 
ється знаком суфікса Л: ба¬ 
гатозначний. 

ІНТОНАЦІЯ (лат. іпіопаге — 
голосно вимовляти) — засіб 
смислового виділення слів і 
словосполучень у реченні, а 
також його емоційно-екс¬ 
пресивного оформлення. 
Складники І.: а) мелодика — 
послідовне підвищення та 
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зниження голосу для розріз¬ 
нення синтаксичних струк¬ 
тур, передавання стану мов¬ 
ця. Напр.: І. розповідішх, пи¬ 
тальних, спонукальних ре¬ 
чень, частин складного ре¬ 
чення, відокремлешіх членів 
речення тощо; б) пауза — 
більш або менш тривала зу¬ 
пинка в мовному потоці; 
в) ритм — чергування наго¬ 
лошених і ненаголошених 
складів, коротких і довгих 
сіштагм; г) тембр голосу — 
емоційно-експресивні від¬ 
тінки звуків. Напр.: лагідішй, 
веселий, лайливіш тощо; 
ґ) темп — швидкість або по¬ 
вільність тривання мовлення 
у часі, тривалість пауз. 

ІНТОНУВАННЯ — інтона¬ 
ційне оформлення вислов¬ 
лювання. 

ІНТЕРЛІНГВАЛЬНИЙ — 
див. Внутрішньомоєний. 

ІНФІНГГЙВ (від лат. тосіш 
іпіїпШуіі8 — неозначений 
спосіб) — днв. Неозначена 
форма дієслова . 

ІНФІНГГЙВНЕ РЕЧЕННЯ — 

просте односкладне речен¬ 
ня, головним членом якого є 
інфінітив. Напр.: Твоїми 
вустами мед пити; Дякувати 
Богу!; Судженого й конем не 
об "їхати; Життя прожити — 
не поле перейти (Нар. тв.). 
ІНШОМОВНІ СЛОВА — сло¬ 
ва, запозичені з інших мов. 
І. с. збагачують словниковий 
склад мови. Вони підпоряд¬ 
ковуються законам фоне¬ 
тики, граматики і словотво¬ 


рення тієї мови, яка їх за¬ 
позичує, і лише в окремих 
випадках залишаються неза- 
своєними. Див. Варваризми . 
Запозичення . 

ІРОНІЯ (гр. еігопеіа — уда¬ 
вання, прихований глум) — 
1) засіб волевиявлення мов¬ 
ця, пов’язаний із зниженою 
оцінкою адресата або пред¬ 
мета повідомлення; 2) троп, 
який використовується з ме¬ 
тою надати позитивно оцін¬ 
ному або нейтральному ви¬ 
словлюванню протилежно¬ 
го, глузливого значення, ви¬ 
кликаючи тим самим ефект 
насмішки, глузування. Функ¬ 
ціонально І. близька до енан- 
тіосемії, пародії тощо. Напр.: 
Усе чудне тут: місто, люди, 
ринок, Якісь птахи — «не з 
нашого села» (М. Рильський). 
ІРРЕЛЕВАНТНИЙ — такий, 
що не має сутнісних ознак, 
позбавлений семіологічної 
значущості. І. ознаки. Див. 
також Релевантний . 

ІСТОРЙЗМИ — застарілі сло¬ 
ва, що вийшли з ужитку в 
зв’язку зі зникненням тих 
реалій, які вони називали. 
Напр.: кріпак, чумарка, муш¬ 
кет, війт, фунт. Можливий 
процес повернення І. до ак¬ 
тивного словникового скла¬ 
ду. Напр.: козак, віче, гривня; 
звертання пане, пані, панове, 
добродію. 

ІСТОРИЧНА ГРАМАТИКА — 
див. Граматика . 9 
ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА — 
див. Фонетика . 
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ІСТрРИЧНЕ (МОРФОЛО¬ 
ГІЧНЕ, , ТРАДИЦІЙНЕ) 
ЧЕРГУВАННЯ — див. Чер- 
гування . 

ІСТОТА — НЕІСТОТА — 

категорія іменника, за якою 
конкретні назви протистав¬ 
ляються за значенням і гра¬ 
матичними ознаками. 

Істота — іменник, що 
називає живі створіння і має 
спільні (рідше — паралель¬ 
ні) закінчення у знахідному і 
родовому відмінках. Напр.: 
побачив брата, пас телят, 
пасу коней і пасу коні. До 
істот також належать назви 


померлих ( покійник, мрець, 
але не труп), назви страв 
(і Індик, оселедець, рак), назви 
шахових фігур, карт (ферзь, 
валет), назви міфічних істот 
(відьма, лісовик). 

Неістота — іменник, що 
називає предмети та явища 
дійсності, які не є живими, і 
має спільні закінчення у 
знахідному та називному від¬ 
мінках. Напр.: побачив сонце, 
приніс стіл, убив день, 
втратила надію. Неістотами 
також є назви рослин (дуб, 
ячмінь, жито), назви сукуп¬ 
ності осіб (натовп, полк). 




КАВКАЗЬКІ (ІБЕРІЙСЬКО- 
КАВКАЗЬКІ) МОВИ — 

сім’я мов народів Кавказу, 
яка об’єднує близько 40 мов 
і поділяється на три групи: 
до картвельської групи нале¬ 
жать грузшіська, занська і 
сванська мови; до абхазько- 
адигейської групи належать 
абхазька, абазинська, ади¬ 
гейська, кабардинська, убих- 
ська мови; нахсько-дагестан- 
ська група об’єднує такі 
мови: чеченську, інгуську, 
банбійську, аварську, андій¬ 
ську, каралакську, чамалій- 
ську, дідойську, лакську, дар- 
ппіську, лезгинську, руту- 
льську, тобасаранську, хіна- 
лузьку, удинську. 

КАКОФОНІЯ (гр. какорЬопіа — 
погане звучання) — неми¬ 
лозвучність, важка, непри¬ 
ємна на слух вимова звуко¬ 
сполучень, надокучливе пов¬ 
торення звуків: дивуватися 
дивним змінам , наперед перед¬ 
бачати, всім було якось ні¬ 
яково. 

каламбур (фр. саіешЬоиг — 

гра слів), гра слів — стиліс¬ 


тична (риторична) фігура, 
побудована на використанні 
багатозначності слова, ви¬ 
падкового збігу звучання 
слів для створення гумо¬ 
ристично го, сатиричного 
ефекту, для словесного доте¬ 
пу. Напр.: Колись були Орфеї, 
а тепер корифеї (Л. Костен¬ 
ко). 

КАЛІГРАФІЯ (гр. ка11І£гар1ііа — 
гарніш почерк) — мистецт¬ 
во писати чітким, рівним, гар¬ 
ним почерком. 

КАЛЬКА (фр. каІ£ие — копія) — 
слово або вираз, створені 
питомими мовними засоба¬ 
ми за зразком слів і виразів 
іншої мови; буквальний пе¬ 
реклад кожної частішії ін¬ 
шомовного слова. Лек- 
с и ч н а К. (словотвірна) — 
слово, створене за іншомов¬ 
ною моделлю з матеріалу 
своєї мови. Напр.: літо¬ 
писець (гр. сЬгопо£гар1іо$), 
хмарочос (англ. зку-зсгарег), 
землеробство (лат. а§гіси11и- 
га), прамова (нім. ІІгзргасЬе). 
Семантична К. — це 
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нове переносне значення, 
якого набуває слово під впли¬ 
вом відповідного іншомов¬ 
ного слова. Напр., слово гу¬ 
манітарний у сучасній мові 
вживається у значенні гу¬ 
манний, добродійний , як К. 
англ. Ьитапііагіап — «гу¬ 
манний, гуманістичний»; 
слово блискучий набуло зна¬ 
чення «талановитий, пре¬ 
красний» також під впливом 
фр. ЬгіПапі; слово витончений 
під впливом фр. гаШпе — 
«вишуканий». Синтак¬ 
сична К. — синтаксична 
модель, що склалася в пев¬ 
ній мові під впливом іншої 
мови. Фразеологічна К — 
дослівний переклад фразео¬ 
логічної одшіиці за части¬ 
нами. Напр.: жереб кинуто 
(лат. аіеа ]асіа е$1); постави¬ 
ти крапки над «і» (фр. теїіге 
1е$ роіпі $иг 1е$ «і»). 

КАЛЬКУВАННЯ — творення 
нових слів і виразів шляхом 
копіювання лексико-семан¬ 
тичних та синтаксичних мо¬ 
делей іншої мови. Напр., 
складноскорочене слово 
лікнеп (ліквідація неписьмен¬ 
ності) утворене К. відпо¬ 
відного російського вислову 
ликбез (ликвидация безгра- 
мотности). Так само К. 
відповідішх російських слів 
утворені колгосп, радгосп. 
Калькуватися можуть не всі 
частини іншомовного слова. 
Напр., слово телебачення ут¬ 
ворене з гр. іеіе — далеко і 


українського бачення, радіо¬ 
мовлення — з лат. габіаге —- 
випромінювати і укр. мов¬ 
лення. Інколи одне й те саме 
слово калькується і запози¬ 
чується паралельно. Напр.: 
інтернаціональний — запози¬ 
чення, а міжнародний — 
калька з фр. іпіетаііопаїе (від 
лат. іпіег — між і паґіо — 
народ). 

КАНЦЕЛЯРІЯМИ — слова, 
словосполучення, граматич¬ 
ні форми і конструкції, влас¬ 
тиві переважно офіційно- 
діловому стилю. Напр.: вжи¬ 
ти заходів, керуватися вироб¬ 
леними стандартами, діяти 
за інструкцією і под. К. 
використовуються в худож¬ 
ньому стилі як стилістичні 
засоби. В інших стилях за¬ 
смічують мову. 

КАТЕГОРІЯ МОДАЛЬНОСТІ — 
дігв. Речення . 

КАТЕГОРІЯ ЧАСОВОЇ ВІД- 
НЕСЕНОСТІ —див. Речен¬ 
ня . 

КЕРУВАННЯ — тіш підряд¬ 
ного зв’язку між компонен¬ 
тами словосполучення, при 
якому залежне слово (без 
прийменника чи з приймен¬ 
ником) ставиться у певному 
відмінку, якого вимагає го¬ 
ловне слово: перепливати ба¬ 
сейн, пити воду, прийшов до 
батьків. Якщо залежне слово 
(іменник, займенник, суб- 
стаїггивоване слово) вжива¬ 
ється в певній відмінковій 
формі без прийменника, то 
таке К. називається б е з - 
п р и й м е н н и к о в и м, або 
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безпосереднім (і співати 
піано, окрилений перемогою, 
сказати їй ), а якщо з прий¬ 
менником — приймен¬ 
никове, або опосе¬ 
редковане (їхати через 
ліс, цукерки з горіхами, 
летки від грипу). 

За міцністю підрядного 
зв’язку розрізняють сильне і 
слабке керування. Силь- 
н и м К. буває тоді, коли го¬ 
ловним словом є перехідне 
дієслово, а залежний імен¬ 
ник (займенник, числівник, 
дієприкметник) виступає в 
таких відмінкових формах: 
а) знахідного відмінка без 
прийменника (читати кни¬ 
гу, мити руки); б) родового 
відмінка без прийменника 
при заперечному перехід¬ 
ному дієслові (не знати від¬ 
повіді, не співати пісень ); 
в) родового відмінка частко¬ 
вості (іцо називає частину 
від цілого) без прийменника 
(привезти меду, відрізати 
хліба). Слабке К. наявне в 
словосполученнях, де го¬ 
ловним словом виступає 
будь-яке дієслово або інша 
частина мови, а залежне 
виступає у формі будь-якого 
непрямого відмінка з 
прийменником чи без нього: 
йти до школи, перед хатою, 
сніг на дахах, малювати з 
натури. 

КИРЙЛИЦЯ (від імені про¬ 
світителя IX ст., одного з 
авторів азбуки — Кирила) — 
одна з перших найдавніших 


слов’янських азбук. К. від¬ 
різняється від глаголиці більш 
простою і чіткою формою 
букв. На основі К. створено 
сучасні український, росій¬ 
ський, білоруський, болгар¬ 
ськім, сербський, узбецький, 
казахський, таджицький та 
інші алфавіти. 

КІЛЬКІСНА РЕДУКЦІЯ — 
див. Редукція . 

КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ — 
див. Числівник . 

КІНЕТИЧНА МОВА — див. 
Мова . 

КЛАСИ ДІЄСЛІВ — групи 
дієслів (І—XII класів) за¬ 
лежно від характеру основи 
інфінітива й основи тепе¬ 
рішнього часу. Напр.: УІІІ 
клас — дієслова з нульовим 
суфіксом в основі інфінітива 
і теперішнього часу та закін¬ 
ченням -уть/-ють у 3-й особі 
множини: нести — несуть; 
IV клас — дієслова з су¬ 
фіксом -и- в основі інфі¬ 
нітива і нульовим суфіксом в 
основі теперішнього часу: 
ходити — ходять. К. д. про¬ 
дуктивний, К. д. непродук¬ 
тивний. і 

КЛАСИФІКАЦІЯ МОВ — роз¬ 
поділ мов світу за сім’ями, 
групами, підгрупами на ос¬ 
нові спільних ознак. Ге¬ 
неалогічна К. м. здійс¬ 
нюється з урахуванням по¬ 
ходження й спорідненості 
мов, що виявляється порів¬ 
няльно-історичним дослі- 
джешіям їхньої звукової, мор- 
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фемної, граматичної будо¬ 
ви. За генеалогічною кла¬ 
сифікацією мови поділяють¬ 
ся на сім’ї, що об’єднують 
споріднені мови. Сучасне 
мовознавство виділяє такі 
сім’ї мов: ііідоєвропейська, 
фінно-угорська, тюркська, 
кавказька, китайсько-тибет¬ 
ська, монгольська, тунгусо- 
манчжурська, семіто-хаміт- 
ська, малайсько-полінезій¬ 
ська, дравідська, банту та ііі. 
Окрему сім’ю може станови¬ 
ти одна мова, як, наприклад, 
японська, корейська та ін. 
Остаточної генеалогічної 
К. м. немає, оскільки не 
встановлено кількості мов 
світу: їх налічують від 2500 до 
5 тисяч. Морфологіч¬ 
на К. м. враховує подіб¬ 
ність морфологічної струк¬ 
тури слова, його форм. Роз¬ 
різняються мови: 1) аморф¬ 
ні, або кореневі; 2) аглюти¬ 
нативні; 3) флективні, полі¬ 
синтетичні, або інкорпора- 
ційні. Існує також а р е а л ь - 
н а К. м., яка виявляє спільні 
ознаки, пов’язані з контакгу- 
вашіям мов. Ареальна К. м. 
можлива як і для генетично 
споріднених мов, так і для 
таких, що становлять одші 
морфологічній тіш. Ареаль¬ 
на К. м. оперує поняттями 
«ареал», «зона», «мовний 
союз». 

КЛИЧНИЙ ВІДМІНОК, пря- 
мйй відмінок — форма 
іменника, що називає особу 
(персоніфікований пред¬ 


мет), до якої звернена мова. 
Іменники 1-ї відміни у К. в. 
мають закінчення -о, -е/-є, 
-ю. Напр.: жінко , мамо , 
Насте , земле , Галю , кумцю. 
Іменники ІІ-Ї відміни у К. в. 
мають закінчення -е, -у/-ю, 
-и. РІапр.: чоловіче , сину і 
батьку , лікарю , Господи. 

Основна синтаксична 
функція — роль звертання, 
слова-речення. 

КЛІШЕ (фр. сіісйе — від¬ 
биток) — стандартні, уста¬ 
лені мовні звороти, повто¬ 
рюваність яких спричшіена 
або позамовними чинни¬ 
ками, або формою, жанром 
спілкування. Напр.: Згідно з 
викладеним вище; Закон прий¬ 
нято в першому читанні. Див. 
Мовний штамп . 

КЛЮЧОВЕ СЛОВО — виді¬ 
лена в тексті лексична оди¬ 
ниця, яка несе на собі сти¬ 
льове навантаження залежно 
від особливостей вияву ін¬ 
дивідуального стилю, а та¬ 
кож від змістової, художньо- 
естетичної структури тексту. 
КНЙЖНА ЛЕКСИКА — 
слова, що використовуються 
в діловому, науковому, ху¬ 
дожньому й публіцистич¬ 
ному стилях і майже не вжи¬ 
ваються в розмовному: кори¬ 
фей , ізотоп , благословенний, 
деструктивний , диференцію¬ 
вати та ін. 

КНЙЖНІСТЬ — характер ви¬ 
словлювання, ознака мовно¬ 
го стилю, яка полягає у ви¬ 
користанні лексики на по- 
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значення абстрактних по¬ 
нять (ознак, властивостей), у 
встановленні узагальнених 
зв’язків, у тенденції до чітко 
сформульованих, аргументо¬ 
ваних визначень, типових для 
писемної мови. К. реалізу¬ 
ється у певних типах лекси¬ 
ки, словотвореїшя, синтак¬ 
сису. Див. також Розмовність. 

КОГНІТЙВНА ЛІНГВІСТИ¬ 
КА — розділ мовознавства, 
що вивчає процес породжен¬ 
ня, сприймання, розуміння 
мови; роль мови в пізна¬ 
вальній діяльності людини; 
тлумачення текстів з погляду 
логічного членування поза¬ 
мовної дійсності. 

КОГНІТЙВ НА ФУНКЦІЯ 
МОВИ —див. Функції мови. 

КОДИФІКАЦІЯ (від лат. 
сойех — навоскована до¬ 
щечка для письма, книгам... 
Гісайо, від Гасіо —роблю) — 
встановлення й офіційне ви¬ 
знання літературної норми, 
зафіксованої в граматиках, 
словниках, довідниках. К. 
регулює розвиток літератур¬ 
ної норми, забезпечує ста¬ 
більність функціонування 
літературної мови. Кодифі¬ 
ковані норми усвідомлю¬ 
ються й приймаються носія¬ 
ми мови як обов’язкові для 
повноцінного суспільного 
вживання літературної мови. 

КОЛОРЙТ (італ. соїогіїо, від 
лат. соїог — колір) — див. 
Забарвлення. 

КОМА О— розділовий знак, 
Що вцділяс синтаксичні струк¬ 


тури (члениречення), части¬ 
ни складних речень. Напр.: 
То дощ, то сніг, то знову дощ, 
І листя лопотіло (М. Він- 
грановський). 

КОМА —ТИРЕ (, — ) — 
розділовий знак, що виділяє 
частини речення. Викори¬ 
стовується як пунктуаційній! 
знак: 1) у складних речен¬ 
нях, коли: а) воно розри¬ 
вається вставним реченням. 
Напр.: Аїє страшно згадати, — 
про це пишуть сучасники За- 
ньковецької, —що Марія Кос¬ 
тянтинівна все життя мрія¬ 
ла і так і не здійснила змоги 
зіграти Катерину в «Грозі» 
Островського (М. Рильський); 
б) вставне слово стоїть у 
середіпіі речення й може за 
змістом належати або до 
попередньої, або до наступної 
частини. Напр.: Тайна дрож 
пронимає народи, — мабуть, 
благодатная хвиля надходить 
(І. Франко); в) підрядне ре¬ 
чення виноситься в позицію 
перед головним із метою 
сильнішого інтонаційного й 
змістового його виділення, 
але ця позиція не є для нього 
звичайною. Напр.: Куди пря¬ 
мує, чого шукає, — не знає 
Чумак (ІО. Збанацький); 
г) зміст частин складного 
речення зіставляється або 
протиставляється. Напр.: 
Хай лютує, казиться зима, — 
все долають людські теплі 
руки (В. Сосюра); ґ) воно є 
складним сшггаксичним ці¬ 
лим (період). Напр.: Коли за- 
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гублена дорога, А на устах 
любов тремтить; Коли усе 
душа тріпоне, Як білий парус 
на човні, — тоді рука моя не 
хоче Пером виводити пісні 
(М. Рильський); 2) усклад¬ 
нених узагальиювальшш сло¬ 
вом реченнях. Напр.: І неод¬ 
наковий моральний стан осо¬ 
бового складу, і неоднаковий 
рівень дисциплінованості, і 
навіть ліси, які, обступаючи 
балку, обмежували для ворога 
можливість маневру, — все 
це врахував і передбачив пол¬ 
ковник Самієв (О. Гончар); 
3) у прямій мові, якщо: а) во¬ 
на йде перед словами акгора і 
є розповідним реченням. 
Напр.: — Зустрінемося завт¬ 
ра , — сумно сказала Ольга; 
б) вона стоїть в середині ав¬ 
торських слів. Напр.: Докір¬ 
ливо проказавши: «Погано ти 
робиш», — Микола опустив 
голову; в) па місці розриву 
прямої мови не повинно бу¬ 
ти ніякого розділового знака 
або повинна була б стояти 
кома, крапка з комою, дво¬ 
крапка або тире, то слова 
автора виділяються з обох 
боків К.-т. ІІапр.: — Пора, — 
каже , — запрягати (Панас 
Мирний). , 

КОМПАРАТИВІСТИКА (лат. 
сотрагаїіуш — порівняль¬ 
ний) — див. Порівняльно- 
історичне мовознавство. 

КОМПАРАТИВНИЙ (лаг. сот¬ 
рагаїіуш — порівняльний)- 

який виражає порівняння. 
К. форма — порівняльний 


ступінь прикметника, при¬ 
слівника, напр.: Свято зро¬ 
било ще веселішими дітей; 
Треба було глибше, ніж зви¬ 
чайно, досліджувати історичні 
події. К. конструкція — 
сшггаксична конструкція з 
показниками порівняння як, 
мов, немов, наче, ніби, з 
орудним порівняння, напр.: 
Небо на сході червоніє, ніби 
мак; Кінь летить стрілою. 

КОМПОЗИТА (лат. сотро$і- 
Іит — складне) — див. 
Складне слово. 

КОМУНІКАНТ —учасшік ко¬ 
мунікації, ЯКШ1 володіє мов- 
іпши засобами для переда¬ 
вання інформації, здійснює 
мовну діяльність, беручи 
участь у різних формах мов¬ 
ного спілкування. 

КОМУНІКАТ — висловлю¬ 
вання, текст, що є результа¬ 
том мовної діяльності, об¬ 
міну інформацією. 
КОМУНІКАТЙВ НА ЛІНГ¬ 
ВІСТИКА (лат. соттипіса- 
Ііо, від соттипісо — роблю 
спільним, пов’язую, спілку¬ 
юсь і лінгвістика) — розділ 
мовознавства, який вивчає 
мову як діяльність, здійснен¬ 
ня спілкування в певних 
ситуаціях, спрямованість мов- 
ішх засобів на повідомлення 
певної інформації, переда¬ 
вання емоційного стану мов¬ 
ця, спонукання до дії тощо. 
Основною одиницею в К. л. 
вважається висловлювання 
(речення). 
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КОМУНІКАТЙВНА ФУНК¬ 
ЦІЯ МОВИ — дшз. Функції 
мови . 

КОМУНІКАТИВНИЙ — той, 
що пов’язаний з комуніка¬ 
цією. 

КОМУНІКАЦІЯ (лат. сош- 
шипісаііо, від сошшипісіо — 
роблю спільним, пов’язую, 
спішсуюсь) — спілкування, 
повідомлеіпія, передавання 
інформації, думок, почуттів, 
волевиявлень людини мов¬ 
ними засобами. К. скла¬ 
дається з комунікативних 
актів, у яких беруть участь 
комуиікаїгги. У процесі мов¬ 
ної К. створюються кому- 
нікати. 

КОНКРЕТНА НАЗВА — Імен¬ 
ник, що позначає предмет, 
явище реальної дійсності, яке 
сприймається органами чуття 
і піддається лічбі. Напр.: ли¬ 
сиця , смерека , камінь , мука, 
молодь , Григорій тощо. Див. 
також Абстрактна назва . 

КОНКРЕТНО-ЧУТТЄВИЙ 
ЗМІСТ —властивий стильо¬ 
вим мовним засобам, що 
емоційно впливають на слу¬ 
хача, читача, викликаючи в 
уяві зорові, звукові, запахові, 
дотикові та інші враження. 
К.-ч. з. має лексика з відпо¬ 
відною конкретною семан¬ 
тикою, метафоричні слово¬ 
сполучення. К.-ч. з. проти¬ 
ставляється абстрактності 
стилю та стильових мовних 
засобів. 

КОНОТАЦІЯ (лат. со(п) — 
разом і поіаііо — позначен¬ 
ня, зауваження) —додаткові 


семантичні або стилістичні 
значешія, відтінки, які на¬ 
кладаються на основне зна¬ 
чення і надають висловлю¬ 
ванню емоційно-експре- 
сивного забарвлення (уро¬ 
чистості, невимушеності, 
фамільярності тощо). 
КОНСОНАНТНЕ ПИСЬМО — 
див. Письмо . 

КОНТАКТНА ДИСИМІЛЯ¬ 
ЦІЯ — див. Дисиміляція . 

КОНТАКТНИЙ — 1) який ви- 
являє синтаксичний зв’язок 
між словами, що розташо¬ 
вані поряд. Див. також Дис- 
тантнищ 2) який стосується 
.умов безпосереднього спіл¬ 
кування. 

КОНТАМІНАЦІЯ (лат. сопіа- 
тіпаїіо — змішування) — 
взаємодія двох мовних оди¬ 
ниць, близьких за значеіпіям 
чи звучанням, наслідком 
чого є схрещування й утво¬ 
рення третьої одиниці, ча¬ 
сом неправильної, або сві¬ 
домо орієнтованої на сти¬ 
лістичну виразність вислову. 
Напр.: неправильний вислів 
грати значення утворився від 
К. двох нормативних зворо¬ 
тів грати роль і мати значен¬ 
ня, , 

КОНТЕКСТ (лат. сопіехіш — 
тісний зв’язок, поєднання) — 
1) уривок тексту, який ви¬ 
значає основний і додат¬ 
ковий зміст вислову; 2) мов¬ 
не оточення певної ОДИІПЩІ, 
особливості вживання її по¬ 
ряд з іншими одиницями. 
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КОНТЕКСТУАЛЬНИЙ —який 
визначається контекстом, за¬ 
лежить від контексту. К. зна¬ 
чення слова , К. синоніми, К. ан¬ 
тоніми. 

КОНТЕКСТУАЛЬНІ СИНО¬ 
НІМИ — див. Синоніми. 

КОНТИНУАНТИ — непе¬ 
рервні послідовні замінники 
(рефлекси) давніх звуків. К. 
колишнього давніх о, е в 
новозакритих складах. Напр.: 
д ’іед — дедок; куостка, куис- 
тка, кустка. 

КОНТЙНУУМ (лат. сопінні - 
шп — безперервне, суціль¬ 
не) — неподільний простір, 
однорідне середовище щодо 
функціонування мови, мов¬ 
ного різновиду чи мовної 
одшшці; неперервність ук¬ 
раїнських діалектних утво¬ 
рень. К. діалектний, україн¬ 
ський мовний К. 

КОНФЕСІЙНИЙ ФУНКЦІО¬ 
НАЛЬНИЙ СТИЛЬ — див. 
Функціональні стилі . 

КООРДИІІАЦІЯ (від лат. со(п) — 
разом і огсііпаїіо — пого¬ 
дження, узгодження) —див. 
Узгодження підмета з при¬ 
судком . 

КОРЕЛЯТ (від лат. со(п) — 
разом ііеіаіиз —віднесений) — 
мовна і одшпщя (фонема, 
слово тощо), співвідносна з 
іншою, парною, належною 
до того самого ряду. Кореля¬ 
тивна пара, корелятивний 
ряд. Напр.: [д] — [т], білий — 
чорний , мати — батько. 

КОРЕЛЯЦІЯ (від лат. соггеїа- 
ііо — співвідношення) — 
див. Співвіднесеність . 


КОРІНЬ — неподільна голов¬ 
на морфема, спільна для всіх 
споріднених слів, що містить 
у собі основне лексичне зна¬ 
чення цих слів. К. слова ви¬ 
значається відділешіям афік¬ 
сів. Напр.: робота — виро¬ 
бітки — заробити — безро¬ 
біття — виробництво об’єд¬ 
нані К. морфемою роб. Го¬ 
лосні та приголосні звуки К. 
можуть чергуватися, у ре¬ 
зультаті чого з’являються мор¬ 
фи — видозміни К. Напр.: 
на-ук-а, уч-и-ти, вч-ен-ий. 

Зв’язаний К., ра¬ 
ди к с 6 ї д — морфема, що 
існує тільки в поєднанні з 
афіксами. Напр.: К. вул- у 
словах вулиця, провулок. Гра¬ 
фічно К. позначається г\ . 
Напр.: пролісок. 

КОРОТИ ПРИКМЕТНИКИ — 
див. Прикметник . 

КРАПКА (.) — розділовий 
знак, що ставиться в кінці 
розповідного або спонукаль¬ 
ного речення, якщо воно 
вимовлене без окличної ін¬ 
тонації; у кінці рубрик пере¬ 
ліку; як знак незакінченості 
слова на письмі. Основна 
функція К. — роздільна. 
Напр.: У другій кімнаті го¬ 
ворили тихо . Принеси, будь 
ласка, книгу. 

КРАПКА З КОМОЮ (;) — 
розділовий знак, що вжи¬ 
вається у складних реченнях. 
К. з к. функціональнально 
подібна до коми і допомагає 
встановити межу між опи¬ 
сами чи розповіддю. Напр-' 
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О, не будіть його, хмарки, 
дощем холодним живо; і ти, 
осінній вітре, спи, не рвися 
так гнівливо (І. Франко). 

КРИЛАТІ ВЙСЛОВИ (СЛО¬ 
ВА), афорйзми — 1) влуч¬ 
ні та яскраві образні висло¬ 
ви, що походять із літера¬ 
турних, історичних, філо¬ 
софських джерел, фолькло¬ 
ру. Напр.: І чужому научай¬ 
тесь, Й свого не цурайтесь 
(Т. Шевченко), Тільки той 
ненависті не знає, хто цілий 
вік нікого не любив! (Леся Ук¬ 
раїнка), Митцю не треба на¬ 
город, його судьба нагородила 
(Л. Костенко), Сопіга зрет 
зрего!( Без надії сподіваюсь!), 
Мислю , отже існую (Р. Де- 
карт), Знання —сила (Ф. Бе¬ 
кон). Див. Афоризм; 2) слова 
з метафоричним значенням, 
які широко вживаються і 
мають експресивне забарв¬ 
лення: геркулес (про фізично 
сильного чоловіка), іуда (про 
зрадливу, підступну люди¬ 
ну), бедлам (про безлад у 
приміщенні), плюшкін (про 
людину, яка збирає непо¬ 
тріб). 

КУЛЬТУРА МОВИ (МОВЛЕН- 
НЯ) — 1) свідоме й критичне 
використання мовних засо¬ 
бів, володіння нормами ус¬ 
ної та писемної літературної 
мови в різних сферах суспі¬ 
льної комунікації відповідно 


до мети й змісту висловлю¬ 
вання; 2) розділ мовознавст¬ 
ва, а також навчальна прак¬ 
тична дисципліна, що ви¬ 
вчає нормування і кодифі¬ 
кацію норм літературної мо¬ 
ви, встановлює критерії нор¬ 
мативності й стабілізаційні 
процеси в літературній мові, 
пропагує зразки досконалої 
мови, а також поширює 
лінгвістичні знання серед 
носіїв мови. К. м. пов’язана, 
з одного боку, з правиль¬ 
ністю мови, відповідністю її 
орфоепічним, акцеїггуацій- 
ним, граматичним, лексич¬ 
ним, словотвірним нормам, 
а з другого — з мовною май¬ 
стерністю, стилістичшш чут¬ 
тям слова, доречністю вико¬ 
ристання варіантних мовних 
форм. Культуромовні тен¬ 
денції по-різному виявля¬ 
ються в історії літературної 
мови. Це і явища пуризму, і 
аіггішормалізаторська діяль¬ 
ність, що суперечать одне 
одному. К. м. передбачає 
високий рівень мовної ос¬ 
віти в суспільстві, як почат¬ 
кової шкільної, так і загаль¬ 
нокультурної, гуманітарної. 

КУРСИВ (лат. сішіуа (Ііііега) — 
скоропис) — друкарський 
похилий шрифт, наближе¬ 
ний до рукописного, для ви¬ 
ділення в тексті деяких літер, 
слів, виразів тощо. 
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ЛАБІАЛІЗАЦІЯ (лат. ІаЬіаІіз 
— губний) — вимова звуків, 
при якій губи витягуються 
вперед і заокруглюються, 
змінюючи розмір ротової 
порожнини, що впливає на 
зміїні якості звука. 

ЛАБІАЛІЗОВАНІ ГОЛОСНІ 
ЗВУКИ — звуки, що утво¬ 
рюються за участю губів: 
[о],,[у]. 

ЛАБІАЛЬНІ ЗВУКИ (від лат. 
ІаЬіиш — губа) —див. Губні 
звуки. 

ЛАБІО-ДЕНТАЛЬНІ ПРЙ- 
ГОЛОСНІ ЗВУКИ (лат. ІаЬі- 
иш—губа і сіепіаііз — зуб) — 
див. Губні звуки. 

ЛАПКЙ (« »)— парний розді¬ 
ловий знак, що вживається 
для виділення прямої мови, 
цитат, назв творів, газет, жур¬ 
налів, підприємств і под., а 
також окремих слів, що вжи¬ 
ті в іронічному або умовно¬ 
му значеіші, що є новими 
або, навпаки, застарілими 
тощо. 

ЛАТИНИЦЯ — буквене пись¬ 
мо, яким користувалися дав¬ 


ні римляни і на основі якого 
створено письмо більшості 
народів Західної Єврогпі. 

ЛАТИНІЗМІ! — слова чи зво¬ 
роти, запозичені з латин¬ 
ської мови і такі, що сприй¬ 
маються як чужорідні еле¬ 
менти: алібі (букв, «в іншому 
місці»), альма-матер (букв, 
«мати-годувальшщя») — ста¬ 
ровинна студентська назва 
університету), біс (букв, «дві¬ 
чі»). Окремі слова і вирази на 
шісьмі передаються латші- 
ськими буквами: аііег е%о 
(однодумець, букв, «другий 
я»), поіа Ьепе , N6 (букв, 
«запам’ятай добре»). 
ЛАТИНСЬКЕ ПИСЬМО — 
див. Латиниця. 

ЛЕЙТМОТИВ (дім. Ьєіішоііу — 
основна тема, думка) — го¬ 
ловна, наскрізна думка текс¬ 
ту, що виражається різними 
текстовими засобами — лек- 
сичшши повторами, семан- 
тичшім зв’язком висловів, 
зокрема й синонімічних, 
антонімічних тощо. 

ЛЕКСЕМА (гр. Іехіз — слово, 
мовшш зворот) — СЛОВО З 
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ЛЕКСИКОН 


усіма його формами слово¬ 
зміни і значеннями, що ви¬ 
являються у різних контекс¬ 
тах. 

ЛЕКСИКА (гр. Іехікоз — сло¬ 
весний, словниковий) — 

1) словниковий склад, су¬ 
купність слів якоїсь мови; 

2) сукупність слів певної 
сфери вживання. Л. загаль¬ 
новживана , Л. спеціальна, 
Л. термінологічна. Див. Ак¬ 
тивний словник . 

ЛЕКСИКАЛІЗАЦІЯ — пере- 
творешія словоформ або спо¬ 
лучень слів у повнозначні 
слова чи стійкі словосполу¬ 
чення, що функціонують у 
мові як еквіваленти слова: 
заробітна плата, білий вед¬ 
мідь, атомне ядро. Наслідком 
Л. є перетворення в прислів¬ 
ники форм непрямих від¬ 
мінків з прийменниками чи 
без них: вниз, догори, гуртом, 
миттю, тим часом, поки що. 
ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ 
РОЗРЯД — група (клас) 
слів, що виокремлюються в 
межах певної частішії мови 
за лексичним значенням і 
граматичними показниками 
(закінчення, словотворчі за¬ 
соби, сполучуваність). Напр.: 
істота-неістота, речовий 
(іменник); кількісний і поряд¬ 
ковий (числівник). 
ЛбКСИКО-ГРАМАТЙЧНІ 
ЗАСОБИ ЗВ’ЯЗКУ — це 
сполучники і сполучні слова. 
Сполучники що, як, щоб, 
ніби, мов, наче не виступають 


членами речення, а сполучні 
слова хто, який, чий, котрий, 
де, куди, коли, поки — висту¬ 
пають. Напр.: Над голубими 
вітряками плив журавлиний 
караван, неначе кликав у до¬ 
рогу (В. Сосюра); Будеш, 
батьку, панувати, Поки жи¬ 
вуть люди. Поки сонце з неба 
сяє, тебе не забудуть! (Т. Шев¬ 
ченко). 

ЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ — 

той, що стосується лексико¬ 
графії. Л. позначка; Л. праця. 

ЛЕКСИКОГРАФІЯ (від гр. 1е- 
хікоп — словник і £гарЬо — 
пишу) — 1) розділ мовознав¬ 
ства, що розробляє теоре¬ 
тичні принципи укладання 
словників; 2) збирання слів 
певної мови, упорядкування 
їх і опис різного роду слов¬ 
никового матеріалу; 3) су¬ 
купність словників певної 
мови і наукових праць із цієї 
галузі 

ЛЕКСИКОЛОГІЯ (гр. Іехікоз — 
словниковий та 1о§о$ — 

слово, поняття, учення) - 

розділ мовознавства, що 
вивчає словішковий склад 
мови. Л. історична — 
Л., що вивчає словниковий 
склад мови в його розвитку. 
Л. описова — Л., що 
вивчає значення слів, їхні 
стилістичні ознаки, обсяг та 
структуру сучасного словни¬ 
кового складу. 

ЛЕКСИКОН (гр. Іехікоп — 
словник) — запас слів і ви¬ 
разів, характерних для пев- 
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ЛЕКСИЧНА АНАФОРА 


ної особи чи якоїсь галузі 
людської діяльності. Л. спорт¬ 
сменів , Л. військових . 

ЛЕКСЙЧНА АНАФОРА — 
див. Анафора. 

ЛЕКСЙЧНА ДЕРИВАЦІЯ — 
див. Деривація. 

ЛЕКСЙЧНА КАЛЬКА — див. 
Калька. 

ЛЕКСЙЧНА МЕТАФОРА — 
див. Метафора. 

ЛЕКСЙЧНА СИНОНІМІЯ — 
див. Синонімія. 

ЛЕКСИЧНЕ З НАЧЕННЯ 
СЛОВА—закладений у сло¬ 
ві зміст, який визначається 
співвіднесеністю слова з від¬ 
повідним поняттям. Носієм 
лексичного значення є осно¬ 
ва слова. Одне слово може 
мати кілька лексичних зна¬ 
чень. Див. Багатозначність. 

ЛЕКСЙЧНІ НОРМИ — див. 
Норма. 

ЛЕКСЙЧНІ ОМОНІМИ (від 
гр. 1юто8 — однаковий і 
опугпа — ім’я) — слова, що 
належать до однієї частини 
мови, однакові за звучанням 
або написанням, але мають 
різне значення: мул (свійська 
тваршіа) і мул (відклади на 
дні водоймищ), порох (пил) і 
порох (вибухова речовина), 
лава (розплавлена мінераль¬ 
на маса, що виливається з 
вулкана) і лава (предмет, 
призначений для сидіння). 
Л. о. повні, Л. о. часткові, 
Л. о. похідні. 

ЛІНГВАЛЬНИЙ (лат. 1іп£Ш — 
мова) — такий, що стосу¬ 
ється мови; мовний. 


ЛІНГВІСТИКА (фр. 1іп§иІ5Іь 
цие, від лат. 1іп£иа —мова) — 
те саме, що Мовознавство. 
Поділяють на Л. де¬ 
скриптивну (Л. дескрип¬ 
тивна ), ко гнітив ну (Л. ко- 
гнітивна ), комунікативну 
(Л. комунікативна ), мате- 
м а т и ч н у (галузь мово¬ 
знавства, що досліджує мову 
за допомогою математичних 
методів), структурну 
(і структуралізм ). 
ЛШГВІСТЙЧНИЙ — такий, 
що стосується лінгвістики. 
Л. аналіз , Л. географія, Л. до¬ 
слідження, Л методи . 
ЛШГВІСТЙЧНИЙ АТЛАС — 
1) атлас діалектологічний. 
Збірник діалектологічних 
карт, на яких показано по¬ 
ширення певного мовного 
явища (однієї чи кількох 
мов); 2) збірник карт, на 
яких відбито регіональні 
особливості щодо фуіпщіо- 
нуваїшя слів певної лексич- 
ної групи, фонетичних, мор¬ 
фологічних, словотвірних, 
синтаксичних явищ. Л. а. 
будується за відповідями на 
розроблені питання і охоп¬ 
лює територію поширення 
явищ не тільки однієї, а й 
кількох національних мов. 
Так, «Загальнокарпатський 
діалектологічній атлас» ста¬ 
вить завдання вивчення мов 
карпатського ареалу, де впро¬ 
довж тривалого історичного 
часу взаємодіють мови різ¬ 
них мовних груп і сімей — 
українська, словацька, чесь- 
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ка, польська, румунська, 
угорська, болгарська, серб¬ 
ська, хорватська, молдавсь¬ 
ка. Зіставна характеристика 
явищ різних мов у їх про¬ 
сторовій реалізації наявна 
також у «Л ішвістичному атла¬ 
сі Європи», «Загальносло¬ 
в'янському лінгвістичному 
атласі»; 3) атлас звуків мови, 
що становить альбом карт із 
зображенням мовних ор¬ 
ганів під час вимови звуків 
певної мови. Л. а. містить 
акустичні характеристики 
цих звуків. 

ЛІНГВОПОЕТИКА (від лат. 
1іп£ііа —мова ігр. роіеііке — 
майстерність творення) — 
наука про взаємодію фор¬ 
мальної і змістової будови 
художнього тексту, про роль 
мовних елементів у досяг¬ 
ненні естетичного ефекту, 
про тенденції розвитку мови 
художніх творів у зв’язку зі 
стильовими напрямами в 
літературі. 

ЛІНГВОСТИЛІСТИКА, лінг- 
вістйчна стилістика — наука 
про стилі мови, різновиди, 
форми мовлення, що визна¬ 
чаються умовами, ситуа¬ 
цією, метою спілкування і 
розрізняються відповідними 
мовними засобами та їхнім 
функціональним наванта¬ 
женням. Л. вивчає мовні 
засоби усіх рівнів мови з по¬ 
гляду їхньої здатності переда¬ 
вати додатковій експресив¬ 
ніш зміст у висловлюванні, 
взаємодіяти в процесі ство¬ 


рення текстів. Л. пов’язана з 
теорією літературної мови. 
Див. ще Стилістика . 

ЛІНЕАР НІСТ Б, лінійність 

(лат. Ііпеа — лінія) — влас¬ 
тивість мови, що полягає в 
послідовності, наступності 
мовних одиниць, системних 
елементів, які утворюють 
триваліш у часі ряд. Вислов¬ 
лювання складається з по¬ 
слідовності фраз, фрази — зі 
слів, слова — із морфем, 
останні — з послідовності 
фонем. Л., тобто порядок, є 
такою ж важливою ознакою 
мовної будови, як кількість і 
якість її структурних оди¬ 
ниць. 

ЛІРИЧНИЙ МОНОЛОГ — 
£іів. Монолог . 

ЛІТЕРА (лат. Іііега — літера), 
буква — письмовій або дру¬ 
кованій графічний знак, що 
служить для передавання на 
письмі звука (фонеми) та 
його різновидів (варіантів 
фонем). Та сама Л. може 
позначати різні звуки. Напр., 
Л. с — звук [с] у слові сито, 
а в слові сьогодні — звук [с']. 
Одна Л. може передавати не 
один, а два звуки. Напр., Л. 
я, ю, є, ї, щ у словах яма, 
в ’юн, кур 'єр, з Ізд, щока. Л. ж 
і з у поєднанні з д передають 
на письмі складні звуки. 
Напр., дж — [дж]: джміль ; 
дз — [дз]: дзиґа. Л. ь позна¬ 
чає ліпне м’якість поперед¬ 
нього приголосного звука. 

У 1991 р. до українського 
алфавіту було введено Л. ґ, 


85 



ЛІТЕРАТУРНА МОВА 


що на письмі передає зад¬ 
ньоязиковий зімкнений при¬ 
голосний. Напр.: ґанок, ґрунт, 
ґелґотіти. Л мала, Л. велика, 
Л. друкована, Л. рукописна. 
ЛІТЕРАТУРНА МОВА —унор¬ 
мована, стандартна, правиль¬ 
на з погляду усталених, ко¬ 
дифікованих норм форма 
національної мови, що об¬ 
слуговує культурно-освітні 
потреби суспільства, вико¬ 
нує консолідуючу функцію 
через використання у сферах 
державного управління, за¬ 
собів масової інформації, 
науки, культури та літера¬ 
тури. Л. м. протиставляється 
діалектам, жаргонам, про¬ 
сторіччю; існує в усній та 
писемній формах. Залежно 
від суспільного використан¬ 
ня Л. м. формуються її 
функціональні стилі. 


ЛІТЕРАТУРНА НОРМА _ 
вироблені в писемно-літера¬ 
турній практиці правила ви¬ 
користання мовних одшшць 
та кодифікація цих правил у 
словниках і граматиках. Л. н. 
історично змінні, свідомо 
регульовані, вони забезпечу¬ 
ють існування мовних тра¬ 
дицій, єдність літературної 
мови, її консолідуючу роль у 
національній культурі. 

ЛІТОТА (гр. 1ііо1е8 — просто¬ 
та) — стилістичне примен¬ 
шення якої-небудь ознаки 
предмета, яке полягає у ви¬ 
користанні форми запере- 
чеіпія; прийом заперечення 
заперечення, пор.: не без 
участі — з участю; не без 
цікавості — з цікавістю; не 
може не дивувати — дивує. 

ЛОГІЧНИЙ НАГОЛОС — 

див. Наголос . 
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МАЙБУТНІЙ ЧАС ДІЄ- 
СЛОВА—див. Час дієслова. 

МАКАРОНІЗМИ (фр. гпасаго- 
пізте, з італ. шассЬегопі — 
макарони) — слова або ви¬ 
слови з іноземної мови, вве¬ 
дені в текст з неминучим 
спотвореїшям їхньої звуко¬ 
вої форми і наданням текстові 
гротескного характеру. Біеус 
постер магпус панує і славний 
троянум князь (І. Котлярев¬ 
ський). Це мало значити: 
Еней, наш великий пан і слав¬ 
ний князь троянців. 

МЕЙОЗИС (гр. теіо8І8 — 
зменшення) — вислів із зна- 
чеіпіям навмисного примен¬ 
шення якої-небудь оцінки. 
Напр., замість добре вжи¬ 
вають так собі , може бути. 

МЕЛОДИКА МОВИ (гр. ше- 
І 0 СІ 08 — співучіш) — інто¬ 
наційне підвищення та зни¬ 
ження основного тону голо¬ 
су у фразі. За допомогою 
М. м. розрізняються речен¬ 
ня за метою висловлюваїпія 
(розповідні, питальні, спо¬ 
нукальні), відокремлюються 
вставні слова та речення, 


звертання, передається інто¬ 
нація однорідності тощо. 

МЕНТАЛЬНІСТЬ — відобра¬ 
жений у мові своєрідний 
спосіб мислення і світовід¬ 
чування, характерний для 
індивіда як представника 
мовної спільноти і для всієї 
мовної спільноти. М. націо¬ 
нальна. 

МЕРТВА МОВА —див. Мова . 

МЕТАЛІНГВІСТИКА (від гр. 
шеіа — між, після, через і 
лінгвістика) — розділ науки 
про мову, який займається 
вивченням мови як суспіль¬ 
ного явища. До М. зарахову¬ 
ють такі галузі, як вивчення 
мови дітьми, дорослими, 
іноземцями, відношення 
мови і мислення, логічні й 
онтологічні засади семан¬ 
тики тощо. 

МЕТАМОВА (від гр. шеіа — 
між, після, через і мова) — 
мова, яку використовують 
для опису самої мови. Йдеть¬ 
ся не лише про лінгвістичну 
термінологію типу підмет , 
присудок, речення і под., а й 
про використання одшіиць 
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самої мови, напр.: «Пишу» — 
особова форма дієслова. За¬ 
лежно від використовуваних 
методів, мовознавчих напря¬ 
мів, по-різному тлумачаться 
ті самі терміни, напр. фоне¬ 
му визначають або як най¬ 
меншу одиницю системи 
вираження звукової мови, 
що здатна розрізняти звукові 
оболонки слів і морфем (мос¬ 
ковська фонологічна шко¬ 
ла), або пучок диференцій- 
іпїх ознак (празька фоноло¬ 
гічна школа), або як точку 
перетішу функцій і под. 

МЕТАТЕЗА (гр. шеіаіЬе8І5 — 
перестановка) — перестав¬ 
ляння звуків або складів у 
межах слова, зумовлене аси¬ 
міляцією або дисиміляцією. 
Напр.: розмовне мвдвідь 
замість ведмідь; бондар, але 
бодня. 

МЕТАФОРА (гр. теіарЬоіа — 
переміщення, віддалешія) — 
один з основних тропів, 
який полягає в перенесенні 
ознак з одного предмета, 
явища на другий на підставі 
подібності. В основі М. ле¬ 
жить логічшїй механізм по¬ 
рівняння. М. лексична — 
вживання слова в непрямо¬ 
му значенні. Напр., бджілка 
(працьовита, невтомна лю- 
дшіа), трутень (людина, що 
живе за рахунок праці ін¬ 
ших). Загальномовні мета¬ 
фори типу сонце сходить, го¬ 
динник відстає , так само ніс 
човна, ніжка стола і под. 


втратили зв’язок із пер¬ 
винною образною назвою. 
М. поетична (або роз¬ 
горнута, поширена) буду¬ 
ється на різних асоціаціях 
між предметами, на увираз- 
нешіі якоїсь ознаки. Завдяки 
М. створюються словесні 
образи. Напр.: Сміється сонце 
з небозвода, кудись хмарки на 
конях мчать... (П. Тичина). 
Щодо структури розрізня¬ 
ються: метафора-словоспо- 
лучення, метафора-речения, 
метафора-текст, щодо форми 
вираження переносної озна¬ 
ки — іменникові, прикмет¬ 
никові, дієслівні, прислівни¬ 
кові м. 

МЕТОД (гр. шеШосІо8 —шлях 
дослідження) — спосіб, 
прийом, методика дослі¬ 
дження мовних явищ. Ек¬ 
спериментально-фоне¬ 
тичний М. застосовується 
для вивчення звукової сис¬ 
теми мови з допомогою апа¬ 
ратури, яка записує й аналі¬ 
зує звукову, інтонаційну бу¬ 
дову висловлювань. П о - 
рівняльно-історич- 
н и й М. використовується 
для вивчення споріднених 
мов. М. компонентно¬ 
го аналізу лексичної се¬ 
мантики застосовується для 
вивчешія словшікового скла¬ 
ду мови та встановлення ди- 
ференційних ознак лексем. 
М. трансформаційного 
аналізу слугує для пізнан¬ 
ня синтаксичного рівня 


88 



МНОЖИНА 


мови, для визначення син- 
таксіїчно-стіїлістичних від¬ 
мінностей у функціонуванні 
ко нструкцій. Ро з р ІЗ ІІЯ ють 
загальні й конкретні (част¬ 
кові) лінгвістичні М. 

МЕТОНІМІЯ (гр. шеіопушіа — 
перейменувашія) — вид тро¬ 
па, переносна назва предмета 
чи явища, яка виникає на 
основі зовнішнього чи внут¬ 
рішнього зв’язку між суміж¬ 
ними поняттями. Такими по¬ 
няттями виступають предмет 
і матеріал, з якого зроблено 
цей предмет (ходити в шов¬ 
ках, носити синтетику ), 
простір (приміщення) і лю¬ 
ди, які наповнюють цей 
простір (вулиця співала й 
танцювала, місто прокидало¬ 
ся), посуд і вміст (з'їсти пов¬ 
ну миску, випити склянку), 
автор і його твори (Т. Шев¬ 
ченко — перечитую Шевчен- 
ка). 

ШІЛОЗВУЧШСГЬ, евфонія — 
добре, приємне, з погляду 
фонетичних і лексико-сти- 
лістичних норм певної мови, 
звучашія певшіх мовних еле¬ 
ментів — звукосполучень, 
слів і словосполучень. М. ук¬ 
раїнської мови досягається 
природним чергуванням ок¬ 
ремих голосних і приголос¬ 
них, спрощенням у групах 
приголосшіх, викор истан- 
ням фонетичних варіантів 
прийменників, прислівшіків, 
повнозначішх слів (нога — 
нозі, стіл — стола, місто — 
міський, у — в, з — зі — із, 


позаду — позад, прийшов онук 
(а не внук), які за певних 
обставин можуть чергува¬ 
тися, не змінюючи змісту 
слів. 

МИНУЛИЙ ЧАС ДІЄСЛО¬ 
ВА — див. Час дієслова. 
МІЖНАРОДНА МОВА — 
див. Мова. 

МІМІКА (від гр. тітікоз — 
наслідування) —зміна вира¬ 
зу обличчя у зв’язку з ви¬ 
словлюваними думками, ви¬ 
явленими в процесі кому¬ 
нікації. 

МІСЦЕВИЙ ВІДМІНОК — 

форма відмінка іменника, 
що сполучається з дієсло¬ 
вами, іменниками, прикмет¬ 
никами і вживається лише з 
прийменниками на позна¬ 
чення місця, часу, знаряддя, 
способу дії, ознаки предме¬ 
та. Напр.: гуляти в лісі, прої¬ 
хати на красивому автомо¬ 
білі, грати на скрипці, працю¬ 
вати на конвеєрі, обличчя у 
зморшках, піджак на підклад¬ 
ці. М. в. відповідає на пи¬ 
тання (на) кому? (на) чому? 

МНОЖИНА — граматична 
категорія, яка відповідною 
формою вказує на два або 
більше предмети, особи і 
пов’язані з ними дії. Напр.: 

. столи, моря, люди, хлопці. 
Тільки форма М. властива 
назвам: а) парних предметів 
(ножиці, обценьки ); б) речо¬ 
вин, мас, матеріалу (дрова, 
харчі, дріжджі ); в) грошових 
сум (фінанси, гроші)', г) решт- 
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ків чогось ( висівки, недоїдки ); 
ґ) дій, ігор, звичаїв, обрядів 
(шахи, проводи ); д) проміж¬ 
ків часу (канікули, жнива); 
е) географічних реалій ( Чер¬ 
нівці, Карпати ); с) понять, 
що виражені іменниками на 
-оіщ (радощі, любощі). Див. 
також Однина . 

МОВА — 1) складне суспіль¬ 
не явище, в якому розріз¬ 
няють такі ознаки: а) най¬ 
важливіший засіб людського 
спілкування та об’єднання 
людей у спільноту; б) засіб 
самоідентифікації й вира¬ 
ження ментальності нації 
(етносу); в) засіб формуван¬ 
ня й розвитку думки, здій¬ 
снення пізнавальної діяль¬ 
ності, реалізації духовної куль¬ 
тури народу. Фуігкції мови як 
суспільного явища відби¬ 
вають особливості історії на¬ 
роду — носія національної 
мови, характер мовної ситу¬ 
ації в суспільстві 

Національна М. — 
засіб спілкування нації та 
засіб її самоідентифікацн 
серед інших націй. Н. м. 
виступає закономірним су¬ 
спільним утворенням, що 
відбиває розвиток етнічної 
мови — від мови роду, пле¬ 
мені, народності до мови 
нації. Н. м. — важливий 
чинник консолідації конк¬ 
ретно^-історичного соціуму; 
через неї зберігаються й пе¬ 
редаються настушпім поко¬ 
лінням культурно-історичні 


традиції. Засвоєння загаль¬ 
нолюдського досвіду відбу¬ 
вається через Н. м. Буття 
Н. м. у просторі й часі пов’я¬ 
зується з існуванням терито¬ 
ріальних, соціальних діалек¬ 
тів, просторіччя, а також із 
функціями вищої форми 
Н. м. — літературної мови. 
Статус Н. м. залежить від її 
суспільної ролі в національ¬ 
ній державі. Націєтворча 
функція мови поєднується з 
її державотворчою функ¬ 
цією, коли на перший план 
виступає об’єднувальна роль 
літературного стандарту, на¬ 
ціональний характер літера¬ 
турної мови; 

2) система суспільно усві¬ 
домлених звукових та відтво¬ 
рюваних на письмі знаків, 
що функціонують за певним 
регламентом, нормами і реа¬ 
лізуються у звуковій та се¬ 
мантичній субстанції конк¬ 
ретних мовних актів спіл¬ 
кування. Абстрактний ха¬ 
рактер мовної системи спри- 
чіппгвся до розрізнешія по¬ 
нять М. і мовлення, або М. 
як коду, знакової системи та 
М. як реального звукового та 
семантичного явища, розра¬ 
хованого на спрішмання й 
відтворення. 

Аналітичні М.—М., 
в яких граматичні відношен¬ 
ня між словами виражаються 
службовими словами, по¬ 
рядком слів, інтонацією 
тощо. Це англійська, фран- 
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цузька, іспанська, болгарсь¬ 
ка та інші М. Див. також 
Синтетичні мови . 

Афіксальні М.—М., 
в яких форми слів утворюють¬ 
ся за допомогою афіксів. 

Державна М. — офі¬ 
ційна мова державіпіх уста¬ 
нов, мова освіти, науки, куль¬ 
тури тощо. Мова, якою дер¬ 
жава заявляє про свій суве¬ 
ренітет у міжнародному 
спілкуванні. В Україні статус 
Д. м. має з 1989 р. («Закон 
про мови в УРСР») україн¬ 
ська мова, яка є мовою ко¬ 
рінної нації і рідною мовою 
для більшості населення 
України. Державний статус 
української мови закріплено 
в Конституції України. Д. м. 
виступає важливим чинни¬ 
ком консолідації нації, єд¬ 
ності держави. У країнах, що 
утворилися шляхом об’єд¬ 
нання територій, населених 
різними етносами (Швей¬ 
царія, Бельгія, Югославія, 
Канада), не одна Д. м. Ви¬ 
знання законом однієї Д. м. 
відіграє важливу роль у пост- 
колоніальшіх країнах, що ут¬ 
верджують свою незалеж¬ 
ність. 

Дитяча М. — а) М. 
дітей молодшого віку, що ха¬ 
рактеризується спрощеною 
фонетичною, граматичною 
системою, наявністю специ- 
фічіпіх дитячих слів; б) ди¬ 
тячі вислови, якими дитина 
називає найближчих роди¬ 
чів, заявляє про свої бажан¬ 


ня, потреби тощо. Фонетич¬ 
но вони близькі до звуків 
природної мови, напр. баба , 
вава , нана у тата , ляля і под. 

Жива М. — М., якою 
послуговується у своїй роз¬ 
мовно-побутовій практиці 
мовна спільнота. 

Літературна М. — 
унормована, стандартна, пра¬ 
вильна з погляду усталених, 
кодифікованих норм форма 
національної мови, що об¬ 
слуговує культурно-освітні 
потреби суспільства, вико¬ 
нує консолідуючу функцію 
через використання у сферах 
державного управління, за¬ 
собів масової інформації, 
науки, художньої культури 
та літератури. Л. м. проти¬ 
ставляється діалектам, жар¬ 
гонам, просторіччю; існує в 
усній та писемній формах. 
Залежно від суспільного ви¬ 
користання Л. м. формують¬ 
ся її функціональні стилі. 

Мертва М.—М.,яка 
вийшла з активного вжитку, 
перестала бути розмовною і 
збереглася ліпне в писемних 
пам’ятках (латинська, ста¬ 
рослов’янська мови). 

Природна М. —зву¬ 
кова мова людей, в якій 
виокремлення, членорозділь¬ 
ність звуків пов’язується з 
їхнім осмисленням, на від¬ 
міну від звукових сигналів, 
якими користуються твари¬ 
ни. Вшіикнеіпія та існуван¬ 
ня П. м. супроводжувало 
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процес виникнення людини 
розумної. П. м. протистав¬ 
ляється штучним мовам. До 
аналізу П. м. застосовуються 
точні методи, логічні, мате¬ 
матичні моделі. На проти¬ 
вагу абстрактній (ідеальній) 
системі мови існує реальна 
П. м. як конкретна мовна 
діяльність суспільства. Див. 
також Штучна мова. 

Рідна М. — перша 
мова, якою почала розмов¬ 
ляти діггіша (мова батьків), 
або мова, з якою індивід 
увійшов у культуру в період 
свого свідомого життя. 

Синтетичні М. — 
мови, яким здебільшого 
властиві синтетичні форми 
(див. Синтетичний ), напр., 
українська, білоруська, ро¬ 
сійська, литовська, латиська 
та ін. Див. також Аналітичні 
мови. 

Споріднені М.—ті, 
що мають спільні ознаки у 
фонетичній, граматичній, 
лексичній будові завдяки 
спільному походжешпо. Див. 
Індоєвропейські мови. 

Штучна М. — допо¬ 
міжна мова для здійснення 
спілкування, яка викорис¬ 
товує штучно сгворешш слов- 
шпс, граматику, фонетичні 
умовні одиниці До Ш. м. 
належать: есперанто, вола- 
пюк, ідо, ііггерлінгва; 

3) певна інформаційна 
система, що виконує функ¬ 
цію природної М. або функ¬ 
ціонує як її замінник. 


Кінетична М. (М. ж е- 
стів) — сукупність рухів 
рук, тіла, що використо¬ 
вується як засіб спілкування, 
заступаючи сигнали звукової 
природної мови. 

Міжнародна М. 
а) штучна М., яка рекомен¬ 
дується як засіб міжна¬ 
родного спілкування (еспе¬ 
ранто, ііггерлінгва); б) мова, 
яка задовольняє потреби 
міжнародного спілкування в 
певний період історії і в 
певних сферах; 

4) стиль. Див. Езопівська 
мова. 

МОВЕЦЬ — той, хто гово¬ 
рить, здійснює мовну діяль¬ 
ність. 

МОВЛЕННЯ — 1) мова в її 
конкретному виявленні як 
засіб спілкування. Розріз¬ 
нення мови і М. припадає на 
час утвердження структура¬ 
лізму в мовознавстві, який 
чітко розмежував мову як 
систему знаків і правил по- 
слугування ними і М. як 
форму існування мови. Мо¬ 
ва як система — явище за¬ 
гальне, абстрактне. М. — 
явище часткове, окреме, 
індивідуальне, що втілюєть¬ 
ся в конкретні тексти; 2) го¬ 
воріння, процес здійснення 
мовної діяльності. 

МОВНА ДІЯЛЬНІСТЬ — 
мовне спілкування в конк¬ 
ретних ситуаціях, в яких 
реалізується необмежена 
можливість створення но¬ 
вих змістів, нових текстів 
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із обмеженої кількості оди¬ 
ниць мовної структури. У 
М. Д. виявляється єдність 
розмежованих у теорії мово¬ 
знавства понять «мова — як 
система» і «мовлення — як 
реалізація мовної системи». 

МОВНА КАРТИНА СВІТУ — 
членування предметного і 
поняттєвого світу засобами 
мови — словниковими, гра¬ 
матичними одиницями. У 
М. к. с. відбиваються особ¬ 
ливості сприймання мовця¬ 
ми навколишньої дійснос¬ 
ті. Розрізняють національ¬ 
ну, соціальну, індивідуальну 
М. к. с., кожна з яких зале¬ 
жить від культурно-історич¬ 
них умов життя суспільства, 
соціуму, від індивідуального 
лінгвопсихологічного до¬ 
свіду. Через проникнення в 
М. к. с. пізнається менталь¬ 
ність народу, його міфоло¬ 
гічне мислення, виявлення 
мовних форм, що відтіню¬ 
ють універсальні логічні за¬ 
кони людського мислення. 
МОВНА ОСОБЙСТІСТЬ — 
поєднання в особі мовця 
його мовної компетенції, 
прагнення до творчого са¬ 
мовираження, вільного, ав¬ 
томатичного здійснення різ¬ 
нобічної мовної діяльності. 
М. о. свідомо ставиться до 
своєї мовної практики, несе 
на собі відбиток суспільно- 
соціального, територіально¬ 
го середовища, традицій ви- 
ховашія в національній куль¬ 
турі Творчий підхід і рівень 


мовної компетенції стиму¬ 
люють мовну особистість до 
вдосконалення мови, роз¬ 
витку мовного смаку, до 
постійного відображення в 
мові світоглядно-суспіль¬ 
них, національно-культур¬ 
них джерел і пошуків нових, 
ефективних індивідуально- 
стильових засобів мовної 
виразності. 

МОВНА ПОЛІТИКА — захо¬ 
ди держави щодо розв’я¬ 
зання питань розвитку мови 
(мов) у соціумі, країні. Особ¬ 
ливої ваги набуває М. п. в 
поліетнічних державах у 
зв’язку з освітою (освіта дер¬ 
жавною мовою, рідною 
мовою етносу), створенням 
інформаційного простору, 
який забезпечує національну 
цілісність і безпеку держави. 
До М. п. належать питання 
мовного планування, акту¬ 
альні для країн, що триваліш 
час перебували у складі імпе¬ 
рій і в яких культивувалася й 
утверджувалася як соціально 
престижна мова метрополії. 
Оцінка рівня розвитку мови 
і її здатності обслуговувати 
всі сфери життя соціуму, 
виступати важливим склад¬ 
ником розвитку національ¬ 
ної культури, освіти зале¬ 
жить від здійснюваної в дер¬ 
жаві М. п. Вона визначає 
також діяльність у галузі 
культури мови. 

МОВНА СИТУАЦІЯ — су¬ 
купність умов, що харак¬ 
теризують визначені зако¬ 
ном і насправді реалізовані 
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правила мовної поведінки 
громадян; викорисгаїшя дер¬ 
жавної мови у сфері держав¬ 
ного управління, освіти та 
виховання (від дитячих ос¬ 
вітньо-виховних закладів до 
вищих навчальних закладів), 
у силових структурах, у сфері 
науки, культури, засобів ма¬ 
сової інформації та ін. Сфера 
торгівлі, реклами також на¬ 
лежить до важливих показ¬ 
ників мовної ситуації в дер¬ 
жаві М. с. залежить від здійс¬ 
нюваної в державі мовної по¬ 
літики, державного плану¬ 
вання у сфері кшігодруку- 
вання, наповнення інфор¬ 
маційного простору, від ці¬ 
леспрямованих заходів щодо 
мовного виховання грома¬ 
дян. В оцінці М. с. розріз¬ 
няють два підходи: аналітич¬ 
ний, пов’язашш із висвіт¬ 
ленням причин реальної 
М. с., і гіерсгіективію-пла- 
новіш, пов’язаний з оцінкою 
майбутньої М. с., в яку за¬ 
кладаються державні важелі 
управління суспільством. 

МОВНА СІМ’Я — див. Сш’я 
мов . 

МОВНЕ ЧУТТЯ — мовний 
смак, що забезпечує ефек¬ 
тивну комунікативну діяль¬ 
ність мовця, знання ним 
норм сучасної літературної 
мови у їх зіставленні зі 
стильовими нормами, у зі¬ 
ставленні з історично змін¬ 
ними літературними нор¬ 
мами. М. ч. ґрунтується на 
знанні словника національ¬ 


ної мови, володінні грама- 
тичними законами. 

МОВНИЙ ЕТИКЕТ — систе- 
ма прийнятих у певному су¬ 
спільстві формул спілкуван¬ 
ня, зокрема стійких висловів, 
для встановлення контакту 
та підтримання бесіди. Різні 
ситуації ввічливого контакту 
(привітання, знайомство, 
звертаїшя до співбесідника, 
подяка, прощання, вибачен¬ 
ня і под.) передбачають ужи¬ 
вання усталених формул, які 
різняться залежно від офіцій¬ 
ного чи неофіційного спіл- 
куваїшя, від вікових особ¬ 
ливостей співрозмовників 
тощо. М. е. має національну 
специфіку, а також виразні 
соціальні характеристики. 
Для кожної ситуації спілку¬ 
вання виробляються синоні¬ 
мічні засоби. Надр.: Добрий 
день, розмовні формули До¬ 
брого вам здоров 'ячка, Добро¬ 
го вам дня, Привіт; Будь 
ласка, Будьте ласкаві, Прошу, 
Чи не були б Ви ласкаві . 

МОВНИЙ ЗНАК — див. Знак. 

МОВНИЙ ПОРТРЕТ — сти¬ 
лістична категорія, що реалі¬ 
зується у художній прозі; 
опис зовнішніх ознак персо¬ 
нажа (зовнішній М. п.), а 
також його внутрішнього 
стану (внутрішній, психоло¬ 
гічний М. п.), які забезпечу¬ 
ють цілісність художнього 
зображення. Серед засобів 
створення М. п. найчастіше 
використовуються епітети, 
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метафоричні словосполу¬ 
чення, порівняльні конст¬ 
рукції та ні. У М. п. виразну 
стилістичну роль відіграє ху¬ 
дожньо-словесна деталь. 
МОВНІ ШТАМПИ ( нім. 
81ашрГе, від італ. БІатра — 
печатка, друк) —мовні засо¬ 
би (слова, словосполучення, 
речення, вислови, заклики) 
для вираження певної екс¬ 
пресивно забарвленої інфор¬ 
мації. Через масове відтво¬ 
рення М. ш. втратили ін¬ 
дивідуальну неповторність. 
Напр.: люди в білих халатах — 
лікарі , біле золото — бавовна , 
чорне золото — нафта , бит¬ 
ва за врожай — жнива , праців¬ 
ники села , форум (у значенні 
«зібрання») та іїі. Див. ще 
Кліше . 

МОВОЗНАВСТВО, лінгвісти¬ 
ка — наука про природіїу 
людську мову в усіх її вимі¬ 
рах: будову, функції і розви¬ 
ток мови; про походження 
мови як такої і про різно¬ 
манітність мов світу. Як су¬ 
спільна наука, М. пов’язане 
з філософією, психологією, 
логікою, а також з історією, 
соціологією тощо. Залежно 
від того, на чому наголо¬ 
шується у визначенні мови, 
М. застосовує різні методи її 
вивчення. Зацікавлення мо¬ 
вою як предметом наукового 
вивчення сягає стародавніх 
віків. Ще в III—II тис. до 
н. е. вивчали писемні мови. 
Відома граматика санскриту 
Паніні (V ст. до н. е.) ста¬ 
новить повний опис фоно¬ 
логічної і граматичної сис¬ 


теми мови. Інша традиція 
вивчення мови існувала в 
Греції. Тут розвивався логіч- 
іпгіі напрям М. У добу се¬ 
редньовіччя зароджуються 
методи вивчення спорідне¬ 
ності мов, але тільки в XIX ст. 
формується порівняльно- 
історичне М. і як окремий 
метод дослідження, і як 
теорія. На XIX ст. припада¬ 
ють і перші систематичні 
описи української мови (напр. 
«Граматика» О. Павловсько- 
го). Якщо в М. XIX ст. пере¬ 
важав пггерес до діахронії, то 
XX ст. позначене посиленою 
увагою до синхронії, вивчен¬ 
ня мовної системи і її функ¬ 
ціонування в певний істо¬ 
ричний період. 

Питання, що стосуються 
однаковою мірою всіх мов, 
будови мови в цілому, нале¬ 
жать до М. загального, 
або теоретичного. Прак¬ 
тичним вивченням мови 
займається прикладне 
М. Існують різні школи, на¬ 
прями у М., — зокрема, 
гумбольдтіанство, молодо¬ 
граматики, празька лінгвіс¬ 
тична школа, структурна 
ліїїгвістика, етноліїїгвістика 
та іїі. Див. ще Лінгвістика . 
МОДАЛЬНІ СЛОВА — не¬ 
змінні слова, за допомогою 
яких виражається ставлення 
того, хто говорить, до ви¬ 
словленої думки, оцінюється 
ймовірність, можливість, 
необхідність повідомлюва¬ 
ного. М. с. поділяються на 
груші: 1) слова, що виража- 
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ють логічну оцінку висловле¬ 
ної думки зі значенням ймо¬ 
вірності, з прямим стверджен¬ 
ням її (звичайно, безперечно, 
справді, безсумнівно, очевид¬ 
но, правда, зрозуміло ); 2) сло¬ 
ва і словосполучення, що 
виражають значення мож¬ 
ливості, упевненості чи не¬ 
впевненості, припущення 
(можливо, здається, може, 
може бути, мабуть, певно, 
напевно). М. с. у реченні 
виконують функцію встав¬ 
ного слова. г 
МОЛОДОГРАМАТИКИ — 
представшпаї порівняльно - 
історичного мовознавства 
кінця XIX — початку XX ст., 
які досліджували мовні фак¬ 
ти в діахронії, безвідносно до 
системних мовних явищ. Ос¬ 
новну увагу М. зосереджува¬ 
ли на фонетичних законах, 
на психологічному і фізіо¬ 
логічному поясненні мовних 
змін. 

МОНОЛОГ (від гр. шопо§ — 
один і1о£о§ —мова) —мова 
однієї людини, скерована на 
саму себе. М. не передбачає 
безпосереднього відгукуван- 
ня на чиюсь мову, що від¬ 
різняє його від діалогу. Для 
М. характерні розгорнуті 
висловлювання, ускладнені 
синтаксичні конструкції, тен¬ 
денція до чіткого грама¬ 
тичного оформлення, зв’яз¬ 
ності. На відміну від пер¬ 
винної функції, яку виконує 
М. у безпосередньому мов¬ 
ному спілкуванні, його вто¬ 


ринна функція реалізується 
в художньому тексті. Ху¬ 
дожньо-естетичним змістом 
наповнюються такі форми 
М.: Внутрішній М. — 
зображення переживань лю¬ 
дини через її роздуми, внут¬ 
рішню мову, що заступає 
описові картини. Драма¬ 
тичний М. — поєднання 
мовного самовиражешія пер¬ 
сонажа з його рухами, жес¬ 
тами, мімікою. Л і р и ч - 
н и й М. — емоційна спо¬ 
відь від першої особи (пор. 
ліричну поезію). У художньо¬ 
му тексті використовуються 
різні комунікативні типи М.: 
розповідь, роздум, сповідь, 
самохарактеристика тощо. 

МОНОСЕМАНТЙЧНІ СЛО¬ 
ВА — див. Однозначні слова. 

МОНОСЕМЇЯ (від гр. топо8 — 
один і 8еша — знак) — див. 
Однозначність . 

МОНОФТОНГ (від гр. топо8 — 

ОДИН І рЬіОІ1£08 - ГОЛОС, 

звук) — простий голосний 
звук. Див. також Дифтонг . 

МОНОФТОНГІЗАЦІЯ — 
перехід дифтонга в моно¬ 
фтонг. У давньоруській мові 
позначав складний звук, 
дифтонг, який згодом пере¬ 
йшов у монофтонг і. 

МОРФ (ір. шогрЬе —форма) — 
найменша складова частіша 
словоформи, що є конк¬ 
ретним виявом морфеми* 
Напр., у словоформах рук-а, 
руч-н-ий, руш-ник коренева 
морфема виявляється у М* 
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рук-, рун-, руш-. М. коре¬ 
невий, М. афіксальний (пре¬ 
фіксальний, інтерфіксальний, 
постфіксальний, суфіксальний, 
флексійний). 

МОРФЕМА (від гр. шогрЬе — 
форма) — неподільна значу¬ 
ща частіша слова, що виді¬ 
ляється в його структурі че¬ 
рез зіставлення цього слова з 
іншими словами, що мають 
такі самі М. Напр.: буд-ува- 
ти, буд-ів-н-ик, роз-буд-ов-а; 
при-писати, при-бігти, при¬ 
клеїти. 

М. — це узагальнений 
тип конкретних типів мор- 
фів. Див. Аломорф. 

Нульова М.—М., що 
не мас реального вираження. 
Графічно позначається зна¬ 
ком Д Напр.: ніг-р, сніп-р. 

М. формотворча (слово¬ 
змінна), М. словотворча (дери- 
аційна), М. коренева, М. афік¬ 
сальна, М. субстанційна, М. мо- 
нофонемна, М. багатофонем- 
на, М. вільна, М. зв ’язана, М. ре¬ 
гулярна, М. нерегулярна. 

МОРФЕМІКА —розділ мово¬ 
знавства, що вивчає тиші і 
структуру морфем, законо¬ 
мірності поєднування їх у 
словах. 

морфемна будова сло¬ 
ва — внутрішня система і 
структура слова, що склада¬ 
ється із кореневих і афік¬ 
сальних морфем. Графічно 
М. б. с. зображають знаками: 
—і (префікс), (корінь), 

А (суфікс, інтерфікс, пост¬ 
фікс), □ (закінчення). 


7 " 7214 


МОРФОЛОГІЧНА КАТЕГО- 

РІЯ — 1) розряд слів, об’єд¬ 
наних однаковими форма¬ 
ми вираження граматичних 
значень. Категорія іменника. 
Категорія дієслова; 2) уза¬ 
гальнена граматична харак¬ 
теристика певного розряду 
слів, що виявляється у спів¬ 
відношенні форм слів цього 
розряду або у протистав¬ 
ленні граматичних форм од¬ 
ного і того самого слова. 
Категорія відмінка. Кате¬ 
горія роду. Категорія часу. 
Категорія числа. Категорія ви¬ 
ду. Категорія способу; 3) афік¬ 
сальні різновиди слів, що 
виражають граматичні кате¬ 
горії цього розряду слів. 
Категорія називного відмінка. 
Категорія однини. Категорія 
доконаного виду тощо. 
МОРФОЛОГІЧНА ПАРА- 
ДЙГМА СЛОВА (від гр. ра- 
гасіещта — приклад, взі¬ 
рець) — система форм сло¬ 
возміни окремого слова: від¬ 
мінювання іменних частин 
мови, дієвідміїповаїпія. М. п. с. 
наявна у змінюваних словах. 
Неповна М. п. с. власти¬ 
ва словам, що характеризу¬ 
ються відсутністю типової 
словоформи. Напр., пара¬ 
дигми іменників, що вжи¬ 
ваються тільки у множині чи 
однині. Повна М. п. с.— 
сукупність усіх форм слова. 

МОРФОЛОГІЧНА ФОРМА — 
див. Морфологічний. 
МОРФОЛОГІЧНЕ ЧЛЕНУ¬ 
ВАННЯ СЛОВА — див. Мор¬ 
фологічний. 
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морфологічний — при- 

таманний внутрішній будові 
слова. М. аналіз, М. теорії. 
М. розряди—об’єднан¬ 
ня морфологічних форм слів 
за принципом спільності 
їхніх граматичних значень 
і формальних показників. 
Напр., розряд форм роду й 
числа виявляється у дієсло¬ 
вах минулого часу (ходив) й 
умовного способу (ходив би). 
М. форма — зовнішній 
вияв граматичного значення 
або зміни слова. М. члену¬ 
вання слова —здатність 
слова ділитися на морфеми. 
МОРФОЛОГІЧНИЙ ПРЙН- 
ЦИП ПРАВОПИСУ — див. 
Принципи правопису. 
МОРФОЛОГІЧНІ РОЗРЯДИ — 
див. Морфологічний. 

МОРФОЛбГІЯ (від гр. шог- 
рЬе — форма і 1о£о$ — 
слово, вчення) —розділ гра¬ 
матики, що охоплює вчеіпія 
про структуру слова, форми 
словозміни, способи вира¬ 
ження граматичних значень, 
а також учення про частини 
мови і властиві їм способи 
словотворення. Основними 
поняттями М. є граматичне 
значення, граматична форма 
слова, словоформа і частини 
мови. 

МОРФОНЕМА — елементар¬ 
на одиниця морфонології, 
граничний складовігіі еле¬ 
мент морфеми. 

МОРФОНОЛОГІЯ — розділ 
мовознавства, що вивчає фо¬ 
немний склад морфем різно¬ 


го типу. Об’єктом М. є ва¬ 
ріювання фонем у складі 
морфів однієї морфеми, 
тобто чергування, усічення* 
нарощення тощо. Напр.: 
друг — друзі, твердий — 
твердь, сад — садочок. 

МОТИВАЦІЯ — процес по¬ 
слідовного утворення спіль- 
нокореневих слів. При М. 
твірна основа одного слова 
стає базою (мотиваційне сло¬ 
во) для утворення нового 
слова із похідною основою 
(мотивоване слово). Напр.: 
сніг -» сніговий -» снігових -> 
сніговичок; рука -> рукав -> 
рукавиця. Мотивоване слово 
завжди містить мотивацій¬ 
ну основу і словотворчий 
афікс. , , 

М’ЯКІ ПРИГОЛОСНІ ЗВУ- 

ЮІ -це звуки, При ВИМОВІ 

яких вшшкає додаткове під¬ 
няття середньої спинки язи¬ 
ка до твердого піднебіння, 
що ускладнює їх основну 
артикуляцію. М. п. з. — це 
[ДІ, [ті, [лі, [ні, [зі, [с], 
[ці, [дз ], [р ]. Вони проти¬ 
ставляються відповідним 
твердим приголосним зву¬ 
кам та утворюють з ними па¬ 
ри за твердістю/м’якістю. 
Звук [й] не утворює пари за 
твердістю і вважається м’я¬ 
ким, оскільки при його ви¬ 
мові середньоязикова арти¬ 
куляція є основною. В ук¬ 
раїнській мові є ще так звані 
н апівпо м’якше ні 
приголосні звуки: [б’]» 
[ПІ, [В’], [Ф1, [МІ, [ж’]’ 
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[ч’], [ш’], [док’], [ґ’], [к’], 
[х’], [г’]. Пом’якшуються 
приголосні перед і. Графічно 
м’якість приголосних позна¬ 
чають літерами я, ю, є, і, ь. 

У транскрипції на поз¬ 
начення м’якості приголос¬ 
ного звука використовують 


знак ( ' ) — праворуч від 
м’якого звука. Напр.: [с'іл']. 
Для пом’якшеїпіх пришлос- 
ішх — ( ’ )— праворуч від 
пом’якшеного звука. Напр.: 
[б’ік]. Див. також Тверді при¬ 
голосні звуки . 


-^- 


7* 
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НАГОЛОС —виділення одно¬ 
го зі складів неодноскладо- 
вого слова або слова в ре¬ 
ченні посиленням голосу, 
підвищенням тону, трива¬ 
лішим звучанням. Є такі ти¬ 
пи Н.: 1.Словесний Н.— 
посилення голосу на одному 
зі складів: будинок, вагА, річ¬ 
ка. Розрізняють Основ¬ 
ний Н. —власне Н., що 
виконує функцію виділення 
одного зі складів слова. Н. го¬ 
ловний. Побічний Н. — 
слабший Н., що передує ос¬ 
новному Н. в багатоскла¬ 
дових словах. Графічно поз¬ 
начається ( ч ). Напр.: аерофо¬ 
тометрія, альськогосподарський. 

В українській мові Н. має 
такі властивості: Силовіїй 
(динамічний) Н. —такий, 
коли наголошений склад ви¬ 
мовляється з більшою силою 
видиху, ніж ненаголошений. 
ВІЛЬНИЙ (р І З II о м і с - 
н и й) Н. — такий, в якому 
наголошеними бувають і 
початковий, і серединний, і 
кінцевий склади. Напр.: 


байка, молочний, сліпота. 
Рухомий II. — такий, 
коли залежно від свого місця 
в певному слові впливає на 
його граматичне або лексич¬ 
не значення. Напр.: замок — 
замок; пісні — пісні; вино¬ 
сити — виносити. Н. мело¬ 
дійний (тонічний), Н. сталий, 
Н. постійний. Логічний Н.— 
посилення голосу на яко¬ 
мусь слові в реченні для 
смислового підкреслення. 
Напр.: Я сьогодні йду в цирк 
(а не хтось інший). Я сьогодні 
йду в цирк (а не в інший 
день). Я сьогодні йду в цирк (а 
не користуюсь транспор¬ 
том). Я сьогодні йду в цирк (а 
не в інше місце). Е м ф а - 
т и ч н и й Н. — виділення 
у вимові якогось слова для 
підкреслення його емоцій¬ 
ного значення (тоді букви в 
ньому записують через рис¬ 
ки). Напр.: Тепер і Катря 
вилітає з батьківського гніз¬ 
да. Зо-о-ставайсялавка з то¬ 
варом... (Гр. Тютюнник). 
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2. Фразовий Н. — 
виділення у вимові важливої 
змістової та логічної частини 
речення. Напр.: Треба вміти/ 
праиювати і відпочивати. 
Треба вмітипрацювати / і від¬ 
почивати . Його різновид — 
синтагматичний (так¬ 
товий) Н., яким виділяєть¬ 
ся у вимові найбільш важ¬ 
ливе за змістом слово в ме¬ 
жах сшггагми (мовного так¬ 
ту). Він звичайно припадає 
на її останнє слово. Графічно 
позначається двома рисками 
(//). Напр.: Ніколи раніше/я 
не думав про те // що трава 
може бути лункою / туж¬ 
ливою (М. Чабанівський). 

НАГОЛОШЕНИЙ ГОЛОС¬ 
НИЙ ЗВУК — голосний 
звук, на якігіі падає наголос 
і який вимовляється з біль¬ 
шою сплою, тривалістю по¬ 
рівняно з неііаголошеним: 
колесо, корова, молоко. Див. 
також Ненаголошений голос¬ 
ний. і / 

НДЦФРАЗНА ЄДНІСТЬ — 
одшшця тексту (писемного 
або усного), яка об’єднує 
кілька простих чи складних 
речень різної будови на 
основі змісту, семантики і 
розкриває певну підтему, 
мікротему. Основним засо¬ 
бом зв’язку речень у II. є. є 
інтонація, а також формаль¬ 
ні засоби: а) займеїпіики 3-ї 
особи та вказівні той, цей , що 
вказують на зміст поперед¬ 
нього речення; б) співвід¬ 
носність видових та часових 


форм дієслів-присудків у 
сполучуваних реченнях; 
в) лексичні повтори; г) сшю- 
німічні назви до вживаних 
слів у попередніх реченнях; 
ґ) обставинні слова, най¬ 
частіше зі значенням місця 
та часу, що стосуються 
кількох речень. Напр.: Мі¬ 
сячна ніч над полями, забарв¬ 
лений краєвид, хитається вер¬ 
ба край дороги. По рівнині, ос¬ 
вітленій місяцем, трактор за 
трактором крають землю. 
Вогні пливуть над ріллею, 
наче хтось уважний і дбай¬ 
ливий обходить з ліхтарем 
колгоспне поле (ІО. Янов- 
ський); Ніби сьогодні, бачу 
довгий, критий бляхою навіс 
на просторому дворищі. На 
стендах красувалися добірні 
снопи жита, пшениці і всякої 
пашниці. На столах були 
дбайливо розкладені купками 
яблука, груші, вишні, огірки, 
помідори — все, що дозріло на 
полях, в садочках, на городах 
(В. Минко). 

Окремі речення в Н. є. 
можуть одночасно поєдну¬ 
ватися не одним формаль¬ 
ним засобом, а кількома. 
Напр.: На далекій Буковині 
зустрілися дві молоді пись¬ 
менниці. Спершу вони пізна¬ 
лися з творів і душею по¬ 
тяглися одна до одної. А коли 
побачилися, у них виникло без¬ 
межне довір ’я і такий взаєм¬ 
ний захват та непорушна віра 
в талант, що можна було все 
сказати щиро — і позитивне. 
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/ негативне про творчість 
одна другій, про все в житті. 
Це стало їхньою радістю і 
багатством, бо в обох було 
життя важке й вимагало 
постійної боротьби. Особливо 
в одної, яку з дитинства 
підточувала хвороба і мусила 
вона не символічно, а повсяк¬ 
денно, повсякчасно боротися 
за життя (О. Іваненко). У 
цій Н. є. обставина та 
далекій Буковині » поєднує 
третє речення з першим, за¬ 
йменник вони — друге ре¬ 
чення з першим, займенник 
це —третє речення з другим, 
а форма в одної — четверте 
речення^ третім. 

НАЗАЛІЗАЦІЯ (фр. пазаШаІі- 
оп, від лат. па$и$ — ніс) — 
набуття голосним звуком до¬ 
даткової носової артикуляції 
внаслідок опускання м’яко¬ 
го піднебіння та одночасно¬ 
го виходу повітряного стру¬ 
меня через рот і ніс. Н. від¬ 
бувається під впливом при¬ 
голосних носових звуків, 
иапр., у словах мак, нога. 
НАЗИВНЕ РЕЧЕННЯ, номі- 
натйвне речення — одно¬ 
складне речення, головний 
член якого виражений імен¬ 
ником чи займенником у 
називному відмінку із залеж¬ 
ними від нього словами чи 
без іпїх. Напр.: Колос. Шум. 
Волошки. Знов волошки (В. Чу¬ 
мак); Ясний осінній день (І. Ко¬ 
черга); Яка гарна усмішка, які 
славні очі в нього (М. Стель¬ 
мах). 


НАЗИВНЙЙ ВІДМІНОК — 

вихідна відмінкова форма 
іменника, прикметіпіка, за¬ 
йменника, числівника, що 
виконує номінативну функ¬ 
цію і протиставляється ін¬ 
шим відмінковим («непря¬ 
мим») формам. Напр.: груша, 
сонячний, вона, одне. Форма 
Н. в. вживається у ролі під¬ 
мета, іменної частини скла¬ 
деного присудка. Напр.: Див¬ 
ляться тополі в небо голубе 
(В. Сосюра); Темрява в садку 

бинський). — Див. Прямий 
відмінок . 

НАЙВИЩИЙ СТУПІНЬ 
ПОРІВНЯННЯ — див. 
Ступені порівняння. 

НАКАЗОВИЙ СПОСІБ ДІЄ¬ 
СЛОВА — див. Спосіб діє¬ 
слова. 

НАПІВПРЕДИКАТЙВНІ ВІД¬ 
НОШЕННЯ — відношення 
між відокремленим друго¬ 
рядним членом речення і 
тим словом в основній час¬ 
тині речення, яке поясню¬ 
ється відокремленим чле¬ 
ном. Напр.: Осіннє небо ди¬ 
виться на Львів —шляхетних 
мурів профіль старовинний 
(О. Пахльовська); До самої 
землі хилилося густо-голубе 
небо, рясно розмережане зоря¬ 
ми (Ю. Збанацький). 

НАРІЧЧЯ — найширше діа¬ 
лектне угрупуваїшя певної 
мови, що складається з близь¬ 
ких за структурними озна¬ 
ками споріднених говорів- 
Мовні ознаки II. виразно 
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відрізняються від типових 
рис пішого Н. В українській 
мові розрізняють північне, 
або поліське, південно-за¬ 
хідне і південно-східне Н. 

НАРОДНА ЕТИМОЛОГІЯ — 
переосмислення запозиче¬ 
ного незрозумілого слова за 
зразком близького за звучан¬ 
ням слова рідної мови, вста¬ 
новлення між іпіми семан¬ 
тичних зв’язків на підставі 
зовнішнього випадкового збі¬ 
гу, без урахування походжен¬ 
ня. Напр.: гульвар замість 
бульвар (від гуляти ); вазелін 
(від нім. \Уа§8ег — вода і гр. 
еіаіоп — оливкова олія) трап¬ 
ляється у формі мазелін (за 
зближеіпіям до мазати); ка¬ 
жуть нервопатолог (від нерви) 
замість невропатолог (від гр. 
пеигоп —жила, нерв, раіЬо$ — 
біль, страждання і 1о£оз — 
вчення) — лікар, що лікує 
хвороби нервової системи. 
НАУКОВИЙ ФУНКЦІО¬ 
НАЛЬНИЙ СТИЛЬ — див. 
Функціональні стилі. 
НАЦІОНАЛЬНА МОВА — 
див. Мова. 

НЕВІДМІНЮВАНІ ІМЕН¬ 
НИКИ — іменники, відмі¬ 
нок яких встановлюється тіль¬ 
ки за їхніми синтаксичними 
зв’язками з іншими словами. 
До них належать: а) жіночі 
прізвища на -о чи на приго¬ 
лосний ( Коваленко, Гайдай ); 
б) абревіатури ( УТН ’ заввід¬ 
ділу ); в) назви в лапках (хор 
«Барвінок», садок «Конва¬ 


лія»); г) іншомовні назви на 
-а (амплуа, Золя ), -е, -є 
(турне, фойє), -і, -ї (таксі, 
Біньї), -о (метро, кіно, Дідро ), 
-у, -ю (рагу, інтерв'ю); 
ґ) російські прізвища на -аго, 
-их, -ово (Живаго, Долгих, 
Дурново). 

НЕВЛАСНЕ ПРЯМА МОВА— 
проміжний між прямою і не¬ 
прямою тип мови, що вжи¬ 
вається в художній літературі 
для відтворення думок, на¬ 
строїв, почуттів персонажа. 
Н. п. м. зберігає лексичний 
склад, порядок слів, інтона¬ 
цію прямої мови, але має 
своєрідне оформлення: на 
початку Н. п. м. займен¬ 
ником 3-ї особи автор дає 
зрозуміти, що він переказує 
зміст думок і висловлювань 
персонажа, а наступні ре¬ 
чення оформляються як пря¬ 
ма мова від Імені 1-ї особи. 
Н. п. м. може виступати як 
частина складного речення 
або як самостійне речення. 
Напр.: Як то не втручатися? 
Адже вона його дочка?Може, 
в нього серце болить за своєю 
дитиною... Старий сердився 
(К. Гордієнко). 

НЕДОГОВбРЕННЯ, умов¬ 
чання — стилістична фігура, 
що полягає в несподіваній 
свідомій незавершеності фра¬ 
зи. Н. з’являється в тексті як 
наслідок схвильованості 
персонажа-мовця. Напр.: Бо 
я вдень не одинока — 3 полем 
розмовляю. Розмовляю і недо- 
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лю В полі забуваю , А вночі... — 
та й оніміла , Сльози поли¬ 
лися... £Т. Шевченко). 

НЕДОКОНАНИЙ ВИД — 

днв. Вид. 

НЕЗМІННІ СЛОВА — 1) сло¬ 
ва, що належать до частин 
мови, які не мають форм 
словозміни. Див. Прислів¬ 
ник. Прийменник. Сполучник. 
Частка. Вигук; 2) невідмі¬ 
нювані іменники. 

НЕЙТРАЛЬНА ЛЕКСИКА — 
загальновживані слова, що 
називають звичні, поширені 
поняття, предмети, ознаки, 
дії тощо і не мають зв’язку з 
певним стилем чи сферою 
вживання, а також не позна¬ 
чені експресивним забарв¬ 
ленням, напр.: нейтральніш 
словам йти у зрозуміти, сті¬ 
лець протиставляються сти¬ 
лістично виразні плентати¬ 
ся, второпати, дзиглик. 

НЕЛАБІАЛІЗОВАНІ ГОЛОС¬ 
НІ ЗВУКИ — звуки, при ут¬ 
воренні яких губи не беруть 
активної участі: [а], [е], [и], 

И. 

НЕНАГОЛОШЕНИЙ ГО- 
ЛОСНЙЙ — голосний звук, 
який не несе на собі наголо¬ 
су і вимовляється, порівняно 
з наголошеїпш, з меншим 
напруженням мовних орга¬ 
нів: сидіти, білуватий , весе¬ 
ло , чотири. Див. також Наго¬ 
лошений голосний. 
НЕОДНОРІДНІ ОЗНАЧЕН¬ 
НЯ — означення, які харак¬ 
теризують предмет з різних 


боків. Вони найчастіше 
виражаються сполученням 
якісного і відносного при¬ 
кметників (бо виражають різ¬ 
ні ознаки), а також займен¬ 
ником і прикметником чи 
дієприкметником. Напр.: 
Вся кучерява долина здається 
залитою буйними зеленими 
морськими прозорими хвилями 
(І. Нечуй-Левіщький); Од- 
иіуміли над Придесенням пер¬ 
ші весняні грози , по тому 
настали теплі погожі дні 
(ІО. Мушкетик). 
НЕОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — члени речення, 
що не можуть бути поєднані 
сурядним зв’язком. Див. та¬ 
кож Однорідні члени речення. 
НЕОЗНАЧ ЕН А ФОРМА 

ДІЄСЛОВА, інфінітйв — 
початкова незмінювана фор¬ 
ма дієслова, що позначає дію 
або стан безвідносно до дію¬ 
чої особи, а також часу, спо¬ 
собу. Н. ф. д. виражає зна¬ 
чення перехідності, непере¬ 
хідності й виду. Напр.: чита¬ 
ти — перечитати , летіти — 
пролетіти. Н. ф. д. властива 
синтаксична функція під¬ 
мета, дієслівної частішії скла¬ 
деного присудка, додатка, не- 
узгодженого означення, об¬ 
ставини. Напр :. Жити — зна¬ 
чить працювати; Андрій пі¬ 
шов оглядати руїни (М. Ко- 
цюбшіський); Наказано від- 
кликати комісію; Стала на¬ 
ближатися година рушати в 
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дорогу (С. Васильченко); 
Прилітає зозуленька над ними 
кувати (Т. Шевченко). 

НЕОЗНАЧЕНІ ЗАЙМЕННИ¬ 
КИ — див. Займенник. 

НЕОЗНАЧЕНО-КІЛЬКІСНІ 
ЧИСЛІВНИКИ — див. 
Числівник. 

НЕОЗНАЧЕНО-ОСОБОВЕ 
РЕЧЕННЯ — односкладне 
речення, головний член яко¬ 
го виражений формою діє¬ 
слова 3-ї особи множини 
теперішнього і майбутнього 
часу або формою дієслова 
минулого часу в множині і 
вказує на дію неозначеної 
особи. Напр.: Про циганську 
ніч мені розповіли недавно 
(І. Ле); За що, не знаю, нази¬ 
вають хатину в гаї тихим 
раєм (Т. Шевченко). 

НЕОЛОГІЗМИ (від гр. пео$ — 
НОВИЙ І І0£0$ — слово, по¬ 
няття) — слова або мовні 
звороти, створені для позна¬ 
чення нового предмета чи 
поняття. З’являючись у мові, 
кожне слово спочатку є Н., 
згодом воно набуває широ¬ 
кого вжитку ? входить до 
активного словникового скла¬ 
ду. Розрізняють загаль- 
н о м о в н і (загальновжива¬ 
ні) та індивідуальні 
(авторські) Н. До перших на¬ 
лежать, напр.: акціонерне 
товариство (АТ), етнодер- 
жавознавство, колективне 
спільне підприємство (КСП), 
наукотворення, сфільмувати 
та ін. Індивідуальні Н. 
мають конкретне авторство. 


Так, з Іменем П. Тичини 
пов’язані поетичні ново¬ 
твори яблуневоцвітно, істори- 
ти, грошнути, у поезії 
М. Рильського зафіксовано 

H. буйнокрилий, веселокри- 
лий, розкрилювати, ясноводь. 

I. Драч — автор поетичних 
новотворів висонцений, дже- 
реловодий, солом'яно-русий. 
Слова витишений, снігові- 
ється, листолет з’явилися в 
поезії М. Вінграновського. 

НЕОЛОГІЯ (нео... ігр. 1о£о$ — 
слово) — розділ мовознав¬ 
ства, що досліджує нові сло¬ 
ва (способи їх творення, 
типи значень, вживання). 
Див. Неологізми . 
НЕОСОБОВА ФОРМА ДІЄ¬ 
СЛОВА — незмінювана за 
особами форма дієслова. 
Напр.: сказати, сказаний, ска¬ 
завши, сказано. Див. Інфіні¬ 
тив, Дієприкметник, Дієпри¬ 
слівник, Безособова форма 
дієслова . 

НЕПАРНІ ДІЄСЛОВА — див. 

Одновидові дієслова . 
НЕПЕРЕХІДНІ ДІЄСЛОВА — 
дієслова, які називають дію, 
стан, що не переходять без¬ 
посередньо на об’єкт. Напр.: 
піду берегом, летить над мо¬ 
рем, плачуть від горя. Н. д. — 
це й всі дієслова із пост¬ 
фіксом -ся (-сь). Див. також 
Перехідні дієслова . , 

НЕПбвНА МОРФОЛОГІЧНА 
ПАРАДИГМА СЛОВА — 
див. Морфологічна парадигма 
слова . 
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НЕПОВНА СУБСТАНТИВА¬ 
ЦІЯ —див. Субстантивація. 

НЕПОВНЕ РЕЧЕННЯ — 
див. Просте речення. 

НЕПОВНЕ УЗГОДЖЕННЯ 
— див. Узгодження. 

НЕПОВНОГОЛОССЯ — на¬ 
явність у коренях слів схід¬ 
нослов’янських мов звуко- 
сполук -ра-, -ла-. Напр.: град, 
враг, гладкий, влада. Див. 
також Повноголосся. 

НЕПОВНОЗНАЧШ СЛОВА — 
слова, що належать до не- 
повнозначних частіш мови. 
Див. Прийменник , Сполуч¬ 
ник, Частка, Модальні слова, 
Вигуки. 

НЕПОХІДНА ОСНОВА СЛО¬ 
ВА — див. Основа слова. 

НЕПОШЙРЕНЕ РЕЧЕННЯ — 
див. Просте речення. 

НЕПРИКРИТИЙ СКЛАД — 
див. Склад. 

НЕПРОДУКТИВНИЙ 
АФІКС - ДИВ. Афікс. 

НЕПРЯМЕ ЗАПИТАННЯ — 
запитання, передане у формі 
непрямої мови. Напр.: Ми¬ 
кола спитав мене, чи я сьо¬ 
годні піду на стадіон; Учитель 
дивиться на його, гладить по 
голові і питає, чи буде учи¬ 
тися (Панас Мирний). 

НЕПРЯМЙЙ ВІДМІНОК — 
ДИВ. Відмінок. 

НЕПРЯМЙЙ ДОДАТОК — 

див. Додаток. 

НЕСКЛАДОТВОРЧИЙ ЗВУК, 
нескладовий звук — звук, що 
не утворює складу: будь- 
який приголосний, голосні 


[у], [ї]. Напр.: [прауда] — 
правда, [уз'ау] — взяв, 
[си'н'ґі] — синій, [баУка] —. 
байка. 

НЕУЗГОДЖЕНЕ ОЗНАЧЕН¬ 
НЯ — див. Означення. 

НОВА УКРАЇНСЬКА ЛІТЕ¬ 
РАТУРНА МОВА — мова, 
що умовно веде свій початок 
з «Ене'їди» І. П. Котляревсь¬ 
кого (1798 р.). Н. у. л. м. сфор¬ 
мувалася на народорозмовній 
основі і була засвідчена в пи- 
семних фольклорних збір- 
ігиках, літописах, листуванні, 
у комедіях-інтермедіях і бур¬ 
лескних та різдвяних віршах, 
у мові гетьманських канце¬ 
лярій тощо. Норми Н. у. л. м. 
сформувалися на основі 
середньонаддніпрянсьюіх го¬ 
ворів з інтегруванням інших 
регіональних елементів. 

НОМЕНКЛАТУРА (лат. по- 
шепсіаіига — перелік, спи¬ 
сок) — сукупність назв (но- 
менів), що використовують¬ 
ся в будь-якій галузі науки, 
виробництва для позначен¬ 
ня об’єктів цієї галузі, на 
відміну від термінології, що 
об’єднує назви абстрактних 
понять і категорій. 

НОМІНАТИВ НА ФУНКЦІЯ 
МОВИ —див. Функції мови. 

НОМІНАТИВНЕ РЕЧЕННЯ 
— див. Називне речення. 

НОРМА (лат. погша—правило, 
взірець) — 1) сукупність мов- 
ішх одіппіць різних рівнів 
(фонетичних, лексичіпіх, гра¬ 
матичних), поєднуваних У 
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висловлювання за прави¬ 
лами, прийнятими в суспіль¬ 
стві, що користується цією 
мовою. Мовець дотриму¬ 
ється загальнопршпіятої по¬ 
ведінки «так говорять». По¬ 
рушення мовної Н. може 
призводити або до нерозу¬ 
міння, утруднення спілку¬ 
вання, або бути причиною 
висміювання мовної звички. 
Н. пов’язана з мовним чут¬ 
тям і суспільними правила¬ 
ми мовного спілкування. За¬ 
вдяки Н. етнічна мова ви¬ 
різняється з-поміж інших 
етнічних мов. Розрізняють: 
Акцентуаційні Н. — 
узвичаєне наголошування 
слів. Граматичні Н. — 
правила поєднання морфем, 
узгодження, керування слів, 
утворення висловлювань то¬ 
що. Лексичні Н.—узви¬ 
чаєне вживання словнико¬ 
вих одшіиць у відповідному 
значенні. Орфографія - 
н і Н. — усталена система 
правил шісьма у відповідній 
мові. О. н. сучасної україн¬ 
ської мови сформувалися 
впродовж XIX—XX століть. 
Як зібрання конкретних 
правил написання загальних 
і власних назв, питомих і 
запозичених слів О. н. знай¬ 
шли відбиття у виданнях 
«Українського правопису». 
Стилістичні Н. — роз- 
різиення мовних засобів 
Щодо їхньої доцільності вжи¬ 
вання в текстах неоднакової 


стильової орієнтації. Фо¬ 
не т и ч н і Н. — загально¬ 
прийнята вимова звуків, зву¬ 
кових сполучень. Та сама 
мова мас різні Н. залежно від 
територіального, соціаль¬ 
ного членування мови, тобто 
кожен діалект чи профе¬ 
сійне, соціальне мовлення 
мають свої характерні нор¬ 
ми. Діалектні Н. не є такими 
уніфікованими, як Н. за¬ 
гальновживаної мови, але 
вони у відповідних умовах 
набувають статусу загаль¬ 
новживаних норм. Іноді Н. 
розуміють як правильність 
мови, тобто долучають до 
власне об’єктивних харак¬ 
теристик мови і суб’єктивну 
оцінку «правильно — не¬ 
правильно (помилка)». Однак 
друге розуміння властиве 
переважно сфері літера¬ 
турної мови; 2) необхідна 
ознака літературної мови. 
Див. Літературна норма . 
НОРМАЛІЗАЦІЯ — 1) уста¬ 
лення, поширення систем¬ 
них норм національної (ет¬ 
нічної) мови; 2) витворення 
й утвердження загально¬ 
прийнятих норм літератур¬ 
ної мови. 

НОРМАТИВНІСТЬ — влас¬ 
тивість, ознака висловлю¬ 
вання тексту щодо їхньої 
відповідності нормам на¬ 
ціональної (етнічної) мо¬ 
ви і нормам літературної 
мови. 
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НОСОВІ ЗВУКИ — звуки, 
при утворенні яких значна 
частіша видихуваного повіт¬ 
ря проходить при опущено¬ 
му м’якому піднебінні через 
носову порожнину. Голос- 
н і Н. з. у кирилиці позна¬ 
чались Ф ,НтН(юс малий) і 
й\^(юс великий). Сучасній 
українській мові не властиві; 
наявні в польській, фран¬ 
цузькій, португальській мо¬ 


вах. Приголосні Н. з. — 
це зімкнено-прохідні со¬ 
норні приголосні: губний [м] 
і зубні [н], [н ]. 

НУЛЬ ЗВУКА — відсутність 
звука як граматичного по¬ 
казника при чергуванні. 
Напр.: вогонь — вогню , день —. 
дня , вибрати — вибирати , 
надсилати — надіслати. 

НУЛЬОВЕ ЗАКІНЧЕННЯ — 
див. Закінчення. 


-^- 
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ОБ’ЄКТНІ ВІДНОШЕННЯ — 

відношення, які встановлю¬ 
ються у словосполученні між 
головним словом (найчас¬ 
тіше дієсловом) і залежним 
від нього словом (найчас¬ 
тіше іменником у непряму 
відмінку без прийменника 
чи з прийменником) і озна¬ 
чають різні відношення між 
дією і предметом, на який 
дія спрямована. Напр.: хо¬ 
дити по травах, передплата 
на газети, прочитати книж¬ 
ки. 

ОБСТАВИНА — другорядний 
член речення, який називає 
умову, час, спосіб, міру, оз¬ 
наку дії чи стану. Напр.: Над¬ 
вечір стих дощ, окремі великі 
прозорі краплі повільно спа¬ 
дали з листу (М. Івченко). 
О. відносяться переважно до 
дієслова-присудка і виража¬ 
ються прислівниками, діє¬ 
прислівниками та дієпри- 
слівшіковими зворотами, 
іменниками в непрямих від¬ 
мінках, неозначеною фор¬ 
мою дієслова. 


За значенням О. поді¬ 
ляються на такі групи і від¬ 
повідають на такі питання: 
а) способу дії (як? яким 
способом?): Стоять спокійно 
дерева безлисті, Вирізьблю¬ 
ючи чорні силуети На синім 
тлі спустошених небес (ТІ. Фи- 
липович); б) міри і сту¬ 
пеня (як? у якій мірі?): Ніколи 
я не знав, що так люблю — 
Ло болю, до смертельного жа¬ 
лю —Понад Дніпром сріблисті 
верболози ... (М. Рильський); 
в) місця (де? куди? звідки?): 
Далеко внизу в синьо-білій 
пітьмі вгадувалася Десна (ІО. 
Мушкетик); г) часу (коли? 
як давно? з якого часу? до 
якого часу?): Після дощу силь¬ 
ніше пахнуть квіти (В. Сосю- 
ра); ґ) причини (чому? з 
якої причини? через що?): Ма¬ 
ленька Галя плескала з радості 
(П. Козлаїпок); д) мети (для 
чого? навіщо? з якою ме¬ 
тою?): Ішов Кобзар до Києва 
Та сів спочивати (Т. Шев¬ 
ченко) ; е) у м о в и (за якої 
умови?): Все якось при допомозі 
друзів обійшлося (М. Стель- 
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мах); є) допустовості ви¬ 
ражаються пріпшеншпсовими 
конструкціями зі словами 
наперекір, всупереч, незважа¬ 
ючи на: І я заснув нарешті, 
незважаючи на біль (ІО. Янов- 
ський). г 

ОБСТАВИННІ ВІДНОШЕН¬ 
НЯ — відношення, які вста¬ 
новлюються у словосполу¬ 
ченні між головним словом 
(найчастіше дієсловом) і за¬ 
лежним від нього словом 
(найчастіше прислівіпіком, 
іменником у непрямому від¬ 
мінку, дієприслівником чи 
інфінітивом) і виражають 
обставини способу дії, міри і 
ступеня, місця, часу, при¬ 
чини, мети, умови, допусто¬ 
вості. Напр.: виїхати вранці, 
жити близько, працює з ен¬ 
тузіазмом, натхненно спі¬ 
вати. 

ОБСТАВИННІ ПРИСЛІВ¬ 
НИКИ — див. Прислівник . 
ОГЛУШЕННЯ ПРИГОЛОС¬ 
НИХ ЗВУКІВ, асиміляція ре- 
гресйвна за глухістю — 
заміна дзвінкого шумного 
приголосного парним глу¬ 
хим: а) префікса (або прий¬ 
менника) з перед [к], [п], 
[Т], [ф], [X], що передається 
на шісьмі с-. Напр.: спита¬ 
ти, стиха, сфотографувати; 
б) частково у вимові кін¬ 
цевого [з] у префіксах (або 
прийменниках) роз-, без-. 
Напр.: [росгаюка], [бе и зсла'у- 
но]; в) приголосного [г] перед 
[К], [Т] у словах [іґ і хТ і], 


[к’іхт' і], [ле'хко], [во'хко] та 
похідних від них утвореннях 
ОДЗВІНЧЕННЯ ПРЙГО- 
ЛОСНИХ ЗВУКІВ, асимь 
ліція регресйвна за дзвінкіс¬ 
тю — заміна глухого приго¬ 
лосного звука паршш дзвін¬ 
ким під впливом наступного 
дзвінкого шумного приголос¬ 
ного. Напр.: [боротьба'] -> 
-» [бород'ба'], [проста] -> 
-> [проз'ба], [вокзал] -> 
-»[воґзал], хоч* би -> 
-» [ходжбіґ]. 

ОДИНЙЧНІ ІМЕННИКИ — 

імеїшики, що називають по¬ 
одинокі предмети, виділені 
із сукупності предметів, ре¬ 
чей. О. і. утворюються за до¬ 
помогою суфіксів -ІПІ-, -ИНК-, 
-иночк-: бадилина, волосинка, 
зерниночка. О. і. можуть оз¬ 
начуватися шіслівниками чи 
іншими іменниками. Напр.: 
три горошини, сто перчинок. 
Значення одиничності пере¬ 
дається не тільки суфіксами, 
а й сполучуваністю з іншими 
словами. Напр.: качан куку¬ 
рудзи, головка капусти. 

ОДНИНА — граматична фор : 
ма числа, що є показіпіком 
одного предмета й певної су¬ 
купності, збірності. Напр.: 
палець, кінь, зернина; цукор, 
городина, бадилиння. Тільки 
форма О. властива назвам: 
а) збірних понять (листя, уч¬ 
нівство); б) абстрактних по¬ 
нять (добро, мир); в) речовин 
(молоко, чай); г) власним на¬ 
звам (Київ, Десна, Глібов, 
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Катерина). Див. також Мно¬ 
жина. 

ОДНОВИДОВЇ ДІЄСЛОВА, 
непарні дієслова —дієслова, 
що вживаються лише в одній 
видовій формі, не мають 
видової пари. О.д. недоко- 
наного виду—це безпре¬ 
фіксні дієслова зі значенням 
процесу, що не обмежений 
досягненням результату ( ім¬ 
понувати, марити, прагнути, 
чекати та ін.), дієслова руху 
і переміщення ( возити, їзди¬ 
ти, літати, носити та ін.), 
дієслова із значенням фізич¬ 
ного чи психічного стану 
(лихоманити, трусити, гор¬ 
дувати та ііі.), дієслова із 
префіксом по-, що мають 
значення повторюваної дії 
(поговорювати, покрикувати 
та ін.). О. д! доконаного 
виду — це дієслова, утво¬ 
рені за допомогою префіксів 
роз-, на- та словотворчого 
постфікса -ся: розвередува¬ 
тися, наговоритися; діє¬ 
слова, утворені від безпре¬ 
фіксних дієслів недоконано- 
го виду за допомогою пре¬ 
фіксів за-, по-, про-, рідше 
від-: замовкнути, покива¬ 
ти, пробігти, відійти тощо. 
О. д. — це також дієслова із 
префіксом попо-: попоходи¬ 
ти, попокликати. 
ОДНОЗНАЧНІ СЛОВА, мо- 
носемантйчні слова — слова, 
які є носіями тільки одного 
значення. Див. Однознач¬ 
ність . 

ОДНОЗНАЧНІСТЬ, моносе- 
мїя — наявність у слова тіль¬ 


ки одного значення. Напр.: 
айстра, відмінок, дріт, лазер, 
октава, паралелограм, пе¬ 
ньок, Чорне море, Дніпро, 
Запорізька Січ, Петро, Ганна 
і т. ііі. Див. також Багато¬ 
значність . г / 

ОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — члени речення, 

ЯКІ ВІДІІОСЯГЬСЯ до одного й 
того самого члена речення і 
виконують однакові синтак¬ 
сичні функції. Напр.: І ран¬ 
кові, й вечірні дороги таять у 
собі таємницю, сподівання і 
жаль (М. Стельмах); В піснях 
і труд Т і даль походу , і жаль, 
і успіх, і любов (М. Риль¬ 
ський) (однорідні додатки); 
А по дашку прозорої веранди 
ходили то дощі, то голуби ... 
(Л. Костенко) (однорідні 
підмети); В гарячий ясний 
літній день ліс на горах сяє г а 
в долинах чорніє (І. Нечуй- 
Левицький) (однорідні при¬ 
судки). Однорідні підмети, 
присудки, додатки, означен¬ 
ня, обставшш можуть по¬ 
в’язуватися інтонацією або 
сполучниками сурядності: 
Неначе вітром принесений, 
впав на її плече білий, довгий, 
прозорий серпанок, обсипаний 
рожами (І. Нечуй-Левиць- 
кіпі) (однорідні означення); 
У доиі. у ніч . у морок, у сльо¬ 
ту — крізь час і простір — 
далі, й далі, й далі (О. Пах- 
льовська) (однорідні обста¬ 
вини). 

О. ч. р., як правило, 
виражаються якоюсь однією 
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частішою мови, але іноді мо¬ 
жуть бути виражені й різ¬ 
ними частинами мови. Напр.: 
Вечір був чарівний . зоряний . 
пісенний (О. Гончар) (одно¬ 
рідні складені Іменні при¬ 
судки); Дашкович був чистий 
черкасець: високий Т рівний г з 
дужими плечима, з ко¬ 
зацькими грудьми ... (І. Не- 
чуй-Левицький) (неоднорід¬ 
ні означення). , 
ОДНОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ — 
речення, В якому Є лише 
одіш головний член із за¬ 
лежними від нього словами 
або без них, не вимагає дру¬ 
гого головного члена. Напр.: 
Літо. Починає благослови¬ 
тись на світ (Г. Косинка); А 
в очеретах реве , стогне , за¬ 
виває , лози напинає (Т. Шев¬ 
ченко); Курчат восени лічать 
(Нар. тв.). Головний член в 
О. р. може виражатися 
дієсловом або іменником. 
До О. р., головшій член яких 
виражений дієсловом, нале¬ 
жать: означено-особо¬ 
ві, неозначено-осо¬ 
бові, узагальнено- 
особові та безособо¬ 
ві речення. До О. р., го¬ 
ловний член яких вира¬ 
жений Іменником, належать 
називні речення. Див. 
також Двоскладне речення . 
ОЗНАЧАЛЬНІ ВІДНОШЕН¬ 
НЯ — відношення між го¬ 
ловним і залежним словом у 
словосполученні, при яких 
залежне слово відповідає на 
питання який? чий? котрий? 


скільки? і виражається пов¬ 
нозначною частішою мови. 
Напр.: здібний учень , книга 
для дітей , її доля , будинок з 
колонами; Між м'якими . зе¬ 
леними. ніби оксамитовими 
берегами в ’ється гадюкою 
Раставиця (І. Нечуй-Леви- 
цький); Наше життя —■ 
бурхливий океан (П. Тичина). 

ОЗНАЧАЛЬНІ ЗАЙМЕННИ¬ 
КИ — діш. Займенник. 

ОЗНАЧАЛЬНІ ПРИСЛІВ¬ 
НИКИ — див. Прислівник. 

ОЗНАЧЕННЯ —другорядний 
член речення, якіш називає 
ознаку предмета і залежить 
від члена речення, вираже¬ 
ного іменником. Напр.: На 
сизих луках скошено отаву , і 
літо буйне в береги ввійшло 
(М. Рильський). О. відповіда¬ 
ють на питання який? чий? 
котрий? скільки? і найчас¬ 
тіше виражаються прикмет- 
ииками, займеншпсами, чис¬ 
лівниками та Іменниками. О. 
можуть виражати: а) ознаки 
предметів (У маленьких очах 
відбивається світ — Гамір¬ 
ливий г гучний і великий. Буйна 
радість зелених віт , Білі 
хмари і срібні ріки (В. Симо- 
ненко); б) належність ( Твоя 
краса цвіте в моїх очах 
(В. Симоненко); в) порядок 
предметів при лічбі (Ще 
треті півні не співали... 
(Т. Шевченко). 

За особливостями підряд¬ 
ного зв’язку між О. і означу¬ 
ваним словом розрізняють 
О. узгоджені і неузгоджень 
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Узгоджене О.—О., по¬ 
в’язане з означуваним сло¬ 
вом зв’язком повного узго¬ 
дження. Ці О. виражаються 
прикметниками, дієприк¬ 
метниками, займенниками, 
числівниками, прикметни¬ 
ковими та дієприкметнико¬ 
вими зворотами. Напр.: Ско¬ 
ро серпень надійде ясний На 
поля неосяжні й сині (П. Фи- 
липович); Наближався пів¬ 
день, червневий південь т пов¬ 
ний спеки й світла (М. Ко¬ 
цюбинський) . Неузгод- 
жене О. —О., пов’язане з 
означуваним словом спосо¬ 
бом керування або приля¬ 
гання. Неузгоджені О. най¬ 
частіше виражаються: а) імен- 
шпсами в непрямих відмін¬ 
ках (Люблю хати деревлянсь- 
кого Полісся (Л. Костенко); 
б) неозначеною формою 
дієслова ( Настав час ловити 
рибу в морі (І. Нечуй-Ле- 
віщьюгіі); в) прислівшгком та 
дієприслівником (Робота 
стоячи —не з легких)-, г) спо¬ 
лученням слів (Я пам'ятаю 
хороше тільки ранок: запла¬ 
каний, у росах, молодий і 
трохи засоромлений сонцем 
(Г. Косинка). 

ОЗНАЧЕНО-ОСОБОВЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — односкладне 
речення, в якому ГОЛОВІПШ 
членом є особова форма діє¬ 
слова, яка вказує на особу, 
Що виконує дію. Напр.: Лю¬ 
бімо Вкраїну, та не сліпо, 
щирим серцем, чистою душею 
(О. Підсуха); Про добре діло 


говори сміло (Нар. тв.); Не 
бійся досвітньої мли, досвіт¬ 
ній вогонь запали (Леся Ук¬ 
раїнка); І мене в сім'ї великій, 
В сім 7 вольній, новій, Не за¬ 
будьте пом'янути Незлим 
тихим словом (Т. Шевченко). 
Головний член О.-о. р. 
виступає у формі 1-ї та 2-ї 
особи однини й множини 
дійсного або наказового спо¬ 
собу і не може бути ви¬ 
ражений дієсловом у формі 
3-ї особи однини теперіш¬ 
нього і майбутнього часу, 
оскільки ці форми не вказу¬ 
ють на конкретну особу. 
О.-о. р., хоч і не мають під¬ 
мета, за структурою є пов¬ 
ними. Див. Неповні речення . 

ОЙКОНІМИ (від гр. оісо8 — 
житло, оселя і опута — 
ім’я) —власне Ім’я будь-яко¬ 
го поселення, один з видів 
топоніма: м. Одеса, м. Прилуки, 
с. Семенівка, Африка тощо. 

ОКАЗІОНАЛЇЗМИ (від лат. 
оссазіопаїіз —випадковіш) — 
слова, що утворюються за 
наявними в мові моделями, 
але не використовуються в 
загальновживаному словіпі- 
ку. О. мають індивідуальній 
характер, вживаються тільки 
в умовах певного контексту, 
який дає змогу розкрити їхнє 
значення. Напр.: Я не люблю, 
як на мене кричать. Я змалку 
закричаний (В. Близнець). 

ОКАЗІОНАЛЬНИЙ — такий, 
що не відповідає загально- 
прийшггому вживанню, має 
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поодиноке, рідкісне значен¬ 
ня., 

ОКЛИЧНЕ РЕЧЕННЯ — роз¬ 
повідне, питальне або спо¬ 
нукальне речення, вимовле¬ 
не з підсиленою, напруже¬ 
ною інтонацією. Різнови¬ 
дами О. р. є розповідно- 
окличні, питально- 
окличні і спонукаль¬ 
но-окличні речення. 
Напр.: Молочно-сизі зариси 
ланів, Сніг на листках — а 
листя ще зелене! (М. Риль¬ 
ський); Де ж той світ? І де 
та правда?! (Т. Шевченко); 
Грай же, море, мовчіть, гори, 
Гуляй, буйний, полем! (Т. Шев¬ 
ченко). 

ОКСЙМ О Р О Н, о ксюморон 
(від гр. охушогоп, оху — гост¬ 
ріш, КОЛЮЧИЙ І ПТОГО8 —дур¬ 
ний, безглуздий) — стиліс¬ 
тична (риторична) фігура — 
поєднання протилежних за 
змістом, контрастних по¬ 
нять, що зумовлює виник¬ 
нення нового уявлення, ви¬ 
кликає експресивний ефект: 
лунка тиша, сталева ніж¬ 
ність, гарячий сніг; Ви чуєте, 
Як всюди дзвонить тиша . Як 
без Тичини тиша громом ви¬ 
бухає (І. Драч). 

ОМОГРАФИ (від гр. Ьото8 — 
однаковий і £гарЬо — пи¬ 
шу) — слова, які однаково 
пишуться, але по-різному 
вимовляються і мають різне 
значення: музика (мистецт¬ 
во) і музика (музикант), бі¬ 
лизна (біліш колір) і білизна 
(спідній одяг), обід (прий¬ 


няття їжі) і обід (частина ко¬ 
леса). 

ОМОНІМИ (гр. Ьотопіто8 — 
однойменний) — слова та їх 
форми, що вимовляються чи 
пишуться однаково, а зна¬ 
чення мають різне. Напр., 
ключ може бути знаряддям 
дія замикання й відмикання 
замка, для загвинчування й 
відгвинчування гайок, для 
накручування іграшок, для 
накручування струн у му¬ 
зичних інструментах тощо. 
Буває ключ розуміння за¬ 
шифрованого тексту, музич¬ 
ний ключ (скрипковий і 
басовігіі), журавлшшй ключ, 
джерело. О. відрізняються 
від багатозначних слів від¬ 
сутністю семантичних зв’яз¬ 
ків, випадковістю збігу своєї 
звукової форми. О. лексичні. 
Див. Омофони, Омографщ 
Омоморфи . 

ОМОНІМІЯ (гр. Ьотопутіа — 
однаковість звучання) — 
збіг за звуковим складом 
двох або більше різних за 
значенням слів. О. відмін¬ 
кових форм, О. закінчень, 
О. міжмовна. 

ОМОФОНИ (від гр. Ьото8 — 
однаковий і рЬопе — голос, 
звук) — слова, які однаково 
звучать, але мають різне 
написання: любов — Любов, 
незабаром (прислівник) і не 
за баром (іменішкова відмін¬ 
кова форма), плету (дієсло¬ 
во) і плиту (іменник у зна¬ 
хідному відмінку). 
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ОМОФОРМИ (від гр. Ьошо8 — 
однаковий і лат. Гогта — 
форма) — слова різних час¬ 
тіш мови, які однаково зву¬ 
чать в окремих граматичних 
формах: мило (прислівник) і 
мило (іменник), три (числів¬ 
ник) і три (наказовий спосіб 
дієслова), мати (іменник) і 
мати (недоконашш вид діє¬ 
слова), посивіла (дієслово 
минулого часу жіночого ро¬ 
ду) і посивіла (дієприкмет¬ 
ник). 

ОНОМАСІОЛбГІЯ (гр. опо- 
та8Іа — назва, найменуван¬ 
ня) — розділ семасіології, в 
якому вивчаються способи 
номінації, принципи нази¬ 
вання.^ 

ОНОМАСТИКА (гр. опота8іі- 
ке — майстерність давати 
імена) — розділ мовознавст¬ 
ва, що вивчає історію ви¬ 
никнення, розвитку власних 
імен у літературній мові та 
діалектах. Відповідно до ка¬ 
тегорії власних імен має 
кілька розділів — антропо¬ 
німіку, топоніміку, астроні- 
міку. 

ОНОМАСТИКОН (гр. опо- 
та8ііко8 —те, що стосується 
імені) — сукупність усіх 
власних імен мови. 

ОНОМАСТЙЧНИЙ СЛОВ- 
НЙК — див. Словник . 

ОНОМАТОПЕЯ (гр. опотаіо- 
роіеіа — словотворчість, 
звуконаслідування) — зву¬ 
конаслідування, а також сло¬ 
вотворення через насліду¬ 
вання звуків живої та нежи¬ 


вої природи. Напр.: гав-гав, 
ку-ку, му-му і гавкати, куку- 
вати, мукати. 

ОПИС — 1) систематичний 
виклад властивостей, складу 
мовних одиниць певної мо¬ 
ви. О. синхронний ; 2) функ¬ 
ціональний різновид тексту, 
що характеризується послі¬ 
довністю відтворення логіч¬ 
них зв’язків між явищами, 
поняттями, фіксацією зоро¬ 
вих спостережень, об’єктив¬ 
ністю викладу, в якому не¬ 
має суб’єктивно-емоційних 
оцінок і ознак присутності 
автора. Див. також Роздум . 
Розповідь . 

ОПИСОВА ГРАМАТИКА — 
див. Граматика . 

ОПИСОВА ФОНЕТИКА — 
див. Фонетика . 

ОПИСОВИЙ —1) такий, що 
передає той самші зміст, але 
має поширену, розгорнену 
форму. О. форма — див. 
Аналітичний: ; 2) який вивчає 
мову, мовні одшшці у син¬ 
хронному плані. О. грамати¬ 
ка, О. лексикологія. 

ОПОЗЙЦІЯ (лат. орозіїіо — 
протиставлення) — проти¬ 
ставлення двох чи кількох 
однорідних МОВНИХ ОДШІИЦЬ 
для виявлення різниці МІЖ 
ними. О. дзвінких і глухих 
приголосних звуків, О. нейт¬ 
ральної і стилістично забарв¬ 
леної лексики 7 

ОПОСЕРЕДКОВАНЕ КЕРУ¬ 
ВАННЯ — див. Керування . 
ОРАТОРСЬКИЙ СТИЛЬ (лат. 
огаіог від ого — говорю) — 
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стиль усного публічного ви¬ 
ступу, розрахованого на різ- 
носпрямований вплив на 
слухачів. Майстерність О. с. 
виявляється в логічній та 
емоційній будові промови, у 
досконалому володінні нор¬ 
мами літературної мови. 

ОРІЄНТАЛІЗМИ (лат. огі- 
епіаіія — східний) — слово 
або вислів, запозичені зі 
східних мов. Напр.: цунамі, 
якудза, гейша (з японської), 
алгебра, кава, квант, халва, 
халат, харчі (з арабської), 
чай (з китайської). 

ОРОНІМ (від гр. ого8 — гора 
і опуша — ім’я) — власна 
назва гори, гірської системи, 
скелі, пагорба. Напр.: Кар- 
пати, Чернеча гора, Говерла. 

ОРТОЛОПЯ (від гр. оііІю8 — 
Правильний І І0£08 — вчен¬ 
ня) — 1) наука про правиль¬ 
ність мови, про фонетичні, 
орфографічні, лексірпй, гра¬ 
матичні норми мови; 2) прші- 
ципи практичного засвоєння 
цих норм. 

ОРУДНИЙ ВІДМІНОК — 

форма відмінка Іменника, 
що сполучається з дієсло¬ 
вами, іменниками, прикмет¬ 
никами і вживається з прий¬ 
менниками чи без приймен¬ 
ників на позначення: а) ін¬ 
струмента або знаряддя і за¬ 
собу дії (писати олівцем, кив¬ 
нути головою ); б) безпосе¬ 
реднього об’єкта, сфери по¬ 
ширення дії (керувати від¬ 
ділом, володіти мовами ); 
в) предикативної характе¬ 


ристики (бути вчителем, 
професором в університеті ); 
г) обставин дії (працювати 
ночами, іти полем), способу 
дії (співати басом, говорити 
літературною мовою) , порів¬ 
няння (вити вовком, летіти 
стрілою), асоціацій (схожий 
з батьком, сильний здоро¬ 
в'ям ); ґ) суб’єкта дії (план 
затверджується директором, 
дім будується МЖК-івцями) 
та ін. О. в. відповідає на 
питання ким ? чим ? 

ОРФОГРАМА (від гр. 01 ІІ 108 — 
прямий, правильний і £гат- 
та —буква, запис) —напи¬ 
сання, що відповідає пра¬ 
вилам орфографії. Є бук- 
вені й небуквені О. 
ІІапр.: вести, близький; по- 
українському, крі-сло (пере¬ 
нос слова із рядка в рядок), 
Місяць і місяць. 

ОРФОІТАФІЧНА НОРМА — 
див. Норма . 

ОРФОГРАФІЧНИЙ СЛОВ- 
НЙК — див. Словник . 

ОРФОГРАФІЯ (від гр. ОІІІЮ8 — 
прямий, правильний і £гарйо — 
пишу) —див. Правопис . 

ОРФОЕПІЧНІ НОРМИ — 
правила вимови голосних і 
приголосних звуків у різних 
позиціях, сполучень звуків у 
словах, словосполученнях і 
реченнях, правила вимови 
окремих граматичних форм, 
особливості вимови іншо¬ 
мовних слів, норми наголо¬ 
шування та інтонації. 
ОРФОЕПІЧНИЙ СЛОВНИК — 
див. Словник . 
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ОРФОЕПІЯ (від гр. ОГІІЮ8 — 
рівніш, правильній! і еро$ — 
слово, мова) — 1) система 
загальноприйнятих правил, 
що визначають норми літе¬ 
ратурної вимови. У поняття 
літературної вимови входять 
правила вимови голосних і 
приголосних у різіпіх пози¬ 
ціях, сполучень звуків у сло¬ 
вах, словосполученнях і ре¬ 
ченнях, окремих граматич¬ 
них форм, особливості ви¬ 
мови іншомовних слів, а та¬ 
кож норми наголошування 
та інтонування. В основу 
української літературної ви- ( 
мови лягла фонетична сис¬ 
тема середньонаддніпрян- 
ських говірок; 2) розділ мо¬ 
вознавства, що вивчає нор¬ 
ми літературної вимови. 
ОСВОЄННЯ ЗАПОЗИЧЕ¬ 
НИХ СЛІВ — пристосуван¬ 
ня запозичень до графічної, 
фонетичної, граматичної та 
семантичної будови україн¬ 
ської мови. 

Граматичне О. з. с. 
полягає в надбанні ними 
граматичних значень україн¬ 
ської мови (напр., відміню¬ 
вання, дієвідмінювання), до¬ 
даванні українських афіксів. 
Напр.: англ. ГооіЬай — фут¬ 
бол , футболу , футболом , 
відфутболити, футбольний 
тощо. 

Графічне О. з. с. — 
полягає в написанні запо¬ 
зичення кирилицею відпо¬ 
відно до правил української 
орфографії: фр. ргезепі — 
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презент (подарунок), ісп. іо- 
геасіог — тореадор , фр. іаг- 
£Оп — жаргон , ііім. Кискзаск 
— рюкзак. При графічному 
передаванні використовую¬ 
ться транскрипція і транслі¬ 
терація. 

Фонетичне О. з. с. 
полягає у передаванні іншо¬ 
мовних фонем близькими до 
них українсьюши фонема¬ 
ми: англ. фонема Ь пере¬ 
дається або як х (Ьоскеу — 
хокей , Ьаіі — хол), або як г 
(Ьоіеі — готель , Ьозріїаі — 
госпіталь). 

ОСНОВА СЛОВА — частіша 
слова без закінчення та фор¬ 
мотворчого суфікса, що ви¬ 
ступає носієм лексичного 
значення цього слова. Напр.: 
слов-о, словник -Д ходи-в, пи- 
са-л-а. Непохідна О.с.— 
О. с., в якій не виділяються з 
погляду сучасної мови афік¬ 
си, а є лише коренева мор¬ 
фема. Напр.: вод-а, біл-ий, 
завтра , прода-ти. Похід- 
н а О. с. — О. с., в якій на 
сучасному етапі розвитку 
мови виділяються слово¬ 
творчі афікси чи афікс і 
корінь. Напр.: тиш-ин-а, 
розбудов-а, вітряк . Твірна 
О. с. —О. с., що є базою для 
утворення нового похідного 
слова. Вона може бути по¬ 
хідною і непохідною. Напр., 
ряд, де в кожному попе¬ 
редньому слові є твірна 
О. с. для утворення нас¬ 
тупного слова: батьк-о — 
батькМв — батьків+ськ-ий — 
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батьківськ+ин-а (батьківщи¬ 
на). Графічно О. с. познача¬ 
ють так: <влад -а. 

ОСНОВИ ДІЄСЛОВА — О. ін¬ 
фінітива й дієслова теперіш¬ 
нього часу, від яких додаван¬ 
ням формотворчих афіксів 
(суфікса й закінчення) утво¬ 
рюються всі форми дієслів, 
окрім описової форми май¬ 
бутнього часу дієслів недо- 
конаного виду. О. д. інфі¬ 
нітива визначається від¬ 
киданням закінчення -ти 
(-ть). Напр.: ходи-ти, розки- 
да-ть. Від неї утворюється 
інфінітив, синтетична форма 
майбутнього часу недокона- 
ного виду (ходи-ти-му, роз - 
кида-ти-му), форми мину¬ 
лого часу (ходи-в, розкида-л-а ), 
форми умовного способу з 
часткою б (би) (ходи-в би, 
розкида-л-и б), дієприкмет¬ 
ники минулого часу (розки - 
да-н-ий, змерз-л-ий ), дієпри¬ 
слівники доконаного виду 
(ходи-вши, змерз-ши ). 

О. д. теперішнього 
часу визначаються відки¬ 
данням закінчення 3-ї особи 
множини теперішнього часу 
(або простої форми майбут¬ 
нього часу). Напр.: нести -» 
-» пес-уть, бачити -» бач-ать. 
Від неї утворюються форми 
теперішнього часу, форми 
майбутнього часу дієслів до¬ 
конаного виду (нес-еш, бач¬ 
имо), форми наказового спо¬ 
собу (нес-и, бач-те), дієприк¬ 


метники (нес-уч-ий, сид-яч- 
ий), дієприслівіппси не до ко¬ 
паного виду (нес-учи, бач¬ 
ачії). 

ОСНОВНЙЙ НАГОЛОС — 

див. Наголос . 

ОСНОВОСКЛАДАНШІ, скла¬ 
дання основ — спосіб утво¬ 
рення нових слів шляхом 
об’єднання двох і більше ос¬ 
нов (або цілих слів). Це від¬ 
бувається за допомогою: 
а) інтерфіксів (україномов¬ 
ний, землеустрій ); б) скла¬ 
дання основ без інтерфіксів 
(чотиригранник, бортра¬ 
дист ]); в) складання слів 
(хліб-сіль, телефон-факс). О. 
може бути безсуфіксним 
(книголюб) і суфіксальним 
(краєзнавство). 

ОСОБА ДІЄСЛОВА — гра¬ 
матична категорія дієслова, 
що виражає відношення дії 
до того, хто говорить, або до 
предмета. Значеіпія О. д. пе¬ 
редається закінчеіпіями діє¬ 
слова теперішнього і май¬ 
бутнього часу, а також осо¬ 
бовими закінченнями. Пер¬ 
ша О. д. означає, що джере¬ 
лом дії є той, хто говорить (я 
слухаю, ми прийдемо). Друга 
О. д. показує, що дію ви¬ 
конує співбесідник (ти ло¬ 
вив, ви писатимете). Третя 
О. д. означає, що дію ви¬ 
конує той, хто не бере участі 
в розмові (він читає, люди 
ходитимуть). 

ОСОБОВЕ ДІЄСЛОВО —діє¬ 
слово, яке позначає дію ті 
стан, що передбачає вико¬ 
навця дії, і змінюється за 
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особами. Надр.: говорити — 
говорю, говориш, говорять і т. іи. 

ОСОБОВІ ЗАЙМЕШ ПІКИ — 
див. Займенник . 

ОСОБОВІ ЗАКІНЧЕНІМ ДІЄ¬ 
СЛОВА — закінчення 
(флексії), що мають дієслова 
при дієвідмінюванні, тобто 
закінчення форм теперіш¬ 
нього часу, простої форми 
майбутнього часу доконано¬ 
го виду і синтетичної форми 
дієслів майбутнього часу не- 
доконаного виду. О. з. д. слу¬ 
жать для вираження катего¬ 
ріальних значень особи діє¬ 
слова. Напр.: чита[й]-у, 
чита[й]-еш, чита[й]-ем, чи- 


та[й]-ете, чита[й]-е, чи- 
та[й]-уть, читати -, муть, 
читати-меш, читати-мемо, 
читати-ме, читати-муть, 
прочита[й]-у, прочита[й]-еш, 
прочита[й]-ем, прочита[й]- 
ете, прочита[й]-уть; пииі-у, 
пиш-еш, пииі-е, пиш-емо, 
пииі-ете, пииі-уть, писати¬ 
му, писати-меш, писати-ме, 
писати-мемо, писати -мете, 
писати-муть, напииі-у, напиш¬ 
еш, напиш-е, напши-емо, напиш¬ 
ете, напиш-уть. 7 

ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИЙ 
ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ 
СТИЛЬ —див. Функціональ¬ 
ні стилі . 



ПАЛАТАЛІЗАЦІЯ (лат. раїаїшп— 
піднебіння) — підняття се¬ 
редньої частішії спішки язи¬ 
ка до твердого піднебіїпія, 
внаслідок чого пріполосний 
звук пом’якшується. 

ПАЛАТАЛІЗОВАНІ ПРИГО¬ 
ЛОСНІ ЗВУКИ (лат. раІаШт — 
піднебіння) — див. М’які 
приголосні звуки . 
ПАЛАТАЛЬНИЙ ПРЙГО- 
ЛОСНИЙ ЗВУК (лат. раїа- 
іит — піднебіння) — це 
звук [й]. 

ПАЛІНДРОМ (гр. раїіпсігогтюз — 
той, що вертається) — сло¬ 
во, фраза, віршовій рядок, 
які однаково читаються зліва 
направо і справа наліво. Інші 
назви: «вірш-перевертень», 
«рак літеральний». Напр.: 
Козакую у казок; Хижих /ме¬ 
чем /мирим (А Мойсієнко). 

ПАРАДЙГМА (від гр. рага<ЗеІ£- 
та — приклад, зразок) — 
1 ) система форм словозміни 
окремого слова або група 
слів, що відображає тіш фор¬ 
мотворення для певної час¬ 


тини мови. П. першої відміни 
іменника , П. твердої групи 
прикметника , 77. другої діє¬ 
відміни дієслова; 2) сукуп¬ 
ність усіх форм словозміни 
одного слова. 77. іменника 
«брат». 

ПАРАДІІГМАТИКА — 1) одіш 
із аспектів системною вивчен¬ 
ня мови, який ґрунтується на 
виявленні і протиставленні 
парадигматичних, або асо- 
ціативішх, і сшггагматичшіх, 
або лінійних, відношень між 
одиницями мови; розділ мо¬ 
вознавства, що займається 
парадигматичними відно¬ 
шеннями, будовою і класи¬ 
фікацією парадигм; 2) галузь 
граматики, яка вивчає су¬ 
купність парадигм у морфо¬ 
логії (парадигми зміїших час¬ 
тіш мови або її розряди), 
сшггаксисі (парадигми прос¬ 
тих речень, словосполучень), 
словотворі (парадигми сло¬ 
вотвірних афіксів) тощо; 
3) система парадигм. 

ПАРАЛЕЛІЗМ (гр. раіаІе1І5то5 —- 
зіставлення, порівняння) — 
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однакова синтаксична по¬ 
будова сусідніх речень, вір¬ 
шових рядків чи невеликих 
за обсягом суміжних частин 
тексту. Як стилістірша фігу¬ 
ра П. сприяє експресивності 
мови. Напр.: Вечірнє сонце, 
дякую за день! Вечірнє сонце, 
дякую за втому (Л. Костен¬ 
ко). 

ПАРАЛЕЛЬНЕ ЧЕРГУВАН¬ 
НЯ — див. Чергування. 

ПАРАЛІШ ВІСГИКА (гр. рага — 
біля і лінгвістика) — 1) роз¬ 
діл мовознавства, що вивчає 
невербальні (немовні) за¬ 
соби мовної діяльності, які 
несуть змістове навантажен¬ 
ня; 2) сукупність неверба- 
льних засобів, що викорис¬ 
товуються в мовному спіл¬ 
куванні. Ці засоби, харак¬ 
теризуючи мовця, доповню¬ 
ють зміст вербального пові¬ 
домлення і є джерелом етно¬ 
культурної, соціальної ін¬ 
формації. 

ПАРАТАКСИС (гр. рагаїахіз — 
розміщення поряд) — див. 
Сурядний зв’язок. 

ПАРЕМІЇ (гр. рагоішіа —при¬ 
слів’я) — прислів’я, приказ¬ 
ки, приповідки, афористич¬ 
ні висловлювання. 

ПАРЕМІОЛбГІЯ (від гр. раго¬ 
ішіа -Прислів’я І І 0 £ 0 $ - 

слово, вчення) — розділ фі¬ 
лології, що займається ви¬ 
вченням паремій. 

ПАРНІ ПРИГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — звуки, співвіднесені за 
твердіспо-м’якістю: [д] — 


[Д'ЬМ-Лт'],[з]— [з'],[с] 
— [с], [дз] — [дз], [н] — 
[н'1, [ц] — [ц], [л] — [л ], 

[р] — [р]; глухістю-дзвін- 
кістю: [б] — [п], [д] — [т], 
[д ] — [т ], [з] — [с], [з ] — 

[с] , [ж] — [ш], [дз] — [ц], 
[дз] — [ц], [дж] — [ч], [ґ] — 
[к],[г] — [х]; способом тво¬ 
рення — свистячі і шиплячі: 
[з], [з] — [ж]; [ц], [ц] — [ч]; 
[сД, [с ] — [ш]; [дз], [дз ] — 
[дж]. 

ПАРОНІМИ (від гр. рага — 
біля, коло іопута —ім’я) — 
схожі за формою споріднені 
та неспоріднені слова, що 
розрізняються своїм значен¬ 
ням: адрес — адреса, вичерп¬ 
ний — вичерпаний, ефект — 
афект, писемний — письмен¬ 
ний, пригода — нагода, ком¬ 
панія — кампанія, талан — 
талант, уява — уявлення. У 
вузькому розумінні П. нази¬ 
вають спільнокореневі слова 
однакової морфологічної ка¬ 
тегорії, значення яких часто 
сплутуються через близькість 
звучання. Це зумовлює роз¬ 
гляд П. як категорії культури 
мови. П. є важливим стиліс¬ 
тичним засобом для ство¬ 
рення каламбурів, антитез 
тощо. Вони широко вико¬ 
ристовуються у поетичній 
віршованій мові. Див. Паро - 
німічна атракція у Пароно - 
мазія. * 

ПАРОНІМІЧНА АТРАКЦІЯ 

(лат. аіігасііо — притягу¬ 
вання) — див. Паронома - 
зія. 
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ПАРОНОМАЗІЯ (від ір. раїа — 
біля, коло і опоіш 2 о — нази¬ 
ваю), паронімічна атракція — 
стилістична (риторична) фі¬ 
гура, побудована на тексто¬ 
вому зближенні співзвучних 
слів з метою створення 
комічного або образного 
ефекту. Напр.: Десь був Дега. 
(Де? Та?) Дега. Художник. 
Дивак. Самітник (Л. Кос¬ 
тенко); І фермери посадять 
помідори на шуканій ошуканій 
землі (Л. Костенко). 
ПАРЦЕЛЬОВАНІ РЕЧЕННЯ 
(фр. рагсеїіег — розподіляти 
на дрібні частішії, від лат. 
рагіісиїа — частка) — не¬ 
повні речення, створені шля¬ 
хом відокремлення окремих 
членів повного речення в 
самостійні синтаксичні оди¬ 
ниці. Напр.: І слухає мій сум 
природа. Люба. Щира. Крізь 
плач. Крізь сміх (П. Тичина); 
Ти пам'ятай: в незвідане 
дороги я першим клав. Собою 
(Б. Олійник). Парцеляція 
речешія характерна для сти¬ 
лю художньої літератури. 
Вона дає змогу наголосити 
на семантичному значенні 
відокремлюваних членів, ви¬ 
діливши їх у самостійні 
ріпмо-інтонаційні одиниці. 

ПАРЦЕЛЯЦІЯ (фр. рагсеїіег — 
розподіляти на дрібні час¬ 
тини, від лат. рагіісиїа — 
частка) — членування ре¬ 
чення, при якому зміст ви¬ 
словлювання розкривається 
не в одній, а в двох чи 
кількох інтонаційно-смис¬ 


лових мовних одшшцях, роз- 
ташоваїшх одна за одною 
після розділової паузи. Див. 
Парцельовані речення . 
ПАСИВНА ЛЕКСИКА — 
1) слова зрозумілі, знайомі 
мовцю, але не вживані ним у 
звичному мовному спілку¬ 
ванні. До П. л. належать зде¬ 
більшого слова спеціального 
вжитку, архаїзми, діалек¬ 
тизми, запозичення, неоло¬ 
гізми тощо; 2) словниковий 
запас мови в певніш період 
її розвитку, який має від¬ 
тінок застарілості або но¬ 
визни. 

ПАСИВНИЙ ДІЄПРИКМЕТ- 
НИК —див. Дієприкметник . 
ПАСЙВНИЙ СТАН ДІЄСЛО- 
ВА — див. Стан дієслова . 

ПАТРОНІМ (від гр. раїег 
(раїгоз) — батько і о пута — 
ім’я) — власне ім’я, утворе¬ 
не від імені або прізвища 
батька: Іванівна, Петрович. 

ПАУЗА (лат. раша, від гр. ра- 
и$І5 — припинення) — зу¬ 
пинка в мовленні. П. —один 
з елементів інтонації, що 
бере участь у звуковій орга¬ 
нізації речення та його час¬ 
тин (членуванні, виділенні 
відокремлених членів тощо). 
П. синтаксична, П. поперед- 
жувальна, П. розділова. 

ПЕЙОРАТЙВ НА ЛЕКСИКА 
(від лат. реіог — погашій, 
лайливий) — слова, що міс¬ 
тять негативну емоційно- 
експресивну оцінку: базі¬ 
кало, бевзь, волоцюга, вовчи¬ 
сько, гаспид. 
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ПЕРЕДНЬОЯЗИКОВІ ПРЙ- 
ГОЛОСНІ ЗВУКИ — звуки, 
утворювані підніманням пе¬ 
редньої спішки язика до верх¬ 
ніх зубів або до твердого (пе¬ 
реднього) піднебіння: зуб- 
НІ П. П. 3. ([д], [д], [т], [т'1, 
[3], [з ], [сі, [с ], [дз], [дз], 
[ц], [ц], [н], [н], [л], [л]) і 
піднебінні П. П. 3. ([ж], 
[ш], [дж], [НІ, [р], [р'1). 

ПЕРЕКЛАДНИЙ СЛОВНИК— 
Див. Словник. 

ПЕРЕНОС СЛОВА — поділ 
слова за певними правила¬ 
ми, коли слово не вміщаєть¬ 
ся в одному рядку, для пере¬ 
несення його частин в інший 
рядок. Напр.: ака-демія, го- 
ри-цвіт, бли-зький. 
ПЕРЕНОСНЕ ЗНАЧЕННЯ 
СЛОВА — одне із значень 
багатозначного слова, що 
пов’язане з пряміш значен¬ 
ням і виникло внаслідок пе¬ 
ренесення назви на інший 
предмет чи явище за по¬ 
дібністю, суміжністю чи 
функцією. Переносне зна¬ 
чення завжди вторинне, по¬ 
хідне, воно протиставляєть¬ 
ся прямому. П. з. с. мотиво¬ 
ване прямим значенням 
слова. Напр.: прокидається 
дитина — прокидається день , 
гостріш ніж — гостре слівце , 
залізний дріт— залізні нерви , 
золота обручка — золоті 
руки . Кожне значення слова 
встановлюється у речешіі або 
у словосполученні. Див. 
також Пряме значення слова. 
ПЕРЕРОЗКЛАД — історична 
зміна морфемної будови 
слова, пов’язана із ініїшм 


членуванням слова на по¬ 
хідну основу та афікси. Напр.: 
в імешшках тепер виділя¬ 
ють за кінче ння: сторон^сЩ, 
сторон ^ам^ сторон-^Щ, а в 
давнину — сторона-Щь1 , сто- 
рона- |Щ, сторона у су¬ 
часній українській мові має¬ 
мо префікс зне-, який колись 
поділявся на два, як-от: зне¬ 
болити <- з'-не'-болити. 
ПЕРЕХІДНЕ ДІЄСЛОВО — 
дієслово, що називає дію, 
спрямовану на об’єкт, ви¬ 
ражений знахідним від¬ 
мінком, без прийменника. 
Напр.: любити море , куплю 
хліб. Об’єкт може бути вира¬ 
жений і родовим відмінком: 
а) коли П. д. вжите з часткою 
не (не зустрів друга , не бачу 
потреби ); б) якщо дія спря¬ 
мована на частину об’єкта 
(купила цукру, напитися во¬ 
ди). Див. також Неперехідне 
дієслово. 

ПЕРЕХІДНІСТЬ — НЕПЕРЕ¬ 
ХІДНІСТЬ — лексико-син¬ 
таксична категорія дієслова, 
що визначає розрізнення 
дієслів щодо значення дії, 
спрямованої на пряміш чи 
непрямий об’єкт. Напр.: спі¬ 
вати пісню , не бачив брата , 
позбутися страху. П.—Н. 
властива всім формам діє¬ 
слова. Див. Неперехідне діє¬ 
слово , Перехідне дієслово. 

ПЕРІОД (гр. рЄГІ0СІ05 — круж¬ 
ний шлях, обертання) — 
розгорнута складна синтак¬ 
сична побудова, що харак¬ 
теризується докладним, пов¬ 
ним і завершеним викладом 
певної думки. П. складається 
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з двох частин, перша з яких 
називається підвищенням 
(п р о т а з и с) і вимовляється 
з поступовіш підвищенням 
тону і прискоренням темпу, 
а друга —іззішженням (а по - 
дозис): після пауз тон зни¬ 
жується й уповільнюється 
темп. Перша, залежна, час¬ 
тіша П. містить основні поло- 
жеїшя вислову, а друга, го¬ 
ловна, формулює висновок 
або узагальнення. Перша 
частіша П. характеризується 
наявністю однотшппіх струк¬ 
турних ОДІПІИЦЬ (речень з од- 
нотигапши присудками, мов¬ 
них зворотів з однаковим 
порядком слів тощо). Напр.: 
Після довгого літнього дня, 
коли сонце сідає, а розпечена 
земля поволі скидає з себе зо¬ 
лоті шати, коли на бліде, 
втомлене днем небо з'явля¬ 
ються крадькома насмішливі 
зорі, в останньому промені 
сонця справляє грища мушва, 
а дивно м'яке золоторожеве 
повітря приймає оддаль буз¬ 
кові тони йробить простори ще 
ширшими і ще глибшими , — 
Маланка з Гафійкою йдуть 
курною дорогою, і хоч мають 
утомлене тіло, але разом і 
приємне почуття скінченого 
дня (М. Кощобшіський). Най¬ 
поширеніші П. ті, які за 
своєю будовою становлять 
складнопідрядне речення з 
кількома преднкшивними під¬ 
рядними компонентами в пер¬ 
шій частіші і головним — у 
другій. Часто підрядний ком¬ 
понент почшіається тіш 
самим сполушшком. Напр.: 


Ось там, де глухо гнулись 
Труські покрови моху, де ржа¬ 
вів в чорних ямах Суглобу- 
ватий хвощ, Де просторінь 
пропахла Сирим повітрям 
льоху, Де сосни кривотілі І 
довгостеблий дощ, — Там 
город став на палях, По¬ 
гнавши вдаль потроху Розгін 
лунких проспектів, Швидкі 
кружала площ (М. Бажан). 

Смислові відношешія між 
частинами П., як і між ком¬ 
понентами складного речен¬ 
ня, можуть бути різними: 
темпоральними (часовими), 
причиново-наслідковими, 
умовними, означальними, 
допустовими, протиставни¬ 
ми, порівняльними тощо. П. 
властиві здебільшого мові 
художніх та публіцистичних 
творів. 

ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (від лат. 
регата — особа і Гасіо — 
роблю), уособлення —троп, 
побудованій на перенесенні 
ознак і властивостей люди¬ 
ни, істоти на неживі предме¬ 
ти, явища та абстрактні по¬ 
няття; один із видів мета¬ 
фори. Напр.: Цей ліс живий. 
У нього добрі очі. Шумлять 
вітри у нього в голові. Ста¬ 
резні пні, коиїлаті поторочі, 
літопис тиші пишуть у траві 
(Л. Костенко). 

ПЕРФЕКТ (лат. регГесІш —■ 
завершений) — дієслівна 
форма в індоєвропейсьюіх 
мовах, зокрема і в давньо¬ 
руській, що позначала пов¬ 
ністю завершену в минулому 
дію, результат якої триває в 
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момент мовлення. Утворю¬ 
вався П. сполученням не¬ 
відмінюваного дієприкмет¬ 
ника минулого часу на -л з 
відповідними формами тепе¬ 
рішнього часу дієслова бути: 
Кшь пришьль. У східно¬ 
слов’янських мовах П., втра¬ 
тивши допоміжне дієслово, 
перетворився на просту фор¬ 
му минулого часу. Напр.: 
зомлілий, пожовтілий, поси¬ 
вілий. 

ПИСЕМНА ФОРМА МОВИ — 
див. Форми мови. 
письмо — система графіч¬ 
них знаків для закріплення 
усної мови на письмі. Для 
української мови, як і для 
більшості мов світу, харак¬ 
терне звукове П. (Я. ал¬ 
фавітне, 77. буквене, 77. бук- 
вено-звукове). Це П., у якому 
графічний знак, як правило, 
позначає окремий звук мов¬ 
лення. Ідеографічне П. 
(від гр. ісіеа — поняття і £га- 
рЬб — шину) — П., у якому 
графічний знак є символом, 
знаком поняття, передає 
значення, а не звук слова. 
Ієрогліфічне П. —таке 
II., де графічшгіі знак є сим¬ 
волом певного об’єкта. Кон¬ 
сонантне П. (Я. квазіалфа- 
вітне) — складове П., у 
якому один знак виражає 
певний приголосний, а ін¬ 
ший — голосніш (матеріаль¬ 
ний чи нульовий). Пікто¬ 
графічне П. (від лат. ріс- 
Іиз — живописний і гр. 
ЙгарЬо —пишу) —П., у яко¬ 


му графічний знак передає 
життєву ситуацію, подію, а 
не звуки мови. Силабічне 
П. — таке П., де кожний 
знак передає лише певну 
послідовність звуків, а не 
слово. Складове П. — 
П., у якому графічний знак 
передає склад. 

ПИТАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ — ре¬ 
чення, яке містить запитан¬ 
ня. Для вираження запи¬ 
тання використовуються пи¬ 
тальна інтонація або пи¬ 
тальні слова. Напр.: Чи буде 
правда між людьми ? (Т. Шев¬ 
ченко); Чому я не сокіл, чому 
не літаю? (М. Петренко); Як 
розбудити розум, що заснув? 
(Леся Українка). 

ПИТАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ — 
див. Займенник. 

ПИТОМА УКРАЇНСЬКА ЛЕК¬ 
СИКА — див. Власне україн¬ 
ська лексика. 

ПІДМЕТ — граматично неза¬ 
лежніш член двоскладного 
речення, що означає пред¬ 
мет, про який говориться в 
реченні. П. відповідає на 
питання називного відмінка 
(хто? що?). Напр.: Люблю я 
слухати у полі пісні дівочі на 
зорі (В. Сосюра); І знову 
старими дубами столітня 
діброва шумить (Я. Шпорта). 
За способом вираження П. 
поділяються на прості й 
складені. 

Простий П. найчас¬ 
тіше виражається іменником 
або займенником у назив¬ 
ному відмінку, а також ін- 
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тими частинами мови, вжи¬ 
тими у значенні іменника. 
Напр.: Стояла я і слухала 
весну (Леся Українка) — за¬ 
йменником; Семеро одного не 
ждуть (Нар. тв.) — 
числівником; Минуле свого 
краю завжди хвилює — суб- 
стаїггивованим дієприкмет¬ 
ником; Ку-ку-ку-ку тобі ві¬ 
щує долю (Нар. тв.) — ви¬ 
гуком; Життя прожити — 
не поле перейти (Нар. тв.) — 
неозначеною формою діє¬ 
слова. Складений П. ви¬ 
ражається словосполучеіпія- 
ми, вжитими у значенні 
іменника в називному від¬ 
мінку, а також цілим речен¬ 
ням. Напр.: Ой, три шляхи 
широкії докупи зійшлися 
(Т. Шевченко); Чорне море 
омиває Кримський півострів; 
Кожен з нас повинен берегти 
природу; «Садок вишневий ко¬ 
ло хати » —зразок геніальнос¬ 
ті й простоти в поезії. 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ, під¬ 
рядна частйна — синтаксич¬ 
но залежна предикативна 
частина складнопідрядного 
речення, яка повністю або 
частково зберігає ознаки 
простого речення і грама¬ 
тично підпорядковується го¬ 
ловній частині. Напр.: Поезія 
співає в серці, хоч її й не 
витягнеш на папір (О. До¬ 
світній) ; Як не буде птахів, то 
йлюдське серце стане черствим 
(М. Стельмах). Смислові й 
граматичні зв’язки між го¬ 


ловною й підрядною час¬ 
тинами виражаються за до¬ 
помогою підрядних сполуч¬ 
ників, сполучних слів, по¬ 
рядку розташування частіш 
складнопідрядного речення, 
співвідношешіям видо-часо- 
вих і способових форм діє- 
слів-присудків. 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ДО¬ 
ПУСТОВЕ— підрядна час¬ 
тина складнопідрядного ре¬ 
чення, яка вказує на те, що 
могло б перешкодити дії, 
названій у головній частіші. 
Воно відповідає на питання 
незважаючи на що ? і по¬ 
єднується з головною час¬ 
тиною сполучниками хоч 
(хоча), дарма що, як не, куди 
не, незважаючи на те що. 
Напр.: Хоч мороз і припікає, 
зате комарів немає (Нар. 
тв.); Хоча пізно, а все ж до¬ 
ждемось ми весни, — свята 
волі, і світла, і втіхи (О. Олесь). 
ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МЕ¬ 
ТИ — підрядна частіша 
складнопідрядного речення, 
яка вказує на мету того, про 
що йдеться в головній. Воно 
залежить від усієї головної 
частіппі, відповідає на пи¬ 
тання для чого? з якою ме¬ 
тою? нащо? і приєднується 
за допомогою сполучників 
щоб, для того щоб, з тим щоб , 
аби. Напр.: Слухайте ж, щоб 
дітям потім розказать, щоб і 
діти знали... (Т. Шевченко); 
О пісне! Від народу кров і 
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плоть Ти узяла, щоб лиш йому 
служити (М. Рильський). 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МІРИ 
ТА СТУПЕНЯ — підрядне 
речення, яке вказує на міру 
чи ступінь виявлення дії, 
ознаки, вираженої у голов¬ 
ній частіші речення, відпо¬ 
відає на питання скільки?на- 
скільки? якою мірою? до якої 
міри?, з’єднується з голов¬ 
ним реченням сполучни¬ 
ками що, щоб, що аж, як, мов, 
немов, наче, неначе, хоч, спо¬ 
лучними словами скільки, 
наскільки , парними сполуч¬ 
никами що... то, чим... тим. 
Напр.: Скільки баб, стільки 
рад; Так тихо, хоч мак сій 
(Нар. тв.). 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МІС¬ 
ЦЯ — підрядне речення, яке 
вказує на місце або напрям 
дії, про які йдеться в голов¬ 
ній частині речення. Воно 
відповідає на питання де? 
куди?звідки? і приєднується 
до головної частини речення 
сполучними словами де, ку¬ 
ди, звідки. ІІапр.: Ми підем, 
де трави похилі (А. Малиш¬ 
ко); Бережіть в обіймах згоди 
ясні зорі й тихі води, де 
вітчизни далина (Д. Пав- 
личко). 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ НА- 
СЛІДКОВЕ —підрядна час¬ 
тіша складнопідрядного ре¬ 
чення, яка вказує на наслі¬ 
док того, про що йдеться в 
головній. Воно стосується 
головної частини в цілому, 
приєднується сполучниками 


так що, отже, тим-то, що. 
Напр.: На дні тієї щілини був 
мочар, росла осока та очерет, 
так що ніяк не можна було 
туди прокласти шлях 
(І. Нечуй-Левицькіш); Теп¬ 
лий туман слався по полю і 
наливав балку по самі вінця, 
так що дерева потопали в 
ньому (І. Нечуй- Левицький). 
ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ОЗ¬ 
НАЧАЛЬНЕ — підрядна 
частина складнопідрядного 
речення, яка виконує функ¬ 
цію розгорнутого означення 
до будь-якого члена головної 
частішії, вираженого імен¬ 
ником, або уточнює озна¬ 
чення, виражене вказівним 
словом; відповідає на пи¬ 
тання який? і приєднується 
до головного речення за до¬ 
помогою сполучних слів який, 
що, де, коли, куди, звідки та 
сполучників що, щоб, мов, 
наче, начебто, неначе, ніби, 
як. Напр.: Його очі розшуку¬ 
ють дві чорні тополі, за якими 
на блакиті легенькою парою 
струмує світанок (М. Стель¬ 
мах); Де в світі є мова така 
чарівлива, щоб справжнєє 
щастя могла розказать (Ле¬ 
ся Українка). / 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПО¬ 
РІВНЯЛЬНЕ — підрядна 
частина складнопідрядного 
речення, в якій зміст голов¬ 
ної частішії розкривається за 
допомогою порівняння або 
зіставлення. Воно відповідає 
на питання як? як саме? 
подібно до чого ? і з’єднується 
з головною частиною спо- 
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лучниками як, мов, наче, не¬ 
наче, немовби, немовбито. 
Напр.: Чайка скиглить літа¬ 
ючи, Л/00 зя дітьми плаче 
(Т. Шевченко); Як шовки, 
сміються трави, я/с л/сш, 
шумлять поля (М. Риль- 
ськіуі). 7 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПРИ¬ 
СУДКОВЕ — підрядне ре¬ 
чення, яке розкриває зміст 
іменного присудка головно¬ 
го речення, вираженого вка¬ 
зівними займенниками та¬ 
кий, тол. З головним воно 
пов’язується сполучниками 
що, як, мов, немов, наче, ніби, 
щоб і сполучними словами 
який, чий, котрий, що. Напр.: 
Вогонь був таким, що в повітрі 
снаряди стрічалися з сна¬ 
рядами, міни з мінами, гра¬ 
нати з гранатами (М. Стель¬ 
мах). 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПРИ¬ 
ЧИНИ — підрядна частина 
складнопідрядного речення, 
яка вказує на причину дії, 
названої в головній частіші; 
залежить від усієї головної 
частішії. Воно відповідає на 
питання чому? через що? з 
якої причини ? і приєднується 
до головної частини спо¬ 
лучниками бо, тому що, від 
того що, через те що, завдяки 
тому що, у зв У язку з тим що, 
оскільки, позаяк. Напр.: 
Схаменіться! будьте люди, бо 
лихо вам буде (Т. Шевченко); 
Тому що працю любив, у добрі 
і шані жив (Нар. тв.). 


ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ СПО¬ 
СОБУ ДІЇ — підрядна час¬ 
тіша складнопідрядного ре¬ 
чення, яка розкриває спосіб 
дії, вираженої головною, 
відповідає на питання як? 
яким способом?і приєднується 
до головної за допомогою 
сполучників як, аж, мов, 
мовби, немов, немовби, наче, 
неначе, ніби, нібито, що, щоб. 
Напр.: Рідколісся тихої за¬ 
плави, спить Дунай, немовби 
й не тече (П. Воронько); Не¬ 
наче нікого на світі, так синьо 
і порожньо скрізь (В. Сосюра). 
ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ УМОВ¬ 
НЕ — підрядна частина 
складнопідрядного речення, 
яка виступає обставиною, 
виражаючи умову дії, назва¬ 
ну в головній частині; від¬ 
повідає на питання за якої 
умови? і приєднується за до¬ 
помогою сполучників якби, 
якщо, аби, коли, раз, коли б, 
як. Напр.: Коханий любить не 
захоче тебе, коли ти не лю¬ 
биш Вкраїну... (В. Сосюра); / 
якщо впадеш ти на чужому 
полі, Прийдуть з України вер¬ 
би і тополі (В. Симоненко). 

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ЧАСУ— 
підрядна частина склад¬ 
нопідрядного речення, яка 
вказує на час дії або стану, 
про які повідомляється в 
головній частіші; відповідає 
на питання коли? відколи? 
доки? з якого часу? до якого 
часу? і приєднується спо¬ 
лучниками і сполучними 
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словами коли, поки, доки, лед¬ 
ве, скоро, як, як тільки. Напр.: 
Це було, як співав соловей над 
рікою (В. Сосюра); Як я ма¬ 
лим збирався навесні піти у 
світ незнаними шляхами, со¬ 
рочку мати вишила мені чер¬ 
воними і чорними нитками 
(Д. Павличко). 

ПІДРЯДНИЙ ЗВ’ЯЗОК — 

граматичний зв’язок між не¬ 
рівноправними, синтаксич¬ 
но залежними один від одно¬ 
го компонентами — слова¬ 
ми, словосполученнями чи 
предикативними частинами 
в межах складнопідрядного 
речення. У простому реченні 
П. з. пов’язує слова у слово¬ 
сполученнях. Напр.: учень се¬ 
редньої школи, блакитне небо, 
дорога до бібліотеки, швидко 
йти. У складнопідрядному 
реченні П. з. поєднує під¬ 
рядну частину з головною. 
Напр.: І заквітчані дівчата 
так співають у селі, ніби 
зранку вічне свято почалося 
на землі (Л. Талалай); Зозуля 
золотом кує, віщуючи життя 
щасливе, що за крайнебом 
устає (М. Рильський). Див. 
Керування, Прилягання, Уз¬ 
годження. 

ПІДРЯДНІ СПОЛУЧНИКИ — 
див. Сполучник. 
ПІДРЯДНІСТЬ — див. Під¬ 
рядний зв’язок. 

ПІДТЕКСТ — внутрішній 
зміст висловлювання, що не 
виражається словами і пере¬ 
дається додатковими, сти- 


9 - 7214 


дієтичними значеннями 
мовних одиниць, їхньою ко¬ 
нотацією. 

ПІКТОГРАФІЧНЕ ПИСЬМО — 
дігв. Письмо. 

ПЛАВНІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — сонорні приголосні 
звуки: [р], [р'] та [л], [л]. 
При творенні цих приголос¬ 
них струмінь видихуваного 
повітря виходить через рото¬ 
ву порожнину. 

ПЛЕОНАЗМ (гр. р1еопа$то8 — 
надмірність, перебільшен¬ 
ня) — 1) стіїлістіїчна фігура, 
в якій використовується над¬ 
мір лексичних засобів для 
досягнення більшої вираз¬ 
ності мови. Напр.: Мати ту- 
лить-притуляє до грудей свою 
дитину, 2) надмірність за¬ 
собів у вираженні грама¬ 
тичних значень. Напр.: увій¬ 
ти в кімнату; ти бачиш Т як 
цвіте акація. 

ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ (лат. 
рішдиатрегіесіит — біль¬ 
ше, ніж закінчений) — див. 
Давноминулий час. 
ПОБІЧНИЙ НАГОЛОС — 
див. Наголос. 

ПОБУТОВА ЛЕКСИКА — 

лексика, що об’єднує назви 
предметів, явищ із різних га¬ 
лузей побуту, господарства 
(одяг, звичаї, їжа і под.). 
П. л. здебільшого входить до 
складу загальновживаної лек¬ 
сики (і сорочка, черевики, хуст¬ 
ка, світлиця, віконниці, борщ, 
узвар, ополоник, вечорниці, схо¬ 
ванки). У складі П. л. помітне 
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місце належить архаїчній 
та діалектній лексиці (сви¬ 
та, каганець, ослін, піл, лу- 
диння, кептар, черес, табівка 
тощо). , 

ПОВНА АСИМІЛЯЦІЯ — 

див. Асиміляція. 

ПОВНА МОРФОЛОГІЧНА 
ПАРАДЙГМА СЛОВА — 
див. Морфологічна парадигма 
слова. 

ПОВНА РЕДУПЛІКАЦІЯ — 
див. Редуплікація. 

ПОВНА СУБСТАНТИВАЦІЯ — 
див. Субстантивація. 

ПОВНЕ РЕЧЕННЯ — див. 
Речення. 

ПОВНЕ УЗГОДЖЕННЯ — 
див. Узгодження. 

ПОВНІ ПРИКМЕТНИКИ — 
див. Прикметник. 

ПОВНОГОЛОССЯ — наяв¬ 
ність у коренях слів східно¬ 
слов’янських мов звукоспо- 
лук -оро-, -оло-, -ере-, -еле- 
між приголосними. Напр.: 
город, полотно, терен, пеле¬ 
на. Див. також Неповного- 
лосся. 

ПОВНОЗНАЧНІ СЛОВА, са¬ 
мостійні слова — слова, що 
мають самостійне лексичне 
значення, тобто називають 
предмети, ознаки, кількість, 
дію тощо і виступають го¬ 
ловними або другорядними 
членами речешш. До них на¬ 
лежать: іменники, прикмет¬ 
ники, числівники, займенни¬ 
ки, дієслова, прислівники. 


ПОДОВЖЕНІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ — такі, що вимовля¬ 
ються із удвічі більшою ви¬ 
тримкою. П. п. з. є явищем 
фонетичіпш і морфоло¬ 
гічним. Фонетичне по¬ 
довження розвшіулось 
унаслідок уподібнення при¬ 
голосних (повної регресив¬ 
ної асиміляції м’яким при¬ 
голосним сусіднього наступ¬ 
ного [й]) у XIV ст. Напр.: 
знання, миттю, ллю. Подов¬ 
жуються приголосні звуки 
[д:], [т 1 :], [з:], [с':], [ц:], 
[л':], [н':], [ж’:], [ч’:], [щ’:] 
у вимові й на письмі тільки 
між двома голосними (перед 
[а], [у], [е], графічно я, ю, є). 
Напр.: сторіччя, життєпис, 
сіллю, розкішшю. Це явгаце 
властиве і словам іншомов¬ 
ного походження. Напр.: 
ванна, Ніцца, Шіллер, мірра, 
Марокко. Такі подовження 
закріплені українською ор¬ 
фографією. Проте в україн¬ 
ському літературному мов¬ 
ленні трапляються й не за¬ 
кріплені на письмі асиміля¬ 
ційні П. п. з. Напр.: сниться 
[снйц':а], з салом [с:алом], 
коротший [кордч:иі]. Мор¬ 
фологічне подовження 
(подвоєння) є наслідком 
збігу однакових приголосних 
звуків при словотворенні: на 
межі кореня і префікса (під¬ 
дати, беззбройний ), кореня і 
суфікса (денний, Вінниця ), 
кореня дієслова і постфікса 
-ся (винісся, розрісся ); у 
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складіпїх словах (міськком, 
юннат), у прикметникових 
наголошених суфіксах -єни-, 
-анн- (страшенний, невбла¬ 
ганний), в іменниках, що ут¬ 
ворені від прикметників із 
подовженням (численний — 
численність). 

Графічно у фонетичній 
транскрипції П. п. з. позна¬ 
чаються (:). Напр.: [з:аду] — 
ззаду, [волос':а] — волосся. 

ПОДОВЖЕННЯ — див. По¬ 
довжені приголосні звуки . 
ПОЕТЙЧНА ЛЕКСИКА — 
слова, які мають урочисте, 
піднесене забарвлення і вжи¬ 
ваються переважно в ху¬ 
дожньому, публіцистичному 
стилях і в мові фольклору. 
Напр.: зоріти, легкокрилий, 
живодайний, красний (у зна¬ 
ченні «красивий»), хліба не¬ 
окраї, журно, блакить, яблу- 
невоцвітно, велет тощо. 
ПОЕТЙЧНА МЕТАФОРА — 
див. Метафора . 

ПОЕТЙЧНА МОВА — 1) мова 
віршованої поезії (пор. мова 
прози); 2) мова художньої 
літератури з її визначальною 
естетичною функцією. Див. 
ще Художній стиль ; 3) систе¬ 
ма мовно-виразових засобів, 
серед них — тропів, стиліс- 
тичних (риторичних) фігур, 
орієнтоваїпіх на досягнення 
стилістичного ефекту не¬ 
звичного вживання вислову і 
естетизації загальномовного 
словника. Образність П. м. 
ґрунтується на звуковії!, лек¬ 


сико-семаїгпічінй, структур¬ 
но-граматичнії! організації 
національної мови. П. м. 
об’єднує одиниці естетич¬ 
ного змісту, що становлять 
характерні ознаки літера¬ 
турно-художніх та фольк¬ 
лорних текстів. 

ПОЕТЙЧНА (ЕСТЕТИЧНА) 
ФУНКЦІЯ МОВИ — див. 
Функції мови . 

ПОЗАМОВНИЙ, екстралінг- 
вальний — такий, що відно¬ 
ситься до суспільїшх умов, в 
яких функціонує мова. До П. 
чинників, що визначають 
мовні зміїні, належать переду¬ 
сім суспільно-політичні умо¬ 
ви, взаємовпливи мов, взає¬ 
модія літературної мови і 
діалектів, міїраціїші проце¬ 
си тощо. 

ПОЗИЦІЙНЕ ЧЕРГУВАН¬ 
НЯ — див. Чергування . 

ПОЛЕ — сукупність мовних 
одіппщь, переважно лексич- 
іпіх, об’єднаних спільністю 
змісту, одним поняттям, 
функціональною подібністю 
позначуваних явищ. В одне 
лексичне П. об’єднують¬ 
ся, напр., назви споріднено¬ 
сті, назви дієслів руху, назви 
кольорів і под. Крім лексич¬ 
них П., розрізняють гра¬ 
матичні, морфосе- 
ма нтичи і, синтагма¬ 
тичні, а також асоціа¬ 
тивні П., що формуються 
на основі об’єднання слів- 
асоціатів навколо слова- 
стимулу. Термін П. часто 
вживається недиференціїго- 
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вано поряд із тернинами «лек- 
сііко-семаїгшчна група», «те¬ 
матична група слів». 

ПОЛІСЕМІЯ (від гр. роїу — 
багато і зета —знак) —див. 
Багатозначність . 

ПОЛОНІЗМИ — вислови, гра¬ 
матичні конструкції, що вві¬ 
йшли до інших мов з польсь¬ 
кої мови. Насамперед П. по¬ 
трапляли в білоруську та ук¬ 
раїнську мови. В XI — 
XVIII ст. писемні пам’ятки 
української мови фіксують 
такі П.: вряд (уряд), війт, 
власний, гроші, державець, 
злочинець, каштелян, маєт¬ 
ність, мешкати . З польської 
мови прийшли в українську 
також слова млин, повидло, 
виделка, ковадло, кишеня, 
скарга, пильнувати, тлу¬ 
мачити, розмаїтий, смутний 
та ін. 

ПОЛЬСЬКА МОВА — захід¬ 
нослов’янська мова, що ви¬ 
окремилася з лехітської груші 
у IX—X ст. Лехітська група, 
з одного боку, протистав¬ 
ляється чесько-лужицьким 
мовам, а з другого — поді¬ 
ляється на польську і полаб¬ 
ську мови. Для фонетичної 
системи П. м. характерні: 
динамічний наголос, що 
припадає на передостанній 
склад, протиставлення твер¬ 
дих — м’яких приголосних, 
м’якій середіїьопіднебіїппій 
звук і; морфології П. м. влас¬ 
тиве розрізнення форм осо¬ 
бовості (чоловічі особові і 


жіночі особові форми). П. м. 
поділяється на діалекти: ве- 
ликопольський, малополь- 
ський, шльонський, мазове- 
цький, кашубсьюгіі. Тради¬ 
ції польського письменства 
сягають XIV ст. Нормована 
літературна мова веде свій 
початок із XVI ст. Щодо 
місця її формування одно¬ 
стайної думки немає: одні на¬ 
полягають на малопольсько- 
му, інші — на велико польсь¬ 
кому походженні. На П. м. 
позначився вплив літератур¬ 
ної мови, особливо лексич¬ 
ній, європейських мов - 

латинської, німецької, іта¬ 
лійської, французької. Вза¬ 
ємним був вплив білору¬ 
ської, української та польсь¬ 
кої мов. П. м. розмовляє, 
враховуючи діаспору, понад 
42,7 млн чоловік. 
ПОРІВНЯЛЬНИЙ ЗВОРОТ — 
частіша простого речення, 
що містить у собі порівняння 
і зв’язується з реченням за 
допомогою підрядного спо¬ 
лучника. Напр.: В небі, мов 
заклик прекрасний. Сяють зір 
озолочені вії (М. Рильськіш); 
За мостами, в сивім інеї. За 
пероном вдалині. Поїзди ле¬ 
тять по лінії, Наче змії во¬ 
гняні (А. Малшнко). 

ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРЙЧНЕ 
МОВОЗНАВСТВО — га¬ 
лузь мовознавства, що зай¬ 
мається встановленням спів¬ 
відношення між мовами, 
описом їхніх змін у часі і 
просторі. П.-і. м. вивчає гра- 
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матичні, фонетичні системи 
споріднених мов, етимоло¬ 
гічні словники, орієнтується 
на встановлення архетипів у 
МОВІ-ОСІІОВІ, з якої розви¬ 
нулися генетично споріднені 
мови. Вивчення історичних 
етапів розвитку однієї мови 
так само належить до П.-і. м.: 
у кожному історичному зрізі 
виявляються явища, які по¬ 
рівнюються з подібними 
явищами іншого історич¬ 
ного періоду. Застосовувані в 
П.-і. м. методи зіставлення, 
реконструкції історичних 
форм дають змогу добувати 
факти, якими послуговують¬ 
ся суміжні науки — па¬ 
леонтологія, діалектологія, 
історична етнологія та ііі. 
ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРЙЧ- 
НИЙ МЕТОД — метод ре¬ 
конструкції, відновлення 
фактів історії мови, не зафік¬ 
сованих у писемних пам’ят¬ 
ках; послідовне зіставлення 
фонетичних, морфологіч¬ 
них, словотвірних ознак 
споріднених мов. Мета за¬ 
стосування П.-і. м. — від¬ 
творення характерних ознак 
прамови. 

ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ — 
див. Числівник . 

ПОРЯДОК СШВ У РЕЧЕННІ — 

взаєморозташування слів у 
реченні, а також речень у 
висловлюванні. В україн¬ 
ській мові П. с. у р. вільніш, 
бо за членами речення не 
закріплені постійні місця. 
П. с. у р. зумовлюється зміс¬ 


том речення, його структу¬ 
рою, кількістю членів речен¬ 
ня і способами їх вираження. 
Розташування членів речен¬ 
ня підпорядковується двом 

основним функціям-СІПІ- 

таксичній і стилістичній. 
Синтаксична функція П. с. у р. 
допомагає визначити син¬ 
таксичну роль того чи іншо¬ 
го члена речення. Напр., у 
реченні Нін змінює день 
порядок слів ніч і день ви¬ 
значає синтаксичну функ¬ 
цію Іменника піч у що стоїть 
перед дієсловом-присудком, 
має форму називного. від¬ 
мінка і є підметом, а слово 
день, що стоїть після при¬ 
судка, має форму знахідного 
відмінка і виступає в ролі 
додатка. Стилістична 
функція П. с. у р. полягає 
у створенні додаткових зміс¬ 
тових і експресивних від¬ 
тінків завдяки позиції слова 
в реченні. Напр., у реченні 
Немудра вона була , та мо¬ 
литва у але йшла з глибини 
серця (Г. Хоткевич) розташу¬ 
ванням підсилена роль озна¬ 
чення немудра. 

Залежно від типу вислов¬ 
лювання розрізняють два 
тиші порядку слів у реченні: 

а) прямий, або звичайний, і 

б) зворотний, або інверсію. 
При прямому П. с. у р. 
підмет стоїть перед присуд¬ 
ком, узгоджене означення — 
перед означуваним словом, а 
додаток вживається після 
того слова, яке ним керує. 
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Напр.: Степ спочиває , наби¬ 
рається прохолоди після ден¬ 
ної сліпучої спеки (О. Гончар). 
Обставини можуть займати 
різні місця в реченні: об¬ 
ставши! способу дії частнне 
стоять перед присудком, об¬ 
ставини місця і часу — теж 
перед присудком (частиие на 
початку речення). Напр.: За 
Дніпром небо ясно палало 
всіма кольорами веселки 
(І. Нечуй-Левіщький). При 
зворотному (інверсо¬ 
ваному) П. с. ур. присудок 
стоїть перед підметом, узгод¬ 
жене означення — після 
означуваного слова, а дода¬ 
ток — перед дієсловом- 
присудком. Напр.: Пісню ка¬ 
линову я складаю знову (В. Со- 
сюра); Любив дід бесіду гарну 
і слово добре (О. Довженко). 

П. с. ур. використовується 
для логічного підкреслення 
змісту члена речення, пор.: 
Ніколи цього тобі не скажу; 
Тобі цього ніколи не скажу; 
Цього тобі ніколи не скажу. У 
таких випадках йдеться про 
різне актуальне членування 
речення і про можливості 
змінювати порядок розташу¬ 
вати! теми і реми. Хоч П. с. у 
р. в українській мові вільний, 
проте не зовсім довільний. 
Наприклад, своє місце за¬ 
лежно від передавання по¬ 
трібного змісту мають част¬ 
ки, прислівники (тільки, 
таки, зовсім, на жаль): Син 
тільки матері це розповість; 


Тільки син розповість це ма¬ 
тері і под. Існують за¬ 
кономірності в розташуванні 
частин складного речення. 
Препозиція, постпозиція чи 
дистаїгше розташуваїшя син¬ 
таксично пов’язаних членів 
речення, частин складного 
речення підпорядковуються 
законам синтаксису, акту¬ 
ального членування речен- 
ня. , , 

ПОСТІЙНІ ЕПІТЕТИ — див. 
Епітет . 

ПОСТПОЗИЦІЯ (від лат. розі — 
за, ПІСЛЯ І Р08ІІІО — по¬ 
ложення) — розташування 
одного із двох мовних еле¬ 
ментів (афіксів, слів тощо), 
пов’язаіпіх між собою, після 
іншого. Напр.: взялися (пост¬ 
фікс -ся займає місце після 
основи слова на відміну від 
діалектного ся взяли); В гаю 
далекім Т в гущавині пишній 
квіти-гранати палкі розцві¬ 
тають (Леся Українка) (уз¬ 
годжені означення стоять 
після означуваного слова). 
Див. також Препозиція. 

ПОСТФІКС (від лат. розі — піс¬ 
ля і Охш — закріплений) —■ 

1) будь-який афікс, що сто¬ 
їть після кореня слова; 

2) назва зворотної частки 
-ся(-сь) (умиватися, збира¬ 
тись), афікса -те і часток 
-но, -бо у формах наказового 
способу дієслів (гляньте, 
киньте , іди-бо , пишіть-но ), 
займешшкових часток -будь* 
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-небудь, -сь (як-небудь, будь- 
що-будь, хтось). 

ПОСТФІКСАЦІЯ — утворен¬ 
ня нових слів чи їхніх форм 
за допомогою постфікса. 
Напр.: з'їхати — з Т іхати-ся 
(нове слово), купати — 
купати-ся (нова форма). 

ПОХІДНА ОСНОВА СЛОВА — 
див. Основа слова . 

ПОШЙРЕНЕ РЕЧЕННЯ — 
див. Просте речення . 

ПРАВИЛО ДЕВ’ЯТКИ — 
правило української орфо¬ 
графії, за яким в іішіомовшіх 
словах на місці і, у (ігрек) 
після дев’яти літер (д, т, з, с, 
ц, ж (дж), ч, ш, р) перед 
наступним приголосним зву¬ 
ком у загальних назвах пи¬ 
шеться літера и. Напр.: ди¬ 
ригент, фізика, силует, джин¬ 
си, чипси. 

ПРАВОПИС, орфографія — 
система правил: 1) написан¬ 
ня слів та їх значущих частіш 
(морфем); 2) написання слів 
разом, окремо та через дефіс; 
3) уживання великої та малої 
літер; 4) переносу слів із ряд¬ 
ка в рядок. 

ПРАКТИЧНА ТРАНСКРЙП- 
ЦІЯ — див. Транскрипція. 

ПРАМОВА — мова-основа 
споріднених мов, реконст¬ 
руйована застосуванням по¬ 
рівняльно-історичного ме¬ 
тоду. П. індоєвропейська, 
П. слов'янська. 

ПРАСЛОВ’ЯНСЬКА МОВА — 
спільнослов’янська мова, на 
основі якої виникли й розви¬ 


нулися всі слов’янські мови. 
П. м. виокремилася з індо¬ 
європейської мовної спіль¬ 
ності. П. м. реконструюють 
на підставі зіставлення даних 
усіх слов’янських мов та 
їхніх діалектів. Сама П. м. 
також мала діалектні відмін- 
ності, що дали початок 
різним слов’янським мовам. 
Імовірний час існування 
П. м. — І тис. до н. е. — 
V ст. н. е. 

ПР ЕДИ КАТ (лат. ргаесіісаіит — 
сказане) — ознака, яка при¬ 
писується суб’єктові у ча¬ 
совому та модальному плані, 
тобто те, що говориться про 
предмет думки. Див. ще 
Присудок . 

ПРЕДИКАТИВНИЙ ЗВ’Я¬ 
ЗОК — див. Предикативні 
відношення. 

ПРЕДИКАТИВНІ ВІДНО¬ 
ШЕННЯ — відношення, що 
встановлюються між підме¬ 
том і присудком, які станов¬ 
лять граматичну основу дво¬ 
складного речення. Йапр.: 
Ой високо сонце сходить, 
Низенько заходить (Т. Шев¬ 
ченко). 

ПРЕПОЗИЦІЯ — харак¬ 
теристика місця слова щодо 
інших у реченні. Напр.: я ся 
бою — самостійне вживання 
частки ся у деяких діалектах 
характеризується як П., ос¬ 
кільки завжди вживається 
перед дієсловом, а не в кінці, 
пор. у літературній мові — я 
боюся. Див. також Постпо¬ 
зиція . 
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ПРЕФІКС (лат. ргаеїїхш — 
приєднаний попереду) — 
службова морфема (афікс), 
що стоїть перед коренем (або 
перед іншим префіксом) і 
служінь для творення нових 
слів або граматичних форм 
слова. Напр.: співавтор, су- 
пермодель, вигнати; най¬ 
кращий, відремонтувати. П. 
словотворчий, П. формотвор¬ 
чий, П. простий, ТІ. складний. 

ПРЕФІКСАЦІЯ — утворення 
нових слів або їхніх форм за 
допомогою префіксів. 

ПРЕФІКСОЩИ — початко¬ 
вий кореневій елемент склад¬ 
ного слова, що виконує роль 
словотворчого префікса на 
зразок авіа-, авто-, агро-, 
аеро-, віце-, гідро-, горе-, 
екс-, електро-, КІНО-, МОТО-, 
обер-, пів-, напів-, теле-, що-. 
Напр.: віце-президент, горе- 
пророк, екс-директор, пів- 
Європи, напівзабутий, теле¬ 
реклама, щомісячний. 
ПРЙГОЛОСНІ ЗВУКИ — 
звуки мови, при утворенні 
яких видихуваний струмінь 
повітря натрапляє в ротовій 
порожнині на різні пере¬ 
пони, створювані мовними 
органами. П. з. поділяються 
на: 1) сонорні та шумні, глухі 
й дзвінкі за наявністю голо¬ 
су і шуму; 2) губні, передньо¬ 
язикові, середньоязикові, 
задньоязикові, глотковий за 
місцем творення перепони; 
3) проривні, фрикативні, аф¬ 
рикати, зімкнено-прохідні, 


вібранти за способом тво¬ 
рення перепони; 4) тверді, 
м’які, напівпом’якшені за 
наявністю чи відсутністю до¬ 
даткової артикуляції. 
ПРЙГОЛОСНІ носові 
ЗВУКИ — див. Носові звуки . 

ПРИЄДНУВАЛЬНИЙ ЗВ’Я- 
ЗОК — вид синтаксичного 
зв’язку, характерний зде¬ 
більшого для усного мовлен¬ 
ня, який полягає в тому, що 
окремі частішії речення (чле¬ 
ни речення або частини 
складного речення) пода¬ 
ються як додаткові повідом¬ 
лення. Досягається це за до¬ 
помогою інтонації, а на 
письмі П. з. здійснюється 
сполучниками та й, ще й, 
причому, притому, і, та, а, 
частками теж, також, спо¬ 
лученням при цьому. Напр.: 
Хто ж таки посіяв оці неви¬ 
багливі квіти? Якась добра 
душа це зробила, і при цьому 
виринає перед Порфиром ма¬ 
мин образ (О. Гончар); Роби¬ 
лося гаряче, та й дорога 
погіршала (ІО. Смолич). 

ПРИЙМЕННИК — неповно- 
значна службова частина 
мови, що виступає разом з 
формою відмінка іменника, 
займенника, числівника для 
вираження залежності її від 
інших слів у словосполу¬ 
ченні. П. до відмінкової фор¬ 
ми вносить такі смислові 
відтінки: просторові (з, над, 
перед, при та ін.), часові (до, 
о, через, з та ін.), причинові 
(від, через, з нагоди та ін.), 
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мети (для, заради, на). За 
походженням розрізняють: 
П. первинні (без, в, при, з, по, 
із, через) та П. вторинні 
(похідні) (навколо, позаду, 
серед), що зберігають зв’язок 
з повнозначними словами. 
За морфологічною будовою 
виділяють: П. прості (від, за, 
на, про), П. складні (із-за, 
понад, поза), П. складені (у 
галузі, за допомогою, незва¬ 
жаючи на). 

Більшість П. уживається з 
певним відмінком. 

ПРЙКАЗКА — близький до 
прислів’я влучніш, афорис¬ 
тичний, іноді римований 
вислів: Шила в мішку не схо¬ 
ваєш; Темної ночі зорі ясніші; 
Кінець діло хвалить. П. не 
має властивого прислів’ю 
повчального змісту. Це часто 
скорочене прислів’я. Напр.: 
Яблуко від яблуні (Яблуко від 
яблуні недалеко падає), Що в 
кого болить (Що в кого бо¬ 
лить, той про те і говорить) 
(Нар. тв.). П. за своєю струк¬ 
турою може співвідноситися 
і з реченням, і з словосполу¬ 
ченням. Напр.: За наше жи¬ 
то та нас і бито (речення); 
п у яте колесо до воза (слово¬ 
сполучення) (Нар. тв.). 

ПРЙКЛАДКА — означення, 
виражене імешпіком або 
іменниковим словосполу¬ 
ченням, що узгоджується з 
означуваним словом у від¬ 
мінку і, як правило, в числі. 
Вказуючи на ознаку предме¬ 
та, П. разом з тим дає йому 


другу назву. Напр.: Міст 
загримотів — це Псьол-річка 
(П. Тичина); Не спочивать 
пішла в снопи, пошкандибала 
Івана сина годувать (Т. Шев¬ 
ченко); місто-герой; поет- 
пісняр . село Іванівка , озеро 
Світязь, журнал «Всесвіт» . 
П. треба відрізняти від склад- 
ішх термінів (хата-читаль- 
ня, сон-трава, крем-брюле, 
будинок-музей), власних Імен 
(Павло Арсенович Грабов- 
ськиії), складних слів, що 
становлять асоціативні на¬ 
зви (хліб-сіль, батько-мати, 
руки-ноги, жито-пшениця). 

Однослівна П. —влас¬ 
на назва, що стоїть перед 
означуваним словом, пи¬ 
шеться з ним через дефіс. 
ІІапр.: Галич-місто, Щека- 
виця-гора, Дунай-річка. П., 
що складаються з декількох 
слів і розташовуються після 
займенника, виділяються з 
обох боків комами. Напр.: 
Іван Франко, науковець г пись¬ 
менник. громадський діяч г 
залишив велику спадщину. 

ПРИКЛДЦНАЖ — 

напрям у мовознавстві, по- 
в’язашш із практичним роз¬ 
в’язанням питань застосу¬ 
вання мови: створення сис¬ 
тем транскрипції усної мови, 
транслітерації іншомовних 
слів, систем стенографії; стан¬ 
дартизація термінології; ство¬ 
рення штучних мов, авто¬ 
матизованих систем інфор¬ 
маційного пошуку; розроб¬ 
лення методів автоматично- 
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го анотування, реферування, 
машшіного перекладу; ство¬ 
рення синтезаторів мови. 

ПРИКМЕТНИК — повно¬ 
значна частина мови, що 
охоплює слова із значенням 
ознаки предмета. Напр.: доб¬ 
ра людина, лихий пес, широке 
полотно, тиха ніч. Основною 
морфологічною ознакою П. 
є те, що вони змінюються за 
родами, відмінками та 
числами. Форми роду, числа 
і відмінків залежать від 
імеїпшків. Зв’язок П. з імен¬ 
ником називається узгод¬ 
женням. П. має морфоло¬ 
гічну категорію ступенів по¬ 
рівняння якостей. У реченні 
П. переважно виступає в 
ролі означення або іменної 
частішії складеного присуд¬ 
ка. За значенням та за гра¬ 
матичними властивостями 
П. поділяються на три ос¬ 
новні групи: якісні, відносні, 
присвійні. 

Якісні П. —П., що ви¬ 
ражають якість, властивість 
предмета безвідносно до ін¬ 
ших предметів із різним сту¬ 
пенем інтенсивності. Напр.: 
червона квітка, вузька доро¬ 
га, старе коромисло, талано¬ 
витий учень, синюватий ту¬ 
ман, довжелезна палиця, чу¬ 
десний день. Якісні П. зміню¬ 
ються за ступенями порів¬ 
няння, утворюють ступені 
якості. Від якісного П. мож¬ 
на утворити антонім ( веселий 


— сумний ), імеїпіик з абст¬ 
рактним значенням (сміли¬ 
вий — сміливість ), якісний 
прислівник з суфіксами -о, 
-е (червоний — червоно, га¬ 
рячий — гаряче ). Віднос¬ 
ні П. — П., що називають 
ознаку предмета на основі 
відношення до іншого пред¬ 
мета, ознаки або дії. Напр.: 
пшеничний хліб, березневе 
сонце, польова квітка, кіло¬ 
грамова гиря, купальний се¬ 
зон. Присвійні П. —П., 
що означають належність 
предмета особі (істоті). При¬ 
свійні П. відповідають на 
питання: чий? чия? чиє? 
Напр.: батьків олівець, сест¬ 
рина книжка, коров'ячий 
хвіст, Шевченкова кімната. 
Присвійні П. утворюються 
від імеїпшків за допомогою 
суфіксів -ів (-їв), -ин-(-їн-), 
-ач-(-яч-), -ськ-, -ов-, -єв-, 
-івськ-, -инськ-. 

Виділяють ще перехідні 
групи П. Відносно- 
якісні П. — П., що 
вживаються у переносному 
значенні, яке виникає при 
переході відносних прикмет- 
ників у якісні. Напр.: заспана 
людина (відносний) і заспані 
хвилі (якісний), медовий 
напій і медовий голос. Такий 
перехід має стилістичний ха¬ 
рактер і найчастіше відбува¬ 
ється з тими відносними П., 
що утворені від іменників 
із речовим значенням. Напр *. 
кам'яне (серце), воскове (об¬ 
личчя), волошкові (очі). П р и - 
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СВІЙІІО-ВІДНОСІІІ П. — 

П., що утворюються від назв 
істот за допомогою суфіксів 
-ськ-, -цьк-, -ач- (-яч-), -іш-, 
-їн-, -ов-, -єв- і мають зна¬ 
чення не належності, а 
властивості. Напр.: Чума- 
цький Віз, шевченківський 
вірш. 

П. мають повну і коротку 
форми. Короткі П. — 
якісні П., що в називному 
відмінку однини чоловічого 
роду мають нульове закін¬ 
чення. Напр.: зелен, рад, 
ясен, повен. Такі П. вжива¬ 
ються обмежено, здебіль¬ 
шого в поезії та у фольклорі. 
Повні П. —П., що мають 
закінчення -ий, -а, -е після 
основи на твердий приго¬ 
лосний звук та -ій, -я, -є 
після основи на м’який при¬ 
голосний звук Напр.: довгий , 
довга, довге; середній, серед¬ 
ня , середнє. Повна (члеіпіа, 
займенникова) форма П. 
утворилась у спільносло¬ 
в’янську добу додаванням 
вказівного займеїпшка и,і-&, 
К до короткого П. Повні П. 
в українській мові поширені 
у двох варіантах: стягненому 
і нестягненому. Повні не¬ 
стягнені П. можуть функціо¬ 
нувати паралельно зі стяг¬ 
неними. Вони можливі лише 
в називному та знахідному 
відмінках однини жіночого і 
середнього родів (молодая, 
ранняя, молодеє, раннєє) та у 
формі множини (молодії, ран¬ 
нії). 


ПРИКРИТИЙ СКЛАД —див. 
Склад . 

ПРИЛЯГАННЯ — вид під¬ 
рядного зв’язку, при якому 
залежне незмінюване слово 
пов’язується з головшш тіль¬ 
ки за змістом: тихо співати, 
прийти додому, прокинутися 
вночі, зайти поговорити. За¬ 
лежним словом може бути 
прислівник, інфінітив, діє¬ 
прислівник. 

ПРИМОВКА, приповідка — 

жартівливий, переважно 
римований вислів, що вплі¬ 
тається в розповідь чи текст 
твору. Це усталені форми 
вітання, запрошення (здоро¬ 
венькі були; сідайте рядком 
та поговоримо ладком; чим 
багаті, тим і раді); формули 
побажань (з роси та з води; 
здорові будьмо та себе не гудь¬ 
мо); каламбурні вислови (хай 
буде гречка, аби не суперечка; 
на городі бузина, а в Києві 
дядько); фраза чи віршик, що 
примовляється під час 
дитячої гри (тринди-ринди 
коржі з маком); римований 
вислів, яким почішається чи 
завершується казка (були собі 
дід та баба; а хто не вірить, 
хай перевірить; от вам казоч¬ 
ка, а мені бубликів в'язочка); 
дотешіе римоване зауважен¬ 
ня (скопай мілко, посій рідко, 
то вродить дідько; яка рибка, 
така й юшка; і сміх, і гріх). 

ПРИНЦИПИ ПРАВОПИСУ— 
закономірності, на основі 
яких виробляються ті чи 
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піші правила правопису. В 
українському правописі ос¬ 
новними є фонетичній, мор- 
фологічшгії ітрадіщійшй П. п. 
Морфологічний П. п. 
вимагає збереження на пись¬ 
мі однакового написання 
морфем незалежно від їх 
вимовляння в окремих фор¬ 
мах слова чи споріднених 
словах. Надр.: нігті [іґ і хґ і], 
одягаєшся [од' агайес'га], 
річка — на річці [р' ід': і]. 
Традиційний (і с т о - 
р и ч н и й) П. п. —такий, ко¬ 
ли слова пишуться так, як їх 
писали колись, хоча в су¬ 
часній українській мові таке 
написання ні вимовою, ні 
граматичною структурою не 
зумовлюється. Напр.: кише¬ 
ня, лимон, левада, Голландія, 
Ніцца. 

Фонетичний П. п.— 
полягає в тому, що слова 
пишуться так, як вимовля¬ 
ються в літературній мові, 
тобто кожній фонемі від¬ 
повідає одна літера або спо¬ 
лучення двох, як це встанов¬ 
лено правилами української 
графіки. Напр.: чотири, ба¬ 
гатий, серце, схитрувати, 
лейпцизький. в 

ПРИРОДНА МОВА — див. 
Мова . 

ПРИСВІЙНІ ЗАЙМЕННИ- 
КИ — див. Займенник . 
ПРИСВІЙНІ ПРИКМЕТНИ¬ 
КИ — див. Прикметник . 
ПРИСВІЙНО-ВІДНОСНІ 
ПРИКМЕТНИКИ — див. 
Прикметник . 


ПРИСЛІВНИК — невідмі¬ 
нювана частина мови, що 
передає ознаку дії чи стану, 
ступінь чи міру вияву іншої 
ознаки. Напр.: добре вчити¬ 
ся, по-весняному тепло, най¬ 
краще бігає, летять угору , 
приїхав опівночі. Типовою 
морфологічною ознакою є 
суфікси -о, -е, -ки, -а, -не- 
будь та -н, -ому, -єму з 
префіксом по-. У реченні 
відноситься до дієслова, 
прикметника, прислівника, 
виконує переважно роль об¬ 
ставини, рідше — неузго- 
дженого означення. 

За значенням П. в основ¬ 
ному поділяються на кілька 
груп, які об’єднуються двома 
розрядами: означальні та об¬ 
ставинні. Обставинні П.— 
прислівники, що означають 
часові та просторові обста¬ 
вини дії, її причшіу та мету. 
Напр.: прийшов додому; 
навмисне сказаний; на ра¬ 
дість людям. Означа¬ 
льні П. — прислівники, 
що вказують на якісні озна¬ 
ки дії або стану, означають 
кількісній вияв, ступінь чи 
міру вияву ознаки. Напр.: 
спокійно відпочивати; надзви¬ 
чайно гарна; йти поодинці; 
трошки втомився; сів нав¬ 
почіпки. Означальні П. утво¬ 
рюють ступені якості. 

ПРИСЛІВ’Я — стійкий на¬ 
родній вислів, якій у стис- 
лй, влучиш формі передає 
життєвий досвід, узагальне¬ 
ну думку, емоційну ОЦІНКУ 
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якогось явища. Близькою до 
П. є приказка. Однією з ха¬ 
рактерних ознак П. є його 
синтаксична завершеність. 
Виступаючи, як правило, у 
формі речення, П. співвідно¬ 
ситься з судженням. Напр.: 
Наука в ліс не веде , а з лісу 
виводить; Як робимо , так 
ходимо, як дбаємо , так має- 
мо; Що написано пером , того 
не виволочеш волом (Нар. тв.). 

ПРИСУДОК, предикат — го¬ 
ловний член двоскладного 
речення, що означає дію, 
стан або ознаку підмета і гра¬ 
матично підпорядковується 
йому. Присудок відповідає 
на питання що підмет ро¬ 
бить? що з ним робиться? 
який він є? хто він чи що він 
є? Напр.: Синіє сніг і сте¬ 
ляться розмови, мов ніжні ті¬ 
ні ясних вечорів (П. Фили- 
пович); Такий близький ти, 
краю мій , і безнадійно так 
далекий (В. Стус). За гра¬ 
матичною будовою розріз¬ 
няють прості і складені П. 

Простий дієслів- 
н и й П. виражається од¬ 
нією дієслівною формою у 
теперішньому, минулому 
або майбутньому часі, у 
будь-якій особі, а також у 
дійсному, наказовому та 
умовному способах. Напр.: 
Буду я навчатись мови золо¬ 
тої у трави-веснянки, у гори 
крутої (А. Малишко). Прості 
дієслівні П. можуть усклад¬ 
нюватися частками, по¬ 


вторенням дієслів. Напр.: 
Хай дружби квітує пора 
(В. Швець); І цей увесь світ 
ттпоче-міниться в моїх очах 
(М. Стельмах). У функції 
простого дієслівного П. зрід¬ 
ка вживаються інфінітиви 
(Роботящим умам , роботя¬ 
щим рукам перелоги орать 
(Т. Шевченко), а також діє¬ 
слівні вигуки та звукона¬ 
слідувальні слова (Дівчата з 
сміхом на руки стриб, і на возі 
вже дівчата (А. Головко); А 
Кудель гав та гав (Л. Глібов). 

Складений д і є - 
с л і в н и й П. утворюється 
з двох дієслів: неозначеної 
форми і змінюваного допо¬ 
міжного дієслова. Напр.: Я 
не можу мовчати (В. Си- 
моненко); Я любить , я жи¬ 
ти хочу серцем , не красою 
(Т. Шевченко). Основне зна¬ 
чення П. міститься в інфі¬ 
нітиві. Допоміжні дієслова 
вказують на час, особу, спо¬ 
сіб, а також на початок, три¬ 
вання, завершення, можли¬ 
вість, бажаність чи необ¬ 
хідність дії. Найчастіше до¬ 
поміжними бувають такі діє¬ 
слова: ставати , починати, 
прагнути , намагатися , мог¬ 
ти , хотіти , бажати , воліти , 
поспішати , готуватися , зби¬ 
ратися тощо. 

Складений імен- 
н и й П. — це такий П., до 
складу якого входять іменна 
частина та дієслово-зв’язка. 
Напр.: Поезія — це завжди 
неповторність , якийсь без- 
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смертний дотик до душі 
(Л. Костенко); ОДііпре, Дііпре, 
мій Славуто, шток і славен 
ти (Т. Шевченко). Імен¬ 
на частина П. може бути 
виражена іменником, прик¬ 
метником, дієприкметни¬ 
ком, числівником, займен¬ 
ником, інфінітивом, сло¬ 
вами категорії стану. У ролі 
зв’язки найчастіше виступає 
дієслово бути, рідше — 
стати, становити, вважа¬ 
тися , називатися, лишатися, 
являти собою, видаватися 
тощо. У теперішньому часі 
дієслівна зв’язка є, як пра¬ 
вило, не вживається (нульо¬ 
ва) . До іменної частіш П. мо¬ 
жуть входити порівняльні 
сполучники як, мов, що, ніби. 
Напр.: Сам не знаєш, де ти й 
звідкіля ти?Люди — браття , 
а природа — мати (Б. Леп- 
югіі); Хпіб як сонне : Усе буде 
гаразд . 9 , 

ПРОГРЕСИВНА АСИМІЛЯ¬ 
ЦІЯ — див. Асиміляція. 
ПРОГРЕСИВНА ДИСИМІ¬ 
ЛЯЦІЯ — див. Дисиміляція . 
ПРОДУКГЙВІІИЙ АФІКС — 
ДИВ. Афікс . 

ПРОРИВНІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ —див. Вибухові при¬ 
голосні звуки . 

ПРОСТЕ РЕЧЕННЯ — ре¬ 
чення, яке має лише один 
синтаксичний центр, вира¬ 
жений сполученням підмета 
і присудка або лише одним 
головним членом. Напр.: 


Ходить ніч по саду місячними 
кроками (П. Тичина); Гарно 
було дивитися на звільнену від 
бур 'ялів місцину (А. Головко). 
П. р. за своєю будовою 
поділяються на дво¬ 
складні та односклад¬ 
ні. П. р., до складу якого 
входять другорядні члени 
речення, що пояснюють 
підмет і присудок, є по¬ 
ширеним. ( Червоні, жов¬ 
тогарячі й жовті веселчині 
смуги були такі ясні, неначе 
горіли тихим полум ’ям 
(І. Нечуй-Левицький)). П. р. 
розширюється однорідними 
членами, відокремлешши чле¬ 
нами, звертаннями, вставними 
словами. Речення, у складі 
якого немає другорядних 
членів, називається н е - 
поширеним (Зима. Хо¬ 
лоднеча. Засніжений ліс 
(М. Стельмах)). 

ПРОСТЙЙ ДІЄСЛІВНИЙ 
ПРИСУДОК — див. При - 
судок. 

ПРОСТЙЙ ПІДМЕТ — див. 
Підмет . 

ПРОСТЙЙ ПРЙСУДОК — 
див. Присудок . 

ПРОСТОРІЧНА ЛЕКСИКА — 

слова, що вживаються зде¬ 
більшого у розмовній побу¬ 
товій мові, а також у худож¬ 
ніх творах як стилістичішй 
засіб надання грубуватої, 
зневажливої характеристики 
зображуваному: забрьоха- 
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тися, опецьок, варнякати, 
дрихлути, здохлятина, лопо- 
вухий, фітюльки, пшик і под. 

ПРОСТОРІЧЧЯ — різновид 
некодифікованої розмовної 
мови, що характеризується 
вживанням слів, зворотів, 
граматичних форм, позна¬ 
чених відтінком зніженості, 
грубуватості, фамільярності. 
У мові художньої літератури 
П. служінь засобом соціаль¬ 
но-мовної характеристики 
образів. П. не закріплене за 
певною територією чи групою 
осіб, а входить до неко¬ 
дифікованої розмовної мови. 

ПРОТЕЗА (фр. ргоіЬе5Є5, від 
гр. ргоіЬе$І5 —розташування 
спереду) — поява приголос¬ 
ного звука на початку слова 
перед а, о, у та і. Напр.: 
вугілля, гострий, вухо, віслюк. 
ПРОТЕТИЧНІ ПРЙГОЛОС- 
НІ ЗВУКИ — приставні на 
початку слова перед голос¬ 
ними [а], [о], [у], [і] приго¬ 
лосні звуки: [В] та [г]. Напр.: 
вогонь, Ганна. 

ПРОТИСТАВНІ ВІДНО¬ 
ШЕННЯ — відношеїшя, що 
виражають протиставлення 
членів речеіпія чи предика¬ 
тивних одиниць. Напр.: Ме¬ 
не водило в безвісті життя, 
та я вертався на свої пороги 
(Д. Павличко); Ранні пташки 
росу п'ють, а пізні слізки 
ллють (Нар. тв.). 
ПРОТОУКРАЇНСЬКІ ГОВО¬ 
РИ — говори праслов’яп- 
ської мови, які дали початок 
ознакам української мови. 


ПРОФЕСІЙНА ЛЕКСИКА — 

спеціальна лексика, вживана 
людьми однієї професії. До 
складу П. л., крім термінів, 
входять і деякі абсолютні 
синоніми до слів загально¬ 
вживаної літературної мови, 
тобто слова професійного 
жаргону. Напр., у мові жур¬ 
налістів поширена П. л. тшіу 
підвал, колонка, розгортка , у 
мові студентів — пара, вікно, 
хвіст, шпори та ін. 

ПРОФЕСІОНАЛАМИ, про¬ 
фесійні слова, вузькоспе¬ 
ціальні слова — слова або 
вислови, властиві мові лю¬ 
дей певного ремесла, фаху. 
П. охоплюють назви знарядь 
праці, різновидів виробни¬ 
чих процесів, різних Гатунків 
сировини, виробів тощо. 
Уживаючись у певній галузі 
практичної діяльності, П. 
розширюють спеціальні 
словники. Напр., для ри¬ 
бальського промислу важли¬ 
во розрізняти напрям і силу 
вітрів, тому рибалки При- 
азов’я та Причорномор’я 
вживають на позначення 
вітрів такі слова: бунація, бу- 
наца (тихий вітер), карапкан 
(північно-західний вітер), ле - 
вант (штормовий північно- 
східний вітер), майстро (пів- 
денно-західшш вітер), тра- 
монтан (північно-східний 
вітер) тощо. Для мови моря¬ 
ків характерні слова кок 
(кухар), камбуз (кухня), ком - 


143 



ПРЯМА МОВА 


пас (загальновживане слово 
компас), полундра та ін. У 
сфері друкарства розрізня¬ 
ють шрифти антиква, баскер¬ 
віль, діамант, петит, курсив 
та ін. / 

ПРЯМА МОВА — чуже ви¬ 
словлювання, передане до¬ 
слівно, з повним збережен¬ 
ням змісту, форми та інто¬ 
нації. П. м. звіиайно супро¬ 
воджується словами автора, 
які вказують, кому вона на¬ 
лежить, а також дієсловами 
подумати, міркувати, гово¬ 
рити, радити, казати, пові¬ 
домляти, зауважити, звер¬ 
нутися, спитати і т. ін. 
Щодо П. м. вони можуть за¬ 
ймати різну позицію: стояти 
перед П. м., після неї і в 
середині її. П. м. береться в 
лапки, а також виділяється 
двокрапкою або тире. Напр.: 
«А що, коли я й справді лісова 
мавка?» —запитала дівчина 
грайливо (І. Цюпа); «Ой на 
морі хвиля грала, — сумно 
дівчина співала, — у долині 
роса впала...» (П. Воронько); 
Одна (дівчина) сказала: 
«Гляньте, гарно як! Немов 
облита снігом кожна гілка!» 
(М. Рильсьюш). 

ПРЯМЕ ЗНАЧЕННЯ СЛО¬ 
ВА — див. Лексичне значен¬ 
ня. Див. також Переносне зна¬ 
чення слова. 

ПРЯМЙЙ ВІДМІНОК — не- 

залежна форма відміню¬ 


ваного слова, якій проти¬ 
ставляються всі інші відмі¬ 
нювані форми. Див. Відмі¬ 
нок. Див. також Непрямий 
відмінок. 

ПРЯМЙЙ ДОДАТОК — див. 
Додаток. 

ПРЯМЙЙ ПОРЯДОК СЛІВ У 
РЕЧЕННІ — див. Порядок 
слів у реченні. 

ПСИХОЛІНГВІСТИКА (від 
гр. р$ус!іе — душа і лінг¬ 
вістика) — наука, яка ви¬ 
вчає процеси мовної діяль¬ 
ності, спрішмання й творен¬ 
ня мови, наміри мовця в 
процесі здійснення мовного 
акту. У сферу П. входять пи¬ 
тання мовного впливу, зок¬ 
рема й через засоби масової 
інформації, на суспільну 
свідомість. П. досліджує 
зв’язки між змістовою сто¬ 
роною мови, її реалізацією в 
конкретному мовленні та 
суспільним мисленням. У 
результаті вивчення асоціа¬ 
тивного мислення мовців 
створюються словники асо¬ 
ціативної сполучуваності, 
добирається базовіш, необ¬ 
хідний матеріал для навчан¬ 
ня рідної, а також іноземної 
мови. Метод П. застосо¬ 
вується в судовій практиці, 
медиціші, педагогіці тощо. 
ПУБЛІЦИСТИЧНА ЛЕКСИ¬ 
КА — слова, властиві публі¬ 
цистичному стилю. Це екс¬ 
пресивно забарвлена лекси¬ 
ка, що позначає реалії полі¬ 
тичного, суспільного життя. 
Напр.: демонстрація, делегату 
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форум, уряд , правозахисник , 
співробітництво , полювання 
на відьом, постіндустріальне 
суспільство, чорне золото 
(нафта), світ чистогану. Ве¬ 
лика кількість експресивно 
забарвлених слів та слово¬ 
сполучень внаслідок постій¬ 
ного вживання перетворю¬ 
ється на мовні штампи. 

ПУБЛІЦИСТЙЧНИЙ 
ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ 
СТИЛЬ —див. Функціональ¬ 
ні стилі . 

ПУНКТУАЦІЯ (нім. РипИиа- 
ііоп, від лат. рипсіит — 
крапка) — 1) розділ мово¬ 
знавства, що вивчає систему 
розділових знаків та правила 
їх уживання; 2) система за¬ 
гальноприйнятих правил ужи- 
вашія розділових знаків, які 
служать для членування тек¬ 
сту відповідно до його син¬ 
таксичних, смислових* або 
ііггонаційшіх особливостей. 
Основним принципом ук¬ 
раїнської П. є структурно- 
семаїггичшш, що забезпечує 
смислову і граматичну орга¬ 


нізацію висловлення на пи¬ 
сьмі. 

ПУРИЗМ (лат. риш$ — чис¬ 
тіш) — вияв надмірного очи¬ 
щення літературної мови від 
неологізмів, розмовшіх, прос- 
торічішх, діалектних, іншо¬ 
мовних елементів. Позитив¬ 
на роль П. виявляється у тур¬ 
боті про збереження само¬ 
бутності національної мови, 
стабільність її літературних 
норм. Негативна роль пере¬ 
більшеного П. полягає в за¬ 
провадженні штучних форм, 
висловів, які відмежовують 
літературну мову від мовної 
практики і свідчать про ан¬ 
тиісторизм в оцінці розвитку 
мови. Пуристичні тенденції 
характерні для періоду склад- 
шіх суспільних подій, коли 
відбувається процес демо¬ 
кратизації мови. Так, у 20-х 
роках XX ст. у створенні 
української термінології спо¬ 
стерігалися явища П.: пропо¬ 
нували вживати слова тягу- 
нець замість магніт, хитник 
замість маятник , неділка 
замість атом і под. 
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РЕГРЕСИВНА АСИМІЛЯ¬ 
ЦІЯ —див. Асиміляція 
РЕГРЕСИВНА ДИСИМІ¬ 
ЛЯЦІЯ — див. Дисиміляція . 

РЕДУКЦІЯ (лат. іесіисііо, від ге- 
гїисеге — відсувати назад, 
скорочувати, зменшувати) — 
послаблення сили, довготи 
звука, тембру його звучання. 
Кількісна Р. — змен¬ 
шення тривання звука, що 
викликане його наголоше¬ 
ною позицією. Якісна Р. — 
зміна артикуляції звука через 
скорочення його звучання. 
Цей тип українській мові не 
властивігіі, тоді як у росій¬ 
ській мові він визначає нор¬ 
му вимови. 

РЕДУПЛІКАЦІЯ (лат. гесіиріі- 
саііо — подвоєння) — спо¬ 
сіб утворення НОВИХ СЛІВ ЧИ 
виразів шляхом повного або 
часткового повтору почат¬ 
кового складу, кореня, ос¬ 
нови слова чи цілого слова. 
Напр.: попоїсти, ледь-ледь, 
мало-помалу, сидьма сидіти, 
білий-білий . Р. є засобом ви¬ 
раження інтенсивності озна¬ 


ки, дії. Р. повна, Р. часткова. 
Див. Основоскладання . 

РЕЛЕВАНТІШЙ (фр. ІЄІЄУЄГ- 

відзначати, виділяти) — та¬ 
кий, що здатний розрізняти 
мовні одиниці на основі 
їхніх семіологічних ознак. Р. 
ознаки. Див. також Ірреле - 
вантний. 

РЕМАРКА (фр. гетащие — 
позначка, примітка) — 1) ав¬ 
торські пояснення в тексті 
драматичного твору, що міс¬ 
тять характеристику обста- 
віпі зображеної дії, зовніш¬ 
ності, поведінки дійових 
осіб; 2) спеціальна позначка 
у словнику, що містить гра¬ 
матичну, стилістичну або 
іншу характеристику слова. 

РЕПЛІКА (фр. геріщие, від лат. 
геріісо — повертаю назад, 
відбиваю) — кожне окреме 
висловлювання осіб, які ве¬ 
дуть діалог між собою. 

РЕЦЕПТЙВНИЙ (лат. гесер- 
іиш — прийняте) — зрозу¬ 
мілий, знайомий, придатний 
для засвоєїшя, сприйманий, 
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але невживаний у повсяк¬ 
денному мовленні. 

РЕЦЕПЦІЯ (лат. гесерііо — 
прийняття) — сприймання 
мовцем (читачем, слухачем) 
інформації, зумовлене його 
попереднім досвідом та мов¬ 
ною компетенцією. 

РЕЦИПІЙНТ (від лат. гесірі- 

ЄП5, рОД. В. ГЄСІрІЄПІІ5 -ТОЙ, 

що отримує, приймає) — 
той, хто сприймає мовну ін¬ 
формацію. 

РЕЧЕННЯ — основна одини¬ 
ця мовного спілкування, що 
побудована за законами пев¬ 
ної мови. Р. характеризуєть¬ 
ся завершеною інтонацією, 
виступає головним засобом 
формування та вираження 
думки. Напр.: Пожовкле лис¬ 
тя спадало на тротуар 
(П. Панч); На сірій скелі мак 
цвіте, і вітер злий його 
гойдає, і пил на цвіт його 
мете, і лист без жалю об¬ 
риває (О. Олесь). 

Найважливішими озна¬ 
ками Р. є категорії модаль¬ 
ності та часової віднесеності. 
Категорія модаль¬ 
ності виражає відношення 
змісту Р. до позамовної дійс¬ 
ності: те, що повідомляється 
в Р., співвідноситься з дійс¬ 
ністю або як реальність (ре¬ 
альна модальність), або як 
можливе, бажане (ірреальна 
модальність). Напр.: Хто за¬ 
молоду черпав з криниці на¬ 
родної, у того ніколи не ви¬ 
сохне душа від спраги (ІО. Федь- 
кович); І печально мені, і 
журливо... Вже летять жу¬ 


равлі... А куди? Звеселію ні з 
меду, ні з пива — от з Дніпра 
б зачерпнути води (М. Наг- 
нибіда). Категорія часо¬ 
вої віднесеності ви¬ 
ражає відношення повідом¬ 
люваного в реченні до часу 
його здійснення; переда¬ 
ється вона дієслівними фор¬ 
мами теперішнього, минуло¬ 
го та майбутнього часу. 
Напр.: Вечір на воді спадає 
напрочуд швидко (ІО. Смо- 
лич); Як ви пробили цей 
суцільний камінь? Як до¬ 
брались до того джерела? 
(Л. Костенко). 

За своєю структурою Р. 
поділяються на прості і 
складні. Кожне Р. скла¬ 
дається із повнозначних 
слів, що виступають у син¬ 
таксичній функції членів 
речення (головних і друго¬ 
рядних). 

РЕЧОВИННІ ІМЕННИКИ — 

назви однорідної за своїм 
складом речовиші, що сприй¬ 
мається як ціле й може бути 
виміряна, але не полічена. 
Це назви продуктів харчу¬ 
вання, тканин, мінералів, 
металів, хімічних елементів, 
сільськогосподарських куль¬ 
тур. Граматичною ознакою 
Р. І є переважне вживання їх 
у формі однини (горох, тю¬ 
тюн, молоко, бензин). Мож¬ 
ливі форми МНОЖИШ! Р. і. 
означають не кількість речо¬ 
вини, а її тиші, види, сорти 
або простір, зайнятий сіль¬ 
ськогосподарськими культу- 
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рами ( пшениці, жита). Деякі 
Р. і. мають форму лише мно¬ 
жини. Напр.: вершки, дріж¬ 
джі, духи, ласощі. 

РИТМ МОВИ (гр. гЬуітоз — 
розміреність, узгодженість) — 
така звукова організація мо¬ 
ви, коли рівномірно чергу¬ 
ються наголошені та ненаго- 
лошені склади в речешіі. Р. м. 
лежить в основі віршуван¬ 
ня, проте він характерний 
також для мови художньої 
прози. 

РИТОРИКА (гр. гііеіогіке — 
ораторське мистецтво) — 
наука про виразність і впли¬ 
вовість виголошеного слова; 
наука красномовства. 
РИТОРИЧНЕ ЗАПИТАННЯ — 
стилістична фігура вираз¬ 
ності й емоційності мови, 
яка у формі запитання пере¬ 
дає ствердження чи запере¬ 
чення. Напр.: Шопена вальс... 
Ну хто не грав його І хто не 
слухав? (М. Рильський). 
РИГОРЙЧНЕ ЗВЕРТАННЯ — 
стилістична фігура, що бу¬ 
дується як висловлювання, 
адресоване до неживого пред¬ 
мета, абстрактного поняття, 
відсугіїьої особи тощо. Напр.: 
Бідна волошко, чому ти у 
житі, А не на клумбах волієш 
рости?( М. Рильський). 

Рід — лексико-граматична 
категорія Іменника, що ви¬ 
являється в конкретіпіх зна¬ 
ченнях чоловічого, жіночо¬ 
го, середнього роду; власти¬ 
ва також прикметіпіку, за¬ 
йменнику, частково дієслову 
та числівіпіку. Р. іменника є 


синтаксично залежним. По¬ 
казниками Р. є закінчення, 
суфікс або форма слова, з 
якими сполучається інше 
слово. Напр.: вод^\, дуб —[]^ 
мо$е\, дереві^\; робіт- ник , ро¬ 
бі т-ниц-я, україн-ець, україн - 
к-а; нова суддя, прийшов 
Саша. 

За граматичним Р. усі 
іменники поділяються на 
три групи: чоловічин 
(закінчеїшя нульове, -а(-я), -о 
гай, Микола, суддя, батько); 
ж і н о ч и й (закінчення 
-а(-я), нульове: сестра, філія , 
ніч, радість ); середній 
(закінчення -о, -е, -а(-я): 
срібло, поле, курча, ягня). 
Деякі Іменники мають кате¬ 
горію спільного Р. — 
тобто залежно від контексту 
вони мають значення або чо¬ 
ловічого, або жіночого роду. 
Напр.: сирота, заїка, каліка , 
ябеда, нероба, білоручка, бідо¬ 
лаха, вискочка, Валя, Женя, 
Саша, Левченко, Коваленко, 
Бибик, Тодор. 

Для інших частин мови Р. 
не є самостійною катего¬ 
рією, а лише виступає фор¬ 
мою узгодження з імен¬ 
ником. 

РІДНА МОВА — див. Мова. 

РОДОВЙЙ ВІДМІНОК, гене¬ 
тив — форма відмінка імен- 
іпіка, прикметника, числів¬ 
ника, займешппса, дієприк¬ 
метника, що сполучається з 
дієсловом, іменником, при¬ 
слівником і має значення 
об’єкта, на який поширю- 
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еться дія, повністю або час¬ 
тково, незалежності, кіль¬ 
кості предметів, виконавця 
дії та ііі. Напр.: виховання 
дітей, купив хліба, книга то- 
варииіа, мішок картоплі, план 
Ярославни. Р. в. відповідає на 
питання: кого ? ного ? якого ? 
котрого? Р. в. з прийменни¬ 
ком, Р. в. безприйменниковий, 
Р. в. прийменниковий. 

РОЗДІЛОВИЙ ЗНАК — гра¬ 
фічній знак, що вжзівається 
на письмі для членування 
тексту за змістом та інто¬ 
нацією. Призначення Р. з. — 
полегшити читачеві сприй- 
няття змісту написаного. 
Див. Видільні знаки, Крапка 
(.), Кома (,), Двокрапка (:), 
Тире (—), Крапка з комою (;), 
Кома-тире (,—), Три крапки 
(...), Знак питання (?), Знак 
оклику (!), Дужки круглі ( ), 
Дужки квадратні [ ], Лапки 
(«»). 

РОЗДУМ — функціональний 
тіш мовлення, для якого ха¬ 
рактерна лексика на позна¬ 
чення сфери розумової ді¬ 
яльності людини, синтак¬ 
сична організація, що відби¬ 
ває аналітичний, причино¬ 
во-наслідковій зв’язки між 
явищами, які є об’єктом спо- 
стережешія, дослідження. У 
текстах- Р. помітна стильова 
роль ріггорично-тггальних 
конструкцій, називних ре¬ 
чень, що привертають увагу 
до обмірковуваної теми. 


РОЗМОВНА ЛЕКСИКА — 
слова і вирази, що вжива¬ 
ються у сфері невимушеного 
розмовно-побутового спіл¬ 
кування і своїм емоційно- 
оцінним, стилістичним за¬ 
барвленням протиставляю¬ 
ться нейтральним лексич¬ 
ним засобам. До Р. л. нале¬ 
жать емоційно-експресивні 
назви осіб (і базікало, лежень, 
мудрагель, ведмідь), оцінні 
назви дій, станів ( плента¬ 
тися, витрішки продавати, 
давати хропака), ознак, влас¬ 
тивостей ( губатий, язикатий, 
засмальцьований) тощо. Р. л. 
належить до словника літе¬ 
ратурної мови, тобто від¬ 
повідає літературній нормі в 
її стилістичному вияві. 
РОЗМОВНИЙ ФУНКЦІО¬ 
НАЛЬНИЙ СТИЛЬ — див. 
Функціональні стилі . 

РОЗМОВНІСТЬ — характер 
висловлювання, ознака мов¬ 
ного стилю, яка полягає в 
невимушеному тоні спілку¬ 
вання, використанні емоцій¬ 
них форм називання явищ, 
предметів, експресивних 
синтаксичних конструкцій, 
що виявляють безпосередні 
оцінки, ставлення до пові¬ 
домлюваного. Р. реалізується 
в розмовній лексіщі, слово¬ 
твірних типах, у розмовному 
синтаксисі. Крім безпосе¬ 
редньої Р. в усному спіл¬ 
кувати, Р. існує як стиліс¬ 
тична категорія в художньо¬ 
му стилі. Див. також Книж¬ 
ність. 
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РОЗПОВІДНЕ РЕЧЕННЯ — 

речення, в якому міститься 
повідомлення про когось чи 
про щось. Для Р. р. характер¬ 
на розповідна інтонація, а 
саме: тон підвищується на 
найголовнішій частині ре¬ 
чення, а знижується в кінці 
його. Напр.: Під горою весел¬ 
ками блищав Дніпро (Я. Ваш). 
Р. р. можуть не тільки ствер¬ 
джувати щось, а й заперечу¬ 
вати. Напр.: Нема тепер уже 
таких річок, як ти була 
колись, Десно, нема. Нема ні 
таємниць на річках, ні спокою 
(О. Довженко). 

РОЗПОВІДЬ — функціона¬ 
льний тип мовлення, для 
якого характерний послідов¬ 
ніш виклад подій з погляду 
оповідача, наголошування 
на часі їх здійснення. У 
зв’язку з цим семантично 
навантаженими є вислови 
тішу спочатку, потім, відразу 
ж, після того, як, сьогодні, 
вчора, торік, минулої весни. 
Конструктивну роль у Р. ві¬ 
діграють дієслова на по¬ 
значення дій, станів люди¬ 
ни, форми дієслів мшіулого 
часу тощо. 

РОСІЙСЬКА МОВА — мова 
російської нації. Належить 
до східнослов’янських мов. З 
погляду діалектного члену¬ 
вання Р. м. має два наріччя — 
північноросійське і півден¬ 
норосійське. Норми Р. м. 
формувались упродовж 
XIV—XVII ст. Від давньо¬ 


руської доби успадкувала 
Р. м. літературну двомов¬ 
ність: як літературна вико¬ 
ристовувалася церковносло¬ 
в’янська мова, а також мова 
що формувалася на народній 
основі і застосовувалася в 
різних жанрах демократич¬ 
ної літератури. Норми сучас¬ 
ної літературної Р. м. сфор¬ 
мувалися в кінці XVIII — іщ 
поч. XIX ст. і сшггезувалися 
у творчості О. С. Пушкіна. 

РУСЙЗМИ, РОСІЯНІЗМИ — 
слова чи мовні звороти, 
запозичені з російської мови 
або утворені за зразком ро¬ 
сійськомовних форм. Напр.: 
казначейство, прийомна. 

РУСЙСГИКА — 1) галузь фі¬ 
лології, що вивчає російську 
мову, літературу, словесний 
фольклор; 2) вузьке розумін¬ 
ня Р. — наука про російську 
мову в її історії та сучасному 
функціонуванні. 

РУХОМИЙ НАГОЛОС — 
див. Наголос . 

РЯД — 1) послідовність розта- 
шоваїпіх одна за одною мов¬ 
них одиниць. Р. синоніміч¬ 
ний, Р. однорідних членів 
речення. Напр.: Прохолода , 
тінь та лісова тиша панують 
тут (П. Козланюк); 2) місце 
піднімання язика в горизон¬ 
тальному напрямі при утво¬ 
ренні голосних звуків. Р 
передній, Р середній, Р. задній. 
Див. Голосні звуки . 
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САКРАЛЬНИЙ (лат. 8асег, 
$асгі—святші, священній) — 
властивій мові Святого Пись¬ 
ма. Текст Біблії (Старого й 
Нового Завіту) вважається 
священним, недоторканним, 
сповненим таємничості. 
СВИСТЯЧІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ, сибілінти — пе¬ 
редньоязикові зубні щілинні 
звуки, при утворенні яких 
язик змикається з верхніми 
зубами: [з], [з'], [с], [с'], [ц], 
[ц], [ДІ], [ді]. 

СЕМА (гр. кепта — знак) — 
найменша одиниця мовного 
плану змісту, що відбиває 
різні сторони й властивості 
названих предметів і явищ 
дійсності. С. не має своїх 
відповідників у плані вира¬ 
ження. Сукупність С. утво¬ 
рює семему, якій у плані 
вираження відповідає лексе¬ 
ма. Так, лексема дитина 
складається з таких С.: + 
істота, + особа, -дорослість, 
+ чоловіча стать, + жіноча 
стать, + спорідненість, + має 
батьків. Знак (+) означає на¬ 


явність, а знак (-) відсутність 
у лексеми певної семантич¬ 
ної ознаки. Контекстуальна 
С. названої лексеми — «той, 
хто поведінкою нагадує 
дитшіу», тобто наївна, недо¬ 
свідчена людіша. За цим се¬ 
мантичним компонентом 
виділяється переносне зна¬ 
чення лексеми дитина . С. 
лексичного значення не має 
свого формального вира¬ 
ження в похідішх словах, але 
при словозміні й словотво¬ 
ренні набуває його, напр. 
дитин-н-а (наявне формаль¬ 
не вираження значення 
зменшеності). 

СЕМАНТИКА (фр. 8етапіі- 
^ие, гр. 8етапііко8 — озна¬ 
чальній, від 8ета — знак), 
семасіологія — 1) наука про 
значення слів і виразів та 
зміну цих значень; 2) зна¬ 
чення мовних одиниць — 
слів, словосполучень, фра¬ 
зеологічних зворотів, речень. 

СЕ^ІАНТИК О- СТИЛІ СТЙЧІII 
СИНОНІМИ — див. Сино¬ 
німи. 
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СЕМАНТИЧНА КАЛЬКА — 
див. Калька . 

СЕМАСІОЛОГІЯ —див. Се¬ 
мантика, 

СЕМЕМА (від. гр. 8еша — 
знак) — одиниця змісту 
(значення), яка може бути 
виражена будь-якою фор¬ 
мою. С. належить тільки до 
плану змісту і не може ото¬ 
тожнюватися з конкретними 
мовшши одиницями. С. скла¬ 
дається із сем і порівняно з 
останніми виступає змісто¬ 
вою ОДІПІІЩЄЮ вищого сту¬ 
пеня абстракції. Як і сема, С. 
використовується в дослі¬ 
дженнях семантичного поля 
слів, у виявленні їхньої по¬ 
дібності й значеннєвої різ¬ 
ниці. 

СЕМЮЛОПЯ (від гр. 8еша — 
ЗІіаКІІ0£08 —слово, вчення) — 
наука про знакові системи. 
Оскільки мова є також сис¬ 
темою знаків, то мово¬ 
знавство, за Ф. де Соссюром, 
має становити частину С. До 
С. зараховують також різні 
форми суспільних кому¬ 
нікацій (етикет, обряди), ес¬ 
тетичні коди (література, жи¬ 
вопис, скульптура). Дехто С. 
вважає наукою про систему 
позамовних знаків. 

СЕМІОТИКА (ір. 5ешеіоіік6п — 
пов’язаний зі знаком) — те 
саме, що семіологія. Основне 
поняття лінгвістичної С. — 
мовний знак, який харак¬ 
теризується певною се¬ 
мантикою (зв’язок знака 


з означуваним об’єктом) 
синтагматикою (сищ 
тактикою) (правила побу¬ 
дови знакового тексту) [ 
п р а г м а т и к о ю (зв’язок 
між знаком, означуваним 
об’єктом і тим, хто вико¬ 
ристовує знакову систему). 

СЕМІТСЬКІ МОВИ — сім’я 
споріднених мов, які поши¬ 
рені в Західній Азії та Аф¬ 
риці. До С. м. належать араб¬ 
ська, іврит, ассирійська, 
мальтійська, новоарамейсь- 
ка та ііі., а також мертві 
мови: аккадська, ефіопська 
тощо. Кількість мовців, які 
розмовляють С. м., 193 млн 
чоловік. 

СЕРЕДНІЙ РІД — див. Рід . 

СЕРЕДНЬОЯЗИКОВИЙ 
ПРЙГОЛОСІШЙ ЗВУК — 

звук, що твориться набли¬ 
женням середньої частини 
спинки язика до середньої 
частішії піднебіння: [й]. 

СИБІЛЯНТИ (від лат. 8ІЬі1ап8, 
8ІЬііапІІ5 — той, що свис¬ 
тить) — див. ще Свистячі 
приголосні звуки . 

СИЛАБІЧНЕ ПИСЬМО — 
див. Письмо . 

СИЛОВЙЙ (ДИНАМІЧНИЙ) 
НАГОЛОС — див. Наголос . 

СЙЛЬНЕ КЕРУВАННЯ — 
див. Керування . 

СЙМВОЛ (гр. 8утЬо1оп — 
знак, розпізнавальна прик¬ 
мета) — 1) у семантиці озна¬ 
чає тіш знака. Структурна 
граматика використовує С. 
на позначення традиційних 
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членів речення, напр. А — 
означення, N — підмет, Р — 
присудок, V —обставина, 8 — 
речеіпія; 2) улііпвостшіістіщі 
С. називається слово, що має 
усталені асоціативні зв’язки з 
відповідним поняттям. Зна- 
чешія С. не має чітко окрес- 
лешіх контурів. С. пов’язаний 
з мовною метафорою. 

СИМПЛОКА (гр. 8ушр1оке — 
сплетіння) — одночасне ви¬ 
користання двох стилістич¬ 
них фігур — анафори і епі¬ 
фори. Напр.: Все ніколи. Ні¬ 
коли їсти. Ніколи спати. Ні¬ 
коли мислити. Ніколи вста¬ 
ти. Ніколи бігти. Прибігти 
ніколи. Колись тикали. Тепер 
завикали. Все одно ніколи! 
(І. Драч). 

СИНГАРМОНІЗМ (від. гр. $уп — 
разом і Ьагшопіа — зв’язок, 
співзвучність) —див. Гармо¬ 
нія голосних звуків . 

СИНЕКДОХА (гр. зупексіо- 
сЬе — співвіднесення) — 
вид тропа, переносне вжи¬ 
вання назви частішії пред¬ 
мета замість цілого, однини 
замість множини або на¬ 
впаки. С. іноді розглядають 
як частішу метонімії. Напр.: 
А на Сіні мудрий німець кар¬ 
топельку садить (Т. Шев¬ 
ченко); Привіт молоді! (у 
звертанні до юнака). Жита 
наливаються. 

синбніми (ір. 8упопуто8- 

однойменний) — слова, що 
співвідносяться з тим самим 
поняттям, мають одне за¬ 
гальне значення, але різ¬ 
няться відтінками лексич¬ 


ного значення, стилістич¬ 
ним забарвленням, сполучу¬ 
ваністю з іншими словами. 
С., як правило, належать до 
однієї частини мови. С. 
поєднуються в синонімічні 
ряди, в яких виділяється 
стрижневе слово, або домі¬ 
нанта синонімічного ряду: 
гарний — красивий, вродли¬ 
вий, прекрасний, чарівний, 
красний, чудовий; гуркотіти — 
гримотіти, двигтіти, грю¬ 
кати, торохтіти, гриміти, 
гупати та ін. За характером 
відмінностей, які існують 
між ними, синоніми поді¬ 
ляють на ідеографічні та се- 
мантико-стнлістичні. Крім 
цих загальновживаних, виді¬ 
ляють абсолютні С. та кон¬ 
текстуальні С. 

Абсолютні С. —слова, то¬ 
тожні за значенням і сти¬ 
лістичним забарвленням: 
кавалерія — кіннота; земель¬ 
ний — аграрний; життє¬ 
пис — біографія; лелека — 
чорногуз, бусол; шофер — 
водій. Ідеографічні С. (від гр. 
ісіеа поняття, образ і 
£гарЬо — пишу, креслю) — 
стилістично нейтральні сло¬ 
ва, які означають те саме 
поняття, але відрізняються 
відтінками значення (кра¬ 
сивий, вродливий, гарний, 
інтересний, прекрасний; силь¬ 
ний, міцний, могутній, поту¬ 
жний; вражати, дивувати, 
потрясати, приголомшу¬ 
вати). Контекстуальні 
С. — такі, що на відміну від 
загальномовних С. стають С. 
лише в певному контексті. 
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Напр.: прикметники глибо¬ 
кий , дзвінкий , абсолютний, //я- 
пружений, мертвий, повний, 
гнітючий стають синонімами 
тільки в контексті зі словом 
/яш/я. Семантико-сти- 
лістичні С. — С., що 
відрізняються семантични¬ 
ми відтінками і стилістич- 
іпім забарвленням (задава¬ 
ка, хвалько, хвастун; іти, 
дибати, чимчикувати; сумно, 
тужливо, журливо). 

СИНОНІММНЕ ГНІЗДО — 
див. Гніздо . 

СИНОНІМІЧНИЙ РЯД — 

група слів або фразеоло¬ 
гізмів, об’єднаних спільним 
значенням: ледар — лежень, 
ледацюга, лінюга, дармоїд, 
баглай, лайдак, нероба, леда¬ 
що, лінюх, ні грач ні помагач, 
такий побожний, що другий 
день святкує. Якщо слово ба¬ 
гатозначне, то кожне його 
окреме значення входить у 
різні С. р.: великий, видат¬ 
ний, геніальний поет і вели¬ 
кий, здоровенний камінь. Чле¬ 
ни С. р. можуть мати різну 
лексичну сполучуваність. 
Напр., дієслово відкрити 
сполучається з найбільшою 
кількістю іменників: відкри¬ 
ти коробку, острів, школу, 
засідання, сезон і т. ін. Слово 
відчинити поєднується з 
іменниками двері, ворота, 
вікно, кватирка. Дієслово 
роззявити сполучається зі 
словами рот, паща, дзьоб. 

СИНОНІМІЯ — збіг мовних 
одиниць (морфем, слів, фра¬ 


зеологічних зворотів, син¬ 
таксичних конструкцій) У £х^ 
ньому основному значенні і 
збереження різниці МІЖ 
ними в значеннєвих відтін¬ 
ках і стилістичному забарв¬ 
ленні. С. властива афіксам 
(і схопити — ухопити, леда¬ 
що — ледацюга, дідище 
дідуган, на широкому морі — 
на широкім морі). С. лек¬ 
сична — С. слів (чекати —. 
ждати, професія — фах ■— 
спеціальність). С. синтак¬ 
сична — С. синтаксичних 
конструкцій (думи Шевченка — 
Шевченкові думи, іти полем — 
іти по полю). С. фразео¬ 
логічна — С. фразео¬ 
логічних зворотів (як крізь 
землю провалився —як у воду 
канув). 

СИНТАГМА (гр. зупіа^та — 
поєднання, лад, зв’язок) — 
ритміко-інтонаційна і зміс¬ 
това мовна одиниця, яка 
складається з одного чи кіль¬ 
кох слів у висловлюванні. 
Напр.: Немає гірше, / Як в 
неволі /Про волю / Згадувать 
(Т. Шевченко). Поділ ви¬ 
словлювання на С. може 
бути різним залежно від 
змістових і експресивних 
відтінків речення, від акту¬ 
ального членування речен¬ 
ня. С. або збігається зі сло¬ 
восполученням, або ста¬ 
новить його частішу, інто¬ 
наційно вичленовуючи одне 
слово. 

СИНТАГМАТИКА (від гр. зуп- 
іа£та — поєднання, лад, 
зв’язок) — 1) один із 


154 



СИНТАКСИЧНІ ВІДНОШЕННЯ 


аспектів вивчення системи 
мови — аналіз синтагма¬ 
тичних відношень МІЖ ПОСЛІ¬ 
ДОВНО розташованими в 
тексті, мовному ПОТОЦІ ОДИ¬ 
НИЦЯМИ. Лінійність, безпо¬ 
середнє поєднання цих оди¬ 
ниць протиставляється їх 
асоціативному групуванню, 
тобто парадигматіщі; 2) си¬ 
нонім висловлювання «син¬ 
тагматичний план мови чи 
тексту», що означає одно¬ 
часність реалізації мовних 
одиниць у тексті; 3) вчення 
про сшггагму. С. відношення 
виявляються на рівні сполу¬ 
чуваності фонем, морфем, 
словотвірних, синтаксичних 
одиниць Сполучуванісгь мор¬ 
фем, утворення морфемних 
ланцюжків відбивають син¬ 
тагматичні закономірності 
мови, перехід від поєднання 
одиниць нижчого рівня до 
утворення одиниць вищого 
рівня, зокрема слів, слово¬ 
сполучень. Важливу роль С. 
відкрає в дослідженні лек¬ 
сичного значення слова. 
СИНТАГМАТИЧНИЙ НАГО- 
ЛОС — днв. Наголос . 

СЙНТАКСИС (гр. 5упіахі5 — 
побудова, устрій, зв’язок) — 
1) розділ граматики, який 
вивчає способи поєднання 
слів у словосполучення й 
речення, а також поєднання 
простих речень у складні. 
С. вивчає будову словоспо¬ 
лучень і речень, їх тиші, зна¬ 
чення, функції та умови 
вживання, інтонацно, поря¬ 


док слів у реченні. Предме¬ 
том С. є не конкретніш зміст 
речення, а його граматична 
форма (структура). С. і 
морфологія разом станов¬ 
лять граматику; 2) будова ре¬ 
чення і словосполучення та 
способи поєднання слів у 
реченні і словосполученні, 
властиві тій чи іншій мові, 
певному авторові, окремому 
твору. 

СШГГАКСЙЧНА АНАФОРА — 
див. Анафора . 

СИНТАКСИЧНА ДЕРИВА¬ 
ЦІЯ — утворення похідних 
одиниць з новою синтаксич¬ 
ною функцією в межах того 
самого лексичного значен¬ 
ня. У дериваційних зв’язках 
перебувають однотипні й 
різнотипні синтаксичні оди¬ 
ниці: словоформи {небо стає 
ясним — небо ясніє), слово¬ 
сполучення {птахи прилетіли — 
приліт птахів ), речення і 
словосполучення {студент 
вивчив англійську мову, коли 
навчався на курсах — навча¬ 
ючись на курсах, студент 
вивчив англійську мову), 
СИНТАКСЙЧНА КАЛЬКА — 
див. Калька . / 

СИНТАКСИЧНІ ВІДНО¬ 
ШЕННЯ — відношення, що 
встановлюються між пов¬ 
нозначними словами чи їх 
фразеологічними еквівален¬ 
тами у складі словосполу¬ 
чення, а також відношення 
між членами речення. У сло¬ 
восполученні такими є від- 
ношеш т атрибутивні, об'єктні 


155 



СИНТЕТИЧНА ФОРМА 


та обставинні, а в реченні, 
крім названих, — предика¬ 
тивні, напівпредикативні, апо- 
зитивни ; 

аіНТЕГИЧНА ФОРМА — фор¬ 
ма словозміни, в якій ви¬ 
користовуються афікси, напр. 
форма дієслів майбутнього 
часу (напишу, писатиму) або 
ступенів порівняння при¬ 
кметників (вищий, найви¬ 
щий). С. ф. властиві флек¬ 
тивним мовам. Див. також 
Аналітична форма . 

СИНТЕТИЧНИЙ (гр. зупіЬеІі- 
ко$ — поєднувальний) — 
такий, що передає грама¬ 
тичні відношення між сло¬ 
вами і формами самих слів. 
СИНТЕТЙЧНІ МОВИ — мо¬ 
ви, яким здебільшого влас¬ 
тиві сшггетичні форми, напр. 
українська, білоруська, ро¬ 
сійська, литовська, лати¬ 
ська та ін. Див. також Аналі¬ 
тичні мови. 

СИНХРОНІЯ (гр. зупсЬгопоз — 
одночасний) — стан мови в 
певну добу, на одному часо¬ 
вому зрізі як предмет лінг¬ 
вістичного дослідження. 
Синхронічний опис мови 
передбачає виявлення тен¬ 
денцій в одночасному функ¬ 
ціонуванні фонетичних, лек¬ 
сичних, граматичних та ін¬ 
ших МОВІПІХ одиниць, що ут¬ 
ворюють цілісну систему. 
Синхронічна система дшіа- 
мічна, рухлива, тому аналіз 
мовних фактів із статичного 
погляду не виключає враху¬ 
вання варіантності мовних 
одішиць, які відображають і 


часові зміни в мові. Д Ив 
також Діахронія . 

СИСТЕМА МОВИ — сукуп. 
ність взаємопов’язаних еле¬ 
ментів одного рівня (фонем, 
морфем, лексем, фразем* 
речень), які перебувають між 
собою у відповідних опози- 
ційних відношеннях, а також 
відношення між мовними 
рівнями. С. фонем, С. сло¬ 
вотворення, С. синтаксична. 

СІМ’Я МОВ, мовна сімМ — 
сукупність споріднених мов, 
яка поділяється на групи та 
підгрупи залежно від ступе¬ 
ня їхньої спорідненості. Ін¬ 
доєвропейська С. м. об’єд¬ 
нує понад 10 груп, зокрема 
слов’янську, балтійську, гер¬ 
манську, романську та ін.; 
слов’янська група має три 
підгрупи: східнослов’янську, 
західнослов’янську і півден¬ 
нослов’янську. 

СКЛАД — відрізок мовлення, 
що становить одші звук, або 
таке поєднання звуків, що 
вимовляється одним пош¬ 
товхом видихуваного повіт¬ 
ря. Організують С. голосні 
звуки. Відкритий С. — 
склад, що закінчується го¬ 
лосним складотворним зву¬ 
ком. Напр.: а-ка-ція, сього¬ 
дні, шап-ка, бі-о-ло-гі-я, о-по- 
ві-да-ти. Закритий С. — 
склад, що закінчується на 
приголосний звук. Напр.: 
роз-біг, стіл, зай-чик. Н е - 
прикрити й С. — склад, 
що починається голосним 
звуком. Напр.: об-хід, ук-ри- 
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ття, аґ-рус. Прикритий С. — 
склад, що починається при¬ 
голосним звуком. Напр.: се¬ 
стра, за-здро-щі, кри-га. 

СКЛАДАННЯ ОСНОВ —див. 
Основоскладання. 

складений дієслівний 

ПРИСУДОК — див. При¬ 
судок. 

СКЛАДЕНИЙ ІМЕННЙЙ 
ПРИСУДОК — див. При¬ 
судок. 

складений підмет — 

див. Підмет. 

СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ — ре¬ 
чення, що містить два й біль¬ 
ше синтаксичних центрів і 
складається з кількох час¬ 
тіш, співвідносних за своєю 
будовою з простішії речен¬ 
нями. Напр.: Минають дні, 
минає літо, Настала осінь, 
шелестить Пожовкле лис¬ 
тя ... (Т. Шевченко); Схід 
уже червонів малиново, але 
навколо ще стояла пітьма 
(ІО. Збанацькіш); Мене ліси 
здоров’ям напували, Коли 
бродив у їхній гущині (В. Си- 
моненко). С. р. за характе¬ 
ром зв’язку окремих частіш 
поділяються на складносу¬ 
рядні, складнопідрядні та 
безсполучникові. Крім того, 
С. р. можуть бути з різшши 
вадами зв’язку: а) з суряд¬ 
ним і підрядним зв’яз¬ 
ком: Сонце і повітря лоско¬ 
чуть щоки, а зелень ялинкових 
гілок виглядає з-під снігу так 
свіжо, що здається, надворі 
стоїть весна, одягнена в білі 
шати (М. Коцюбинський); 


б) з безсполучниковим 
і сполучниковим зв’яз¬ 
ком: На все впливає мови 
чистота: зір глибшає і кра¬ 
щають уста, Стає точнішим 
слух, а думка гнеться, Як 
вітром розколихані жита 
(Д. Павличко). 

СКЛАДНЕ СИНТАКСИЧНЕ 
ЦІЛЕ — див. Надфразна 
єдність. 

СКЛАДНЕ СЛОВО — слово, 
утворене поєднанням двох 
або більше основ (коренів). 
С. с. може утворюватися за 
допомогою інтерфіксів о та е 
або без них ( глухонімий, зем¬ 
левпорядкування, трикутник, 
собівартість) ; додаванням 
афіксоїдів ( сталевар, напів¬ 
тінь ); шляхом подвоєння 
основ (злий-презлий, бігли- 
бігли) або їх зрощення ( висо¬ 
кошановний, часовідлік). Роз¬ 
різняють два тиші синтак¬ 
сичних відношень між ком¬ 
понентами С. с.: 1) су¬ 
рядні — рівноправні ком¬ 
поненти ( жовто-синій, плос¬ 
ко-опуклий ); 2) підрядні 
(легкоатлетичний, східносло¬ 
в’янський ). Див. Композита, 
Редуплікація, Словоскладан¬ 
ня. 

СКЛАДНЙЙ ДІЄСЛІВНИЙ 
ПРЙСУДОК — див. При¬ 
судок. 

СКЛДДНЙЙ ПРЙСУДОК — 
див. Присудок. , , 

СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — складне речення, 
частини якого нерівноправні 
за змістом та граматично і 
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з’єднані підрядним сполуч¬ 
ником чи сполучним сло¬ 
вом. ІІапр.: Змалку його 
обступали білі стіни, на яких 
висіли вишиті маминими 
руками руїнники (І. Цюпа); 
Тихо в садку, тихо в місті, бо 
пізня година (Леся Українка). 
Часто в головній частині С. р. 
вживається вказівне слово 
(той, такий, так, там, ту¬ 
ди, звідти, тоді), до якого 
відноситься підрядна час¬ 
тина. Напр.: Я люблю їздити 
на поле тоді, як ниви зе¬ 
леніють і хвилюються зеле¬ 
ними хвилями (І. Нечуй-Ле- 
віщький). Підрядна частина 
речення може стояти перед, 
після і всередині головної 
частини. Напр.: Куди голка, 
туди й нитка (Нар. тв.); Де 
був колись бір, стало велике 
село Бірки (Панас Мирний); 
А там, де мене чекають, 
рипає хвіртка тоскно і небо 
вовняним шарфом кутає шию 
од вітру (І. Драч). За змістом 
і будовою С. р. поділяються 
на: С. р. з підрядними озна¬ 
чальними, С. р. з підрядшши 
з’ясувальними, С. р. з 
підрядними обставинними 
(місця, часу, причіпні, умови, 
допусту, мені, наслідку, спо¬ 
собу дії, міри або ступеня, 
порівняльшши) частшіами. 
СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З КІЛЬКОМА ПІД¬ 
РЯДНИМИ — речення, ДО 
складу якого входять два або 
більше підрядних речень. 
Напр.: Вона плакала, як мала 


дитина, і не зводила очей з 
того місця, де стояв на морі 
човен, доки небо одразу ви¬ 
яснилось, доки перестав 
вітер, неначе втік з моря на 
степи, щоб нагулятись ще на 
степах досхочу на роздоллі 
(І. Нечуй-Левицький). С. р. 
з к. п. поділяються на три 
різновиди: С. р. з однорід¬ 
ною підрядністю; С. р. з 
послідовною підрядністю; 
С. р. з неоднорідною підряд¬ 
ністю. У С. р. з к. п. з 
однорідною підряд¬ 
ністю однакові за значен¬ 
ням підрядні частини від¬ 
носяться до одного й того ж 
члена головної частини чи 
до всієї головної частини. 
Напр.: Розкажи, як за горою 
Сонечко сідає, Як у Дніпра 
веселочка Воду позичає 
(Т. Шевченко). У С. р. з к. п. 
з послідовною під¬ 
рядністю перша підряд¬ 
на частіша залежить від го¬ 
ловної, а друга — від першої 
підрядної частини, третя — 
від другої і под. Напр.: 
Квіти, які вона так плекала, 
прив'яли,... хоч їм би ще 
цвісти й цвісти (І. Цюпа). У 
С. р. з к. п. з неоднорід¬ 
ною підрядністю 
кілька однакових за значен¬ 
ням підрядних частші від¬ 
носяться до різних членів го¬ 
ловної частішії або кілька 
різних за значенням під¬ 
рядних частин по-різному 
відносяться до головної 
частини: одна з частіш пояс- 
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ііює один із членів головної 
частини, а друга — головну 
частину в цілому. Напр.: 
Сизий бузок, котрим обса¬ 
джені були стежки, переліз на 
їх гладеньке місце й вільно ріс 
собі там, де ходили людські 
ноги (Панас Мирінні); Якби 
не жовте листя в садках , то 
можна було б подумати, що 
надворі не бабине літо, а 
справжнє літо (І. Нечуй-Ле- 
віщький). 

СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З КІЛЬКОМА ПІД¬ 
РЯДНИМИ З НЕОДНО¬ 
РІДНОЮ ПІДРЯДНІСТЮ — 
див. Складнопідрядне речення 
з кількома підрядними . 

СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З КІЛЬКОМА ПЩ- 
РЯДНИМИ З ОДНОРІД¬ 
НОЮ ПІДРЯДНІСТЮ — 
див. Складнопідрядне речення 
з кількома підрядними . 

СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ З КІЛЬКОМА ПІД¬ 
РЯДНИМИ З ПОСВДОВ- 
НОІО ПІДРЯДНІСТЮ —див. 
Складнопідрядне речення з 
кількома підрядними . 

СКЛАДНОСКОРОЧЕНЕ СЛО¬ 
ВО —слово, утворене зі сло¬ 
восполучень і складних на¬ 
йменувань шляхом скоро¬ 
чення їхніх складових час¬ 
тіш. Розрізняють типи С. с., 
утворені з: 1) початкових 
частіш вихідного словоспо¬ 
лучення (складове С. с.): 
нардеп, Кабмін ; 2) початкових 
частіш і звуків вихідного сло¬ 
восполучення (змішане 
С. с.): Дніпрогес\ 3) по¬ 


чаткової частішії слова (слів) 
та цілого слова: запчастини ; 
4) початкової частішії слова 
і форми непрямого відмінка 
Іменника: завкафедри ; 5) по¬ 
чатку першого слова і кіпця 
другого: есмінець, мопед. Див. 
Абревіатура . , / 

СКЛАДНОСУРЯДНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ —складне речення, 
частини якого рівноправні за 
змістом та граматично і по¬ 
єднуються сурядними спо¬ 
лучниками. Напр.: Важким 
холодним сном спала земля, а 
високо над нею притаїлись 
зорі (М. Стельмах); Зайиїла 
ніч, але село ще не спало 
(С. Васильченко). 

За засобами синтаксич¬ 
ного зв’язку і за характером 
відношень між частинами 
С. р. поділяються на такі 
груші: 1) С. р. з єднальними 
сполучниками, які вказують 
на одночасність або послі¬ 
довність названої дії. Напр.: 
Дніпро спокійно шумить і 
реве, і хвиля берег миє, і мла 
стоїть стіною од землі до 
неба (О. Довженко); 2) С. р. 
з протиставними сполуч¬ 
никами, які вказують на 
протиставлення вказаних 
дій. Напр.: Посріблені ліси 
окуталися тінню, а небосхил 
горить та віти золотить 
(М. Рильський); 3) С. р. з 
розділовими сполучниками, 
які вказують на чергування 
дій. Напр.: То пронесеться над 
болотом чайка, то промайне 
бистрий чибис і грудкою впаде 
в ситу землю (А. Шиян); 
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4) С. р. з приєднувальним 
значенням, вираженим за 
допомогою сполучників та 
й, а тому, і при тому , і при 
цьому. Напр.: Вона настир- 
ливо з тобою говорила , та й 
їй далась нелегко та розмова 
(Леся Українка). / 

СКЛАДОВЕ ПИСЬМО — див. 
Письмо . 

СКЛАДОПОДІЛ — 1) межа, 
що відділяє кінець попе¬ 
реднього складу від початку 
наступного; 2) членування 
слова на склади. При С. вра¬ 
ховується закон зростання 
звучності: найбільш звучні — 
голосні, за ними йдуть со¬ 
норні, найменш звучні — 
глухі шумні приголосні Напр.: 
га-йок, віль-ний, од-на , при-ї- 
зди-ти. Склад закінчується 
на голосний, а також на со¬ 
норній, якщо далі за ними 
йдуть ІН^МІІІ приголосні. 
Голосні [і] та Ш завжди 
закінчують склад. Україн¬ 
ський С. 

СКЛАДОТВОРНИЙ ЗВУК — 
звук, що здатній утворювати 
склад. Це голосні звуки, а в 
деяких мовах і пріполосні, 
напр., у чеськш приголосні 
[Л], [р]. 

СЛАБКЕ КЕРУВАННЯ — 
див. Керування . 

СЛАВІСТИКА, слов’яно¬ 
знавство — сукупність наук 
про слов’ян, їхні мови, лі¬ 
тератури, історію, матеріаль¬ 
ну і духовну культуру, фоль¬ 
клор. 


СЛЕНГ (англ. 5Іап£ — жар, 
гон) — варіант професійної 
мови, слова та вирази, щ 0 
використовуються у спілку¬ 
ванні людей різішх ВІКОВИХ 
груп, професш, соціальних 
прошарків. Напр.: степуха — 
стипендія, шпора — шпар¬ 
галка, бомба — особливий 
вид шпаргалки, воєнка —. 
вшськова підготовка, читал¬ 
ка — читальний зал (С. сту¬ 
дентів). С. художників , С. мо¬ 
ряків. 

СЛОВА АВТОРА — слова, що 
супроводжують пряму мову, 
вводять у текст чужу мову, 
конкретизують, кому вона 
належить, до кого звернена. 
С. а. стоять попереду прямої 
мови, розривають її або вжи¬ 
ваються після прямої мови. 
С. а. звичайно об’єднують 
дієслова мовлення, мислен¬ 
ня, зокрема й ті, що вжива¬ 
ються в переносному зна¬ 
ченні. Сюди належать також 
дієслова зі значенням руху, 
міміки, жесту, почуттів, від¬ 
чуттів тощо. Напр.: 

— Чи й мені ти подаруєш 
букет на весілля? — запи¬ 
тала якось Ольга , коли в саду 
. трусили яблука. 

Він мало не отерп від 
несподіванки , але мовив: 

— Ти вибереш сама , які 
захочеш (В. Симоненко). 
СЛОВА КАТЕГОРІЇ СТАНУ — 
повнозначні незмінні слова, 
які виражають стан людини, 
природи або передають мо- 
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дальні відношення ЧИ ОЦІН¬ 
КИ. Напр.: радісно, сумно; мо¬ 
розиву вітряно; можна, тре¬ 
ба; добре, погано. За похо¬ 
дженням це — іменники та 
прислівники. Виконують сші- 
таксичну функцію головного 
члена безособового речення. 
Напр.: Тихо над річкою. Ді¬ 
тям радісно . 

СЛОВА-ПАРАЗЙТИ — часто 
повторювані у висловлю¬ 
ванні слова чи словосполу¬ 
чення, які не несуть у собі 
ніякого смислового наванта¬ 
ження, так звані «порожні» 
слова. Таке явище спосте¬ 
рігається або в зв’язку з тим, 
що мовець вагається у виборі 
потрібного слова, або не на¬ 
важується чи не може ви¬ 
разно, чітко висловити дум¬ 
ку. Напр.: ну, от, теє, того, 
значить та ні. 

СЛОВА-РЕЧЕННЯ — слова 
чи стійкі словосполучення, 
що передають реакцію мов¬ 
ця на висловлювання спів¬ 
розмовника. Без зв’язку з 
ними С.-р. як комуніка¬ 
тивні одишіці не існують. 
Нанр.: — Ви з хазяйства 
Самієва? —Так (О. Гончар); 
Майя: Я закохана у ваше село. 
Орел: Невже? (О. Корній¬ 
чук); На гарбі сидітимеш, 
коні підганятимеш. Добре? 
(Остап Вишня). С.- р. вира¬ 
жають ствердження, запере¬ 
чення, згоду, незгоду, мож¬ 
ливість, неможливість, впев¬ 
неність, невпевненість, різні 
почуття та волевиявлеїшя. У 


функції С.-р. виступають 
частки, вигуки, фразеологіч¬ 
ні звороти, модальні слова, 
деякі звуки, слова, що вико¬ 
нують функцію мовного 
етикету тощо (атож, так, ні, 
пхе, невже, навпаки, аякже, 
що, годі, яка краса, проклят¬ 
тя^ отуди к лихій годині, 
цить, добрий вечір, привіт, 
моє шанування, щасти тобі 
іт. ІІІ.). 

СЛОВАЦЬКА МОВА — одна 
із західнослов’янських мов, 
якою розмовляють близько 
5 млн чол. у Словаччині, 
Угорщині, Румунії, Юго¬ 
славії, Канаді та США. Ха¬ 
рактерні структурні ознаки: 
наявність коротких і довгих 
голосішх, або дифтонгів, спе¬ 
цифічного словацького звука 
а (тазо, ратаї), наявність 
твердого г (гегіҐ, гера), 
м’якого 1 і середнього 1 та ін. 
Писемні пам’ятки словаць¬ 
кою мовою засвідчені в 
XV—XVI ст. Основопо¬ 
ложником сучасної літера¬ 
турної С. м. на основі се- 
редиьословацького діалекту 
був Л. Штур. 

СЛОВЕСНИЙ НАГОЛОС — 
див. Наголос . 

СЛОВЕСНІСТЬ — навчальні 
дисципліни в гуманітарній 
освіті — мова, література, 
фольклор. С. українська, С. 
болгарська. 

СЛОВНЙК — упорядкований 
в алфавітному чи тематич- 
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ному порядку список заго¬ 
ловних слів, лексикографіч¬ 
но опрацьованих. 

Діалектний С. —С., у жому 
зібрано і лексикографічно 
опрацьовано слова певної 
говірки, групи говірок, діа¬ 
лекту. Значення діалектного 
слова розкривається літера¬ 
турним лексіпппім відповід¬ 
ником або описовим тлума¬ 
ченням. Напр.: Лисенко П. 
Словник поліських говорів. К., 
1974; Онишкевич М. Й. Словник 
бойківських говірок. К., 1984; 
Словник полтавських говорів / 
Укл. В. С. Ващенко. Харків, 
1966. Впп. І; Чабаненко В. А. 
Словник говірок Нижньої Над¬ 
дніпрянщини: У 3 т. Запоріжжя, 
1992; Гуцульські говірки / Укл. 
Г. Гузар, Я. Закревська та ін. 
Львів, 1997. 

Етимологічний С. — 

лексикографічна праця, в 
якій з’ясовується походжен¬ 
ня і первісне значеіпія слова, 
реконструюється його най¬ 
давніша форма, визнача¬ 
ється, чи слово споконвічно 
належить певній мові, чи за¬ 
позичене, як воно утвори¬ 
лося, яка ознака покладена в 
основу назви тощо. Е. с. мо¬ 
жуть бути повними і ко¬ 
роткими, словіпіками однієї 
мови і групи споріднених 
мов. Напр.: Етимологічний 
словник української мови: У 7 т. 
К., 1983. Т. 1; 1985. Т. 2; 1989. 
Т. 3. У Канаді в 1966—1982 рр. 
окремими випусками було вида¬ 


но два томи етимологічного 

словника української мовц 
Я. Рудницького. 

Зворотний С. — С., у якому 
слова розташовані За 
алфавітом не початкових, а 
кінцевих літер слова, тобто в 
зворотному порядку. Це 
корисний посібник для ви¬ 
вчення словотвору і фоне¬ 
тики кінця слова. Напр.: Ін¬ 
версійний словник української 
мови / За ред. С. Бевзенка. К., 
1971—1976. Впп. 1—3. 

Історичний С. - ОДИН з 

різновидів тлумачного слов¬ 
ника, в жому пояснюються 
слова певної історичної доби 
за даними писемних пам’я¬ 
ток, наводяться ілюстрації. 
Напр.: Словник староукраїн¬ 
ської мови XIV—XV ст.: У 2 т. К, 
1977—1978; Словник україн¬ 
ської мови XVI — першої по¬ 
ловини XVII ст. / За ред. Д. Грші- 
чпншна. Львів, 1994. 

Окремим різновидом І. с. 
може бути словник, у якому 
відбито історію лексики пев¬ 
ного періоду, розвиток зна¬ 
чень і особливості функціо¬ 
нування слів. 

Ономастичний С. — С., У 
жому зібрано власні назви: 
антропонімії, топоніми, гід¬ 
роніми тощо. Напр.: Редь¬ 
ко 10. К. Довідник українських 
прізвищ. К. 1969; Словник гід¬ 
ронімів України. К., 1979; Ян- 
ко М. Т. Топонімічний словник 
України. К., 1998; Горпинич В. О. 
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Словник відтопонімних при¬ 
кметників і назв жителів Ук¬ 
раїни: У 2 т. Кіровоград, 1994; 
Двй О. І. Словник українських 
псевдонімів та криптонімів (XVI— 
XX ст.). К., 1969; Скрипник Л. Г. у 
Дзятківська II. П. Власні Імена 
людей. К., 1996. 

Орфографічн ий С.—С.,який 
подає правильне написан¬ 
ня слів, їхніх граматичних 
форм, деяких словосполу¬ 
чень тощо. Напр.: Орфогра¬ 
фічний словник української 
мови. К., 1977; Головащук С. І. 
Словник-довідник з правопису 
та слововживання. К., 1989; 
Словник труднощів української 
мови / За ред. С. Я. Єрмоленко. 
К., 1989; Орфографічний слов¬ 
ник української мови. К., 1994; 
Головащук С. І. Правописний 
словник. К., 1999; Новий орфо¬ 
графічний словник української 
мови. Харків, 1997. 

Орфоепічний С. — С., 
який є довідником правиль¬ 
ної нормативної вимови і 
нормативного наголосу. В 
О. с. слова або їхні частішії, 
вимова яких не збігається з 
написанням, подаються в 
транскрипціях: смієшся 

[см’ійес':а]. Напр.: Україн¬ 
ська літературна вимова і наго¬ 
лос. К., 1973; Погрібний М. І. 
Орфоепічний словник. К., 1984; 
Головащук С. І. Складні випадки 
наголошення: словнпк-довід- 
нпк. К., 1995; Калашник В. С., 


Савненко Л. Г. Українсько-ро¬ 
сійський словник наголосів. 
Харків, 1997. 

Перекладний С. — С., у 
якому реєстрове слово в різ¬ 
них його значеннях перекла¬ 
дається відповідниками ін¬ 
шої мови. Щоб допомогти 
правильно вибрати еквіва¬ 
лент у другій мові, зрозуміти 
значення, при реєстрових 
словах подаються грама¬ 
тичні, стилістичні та інші 
позначки, перекладаються 
фразеологічні одшнгці, на¬ 
водяться словосполучення. 
Більшість П. с. —двомовні, 
але є й багатомовні. Напр.: 
Русско-украпнский словарь. К., 
1993; Англо-українськпй слов¬ 
ник: У 2 т. К., 1996; Чесько- 
український словник: У 2 т. К., 
1989; Польсько-російсько-ук¬ 
раїнський словник. К., 1991. 

С. антонімів—у ньо¬ 
му наводяться антонімічні 
пари, показано залежність 
встановлення антонімічних 
зв’язків від контексту. Напр.: 
Полюга Л. М. Словник антоні¬ 
мів. К., 1978. 

С. епітетів — С., у 
якому до реєстрових слів- 
іменників наводяться різ¬ 
номанітні означення при¬ 
кметникового характеру. 
Напр.: Словник епітетів ук¬ 
раїнської мови. К., 1998. 

С. іншомовних 
слів — С., у якому пояс¬ 
нюється значення іішюмов- 
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ного слова, що ввійшло до 
лексичного складу рідної 
мови, і вказується, з якої 
мови слово походить. Напр.: 
Словник іншомовних слів / За 
ред. О. С. Мельничука. К., 1974; 
Словник іншомовних слів / За 
ред. Л. О. Пустовіт. К., 2000; 
Російсько-український словник 
іншомовних слів / За ред. А. П. 
Ярещенко. Харків, 1999; Слі 
пушко О. М. Тлумачний словник 
чужомовних слів в українській 
мові. Правопис. Граматика. К., 
1999. 

С. мови письмен¬ 
ника — С. тлумачного тішу, 
в якому подається все багат¬ 
ство лексики, наявної у тво¬ 
рах письменника. У слов¬ 
нику мови письменника на¬ 
водиться частота вживаїшя 
слів і типові ілюстрації з 
творів. Напр.: Словник мо¬ 
ви Т. Г. Шевченка: У 2 т. Київ, 
1964; Гурин І. І. Словник рим 
Євгена Гребінки. Миргород, 1982; 
Словник мови творів Г. Квітки- 
Основ’яненка: У 3 т. Харків, 
1978—1979; Меншиков /. /., Під- 
могильна II. В. Поетичне слово 
Кобзаря: Словник лексичних 
компонентів атрибутивних конст¬ 
рукцій. Дніпропетровськ, 1991; 
Пащенко В. С., Медвідь С. П., Пет¬ 
рова П. О. Лексика в «Ене'іді» 
Котляревського. Харків, 1985. 

С. омонімів — С., у яко¬ 
му за алфавітом подано омо¬ 
німічні гнізда (групи з 3—4 
слів), граматичні відомості, 


стилістичні примітки угво. 
реїшя та походження омо¬ 
німів. Напр.: Демська о 
Кульницький І. Словник омо¬ 
німів української мови. Львів 
1996. 

С. паронімів—С.,у 
якому розкрито значення 
співзвучних слів, указано на 
відмінності семантики. Вжи¬ 
вання паронімів проілюстро¬ 
вано прикладами з художніх, 
публіцистичних, наукових 
текстів. Напр.: Гриннишин Д Г., 
Серб енська О. А. Словник па¬ 
ронімів української мови. К, 
1986. 

С . синонімів — С., у 
якому подано синонімічні 
ряди. Реєстровим словом ви¬ 
ступає домінанта синоні¬ 
мічного ряду. С. с. містить 
також короткі пояснення і 
позначки, що розкривають 
особливості додаткового зна¬ 
чення слова, його стиліс¬ 
тичного вживання, емоцій¬ 
ного забарвлення, сполучу¬ 
ваності. Напр.: Деркач П. М 
Короткий словник синонімів 
української мови. Львів; Краків; 
Париж, 1993; Ващенко В. С. 
Синонімічний словнпк-мінімум 
української мови. Дніпропет¬ 
ровськ, 1972; Коломієць М. И, 
Регушевський Є. С. Словник 
фразеологічних синонімів. К., 
1998; Караванський С. Практич¬ 
ний словник синонімів україн¬ 
ської мови. К., 1993; Словник 
синонімів української мови: У 
2 т. К., 2000. 


164 



словник 


С. скорочень — С., у 
якому розшифровуються най¬ 
більш уживані абревіатури, 
ш о використовуються в 
українській мові, подаються 
вимова й рід складноскоро- 
чених слів. Напр.: Словник 
скорочень в українській мові / 
За ред. Л. С. Паламарчука. К., 
1988; Зінікевич-Томанек Б. Ко¬ 
роткий практичний словник аб¬ 
ревіатур і скорочень української 
мови. Краків, 1997. 

С. сполучуваності — 
С., у якому наводяться мож¬ 
ливості поєднання слів пев¬ 
ної семантики і граматичної 
форми у словосполученнях. 
У С. с. реєстровим словом 
виступає опорне слово, що 
має форму іменника, прик¬ 
метника, дієслова, прислів¬ 
ника. 

С. топонімів — С., 

що містить географічні 
назви (назви країн, міст, 
річок, морів, гір тощо). 
ІІапр.: Топонімічний словник- 
довідник Української РСР. К., 
1973; Янко М. Т. Словник гід¬ 
ронімів України. К., 1979; Бон- 
даревський М. С. Словник гео¬ 
графічних назв. К., 1955. 

Словотвірний С. — 
С., що подає слова в їх мор¬ 
фемному поділі й фіксує 
словотвірну будову слова. У 
різних С. с.: а) відтворюється 
зв’язок слова з певним коре¬ 
нем; б) показується шлях ут¬ 
ворення слова від твірної 
основи; в) тлумачаться афік¬ 


сальні морфеми. Напр.: 
Яценко І. П. Морфемний аналіз. 
Словник-довідник: У 2 т. К., 
1980—1981; Морфемний слов¬ 
ник / Укл. Л. Полюга. К., 1983; 
Сікорська 3. /. Українсько-ро¬ 
сійський словотворчий слов¬ 
ник. К., 1985; Клименко II. Ф., 
Карпіловська Є. А, Карпілов- 
ський В. С., Недозим Т.І. Словник 
афіксальних морфем україн¬ 
ської мови. К., 1998. 

Термінологічний С. — 
С, що містить терміни пев¬ 
ної галузі науки, мистецтва, 
виробництва тощо. Т. с. мо¬ 
жуть бути одномовними тлу¬ 
мачними, двомовними (ба¬ 
гатомовними) перекладни¬ 
ми або комбінованими — 
перекладними і тлумачними. 
Напр.: Ганич Д. /., Олійник /. С. 
Словник лінгвістичних термінів. 
К., 1985; Лісова І. А Античний світ 
у термінах, іменах і назвах. 
Довідник з історії та культури 
Стародавньої Греції та Риму. 
Львів, 1988; Климишин І. А, 
Тельнюк-Адамчук В. В. Шкіль¬ 
ний астрономічний довідник. 
К., 1990; Біологічний словник. 
К., 1986; Російсько-український 
словник наукової термінології: 
У 3 т. Т. 1. Біологія. Хімія. Ме¬ 
дицина / За ред. Л. О. Симонен- 
ко. К., 1996; Т. 2. Суспільні нау¬ 
ки. / За ред. Т. К. Черторпзької. 
К., 1994; Т. 3. Математика. 
Фізика, Техніка. Науки про 
Землю та космос / За ред. М. М. 
Пещак, В. Б. Фрпдрак. К., 1998. 

Тлумачний С. — С., 
який пояснює, тлумачить 
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значення слів, показує сферу 
їх використання, подає гра¬ 
матичні, акцеїпуаційні, пра¬ 
вописні, стилістичні харак¬ 
теристики слів, фіксує стійкі 
словосполучення терміно¬ 
логічного і фразеологічного 
характеру з розкриттям їхніх 
значень. Т. с. визначає лек¬ 
сичні норми літературної 
мови на певному етапі її 
розвитку. Розміщення слів у 
Т. с. алфавітне. Кожне зна¬ 
чення слова проілюстровано 
реченнями-цитатами з ху¬ 
дожньої, наукової літера¬ 
тури, публіцистики, фольк¬ 
лору. При реєстрових словах 
подано інформацію про їх 
граматичні характеристіпси, 
стилістичне забарвлення. 
Напр.: Словарь української 
мови Б. Грінченка. К., 1907— 
1909; Словник української мови: 
В 11 т. К., 1970—1980. ( Словник ,, 
підготовлений співробітниками 
Інституту мовознавства НАН 
України у містить близько 135тис. 
слів.); Короткий тлумачний слов¬ 
ник української мови / За ред. 
Д. Г. Гринчишпна. К., 1988; 
Шкільний тлумачний словник ук¬ 
раїнської мови / За ред. Л. О. Пус- 
товіт. Тернопіль, 1995. 
СЛОВНИК АНТОНІМІВ — 
див. Словник . 

СЛОВНЙК ЕПІТЕТІВ — див. 
Словник . 

СЛОВНЙК ІНШОМОВНИХ 
СЛІВ —див. Словник . 
СЛОВНЙК МОВИ ПИСЬ¬ 
МЕННИКА—див. Словник . 
СЛОВНЙК ОМОНІМІВ — 
див. Словник . 


СЛОВНЙК ПАРОНІМІВ _ 
див. Словник . 

СЛОВНЙК СИНОНІМІВ _ 
див. Словник . 

СЛОВНЙК СКОРОЧЕНЬ 
див. Словник . 

СЛОВНЙК СП О ЛУЧУВА- 

НОСТІ — див. Словник. 
СЛОВНЙК ТОПОНІМІВ — 
див. Словник. 

СЛОВО — мінімальна змістова 
одиниця мови, що вільно 
відтворюється в мові й 
служить для побудови ви¬ 
словлювань (речень). Єд¬ 
ність звукової, морфемної 
будови і значення (лексич- 
ного та граматичного) робить 
слово цілісною одиницею, 
що виражає поняття про 
предмети, явища, процеси, 
їхні ознаки, зв’язки та від¬ 
ношення між ними, а також 
називає конкретні предмети, 
явища, процеси та їхні озна¬ 
ки. Результати пізнавальної 
діяльності людини, тобто 
виникнення понять, уяв¬ 
лень, неможливі без слів і 
закріплюються в них. 

Слова належать до пев¬ 
них частин мови, різняться 
своїм лексичним значенням, 
фонетичною, морфемною 
будовою, словотвірними зв’яз¬ 
ками, сіштаксичною функ¬ 
цією в реченні та іншими 
властивостями. С. однознач¬ 
не, С. багатозначне, С. прос¬ 
те, С. складне, С. повнознач¬ 
не, С. крилате. 
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СЛОВОЗМІНА — утворення 
граматичних форм слова, що 
вказують на його зв’язки з 
іншими словами в реченні. 
Див. Відмінювання, Парадиг¬ 
ма, Дієвідмінювання . 

СЛОВОСКЛАДАННЯ — ут¬ 
ворення нового слова шля¬ 
хом поєднання двох або 
більше слів. При С. одне 
слово зберігає головний на¬ 
голос та граматичні ознаки і 
є опорним: лісостеп, глухо¬ 
німий, салбн-перукарня, шіст¬ 
десят, військовозобов'язаний, 
батько-матір. Див. Зрощен¬ 
ня . , 

СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ — 

смислово-граматичне об’єд¬ 
нання двох або більше пов¬ 
нозначних слів на основі 
підрядного синтаксичного 
зв’язку: зоряна ніч, посадити 
квіти, здібний до малювання. 

До складу С. входять головне 
(стрижневе) і залежне слова. 
Головним є те слово, від яко¬ 
го ставиться питання, а за¬ 
лежне відповідає на питання: 
читати (що?) книгу, поїхати 
(куди?) до Києва, поле (яке?) 
зелене, зустрітися (з ким?) з 
товаришем. На відміну від 
слова, С. називає не тільки 
предмет або дію, а й ознаку 
предмета (і блакитне небо) чи 
ознаку (обставину) дії 
(приїхати на навчання). С. на 
відміну від речення не є 
одиницею спілкування, воно 
не має ііггонаційнот оформ- 
лешія (повідомлення, запи¬ 
тання, спонукання до дії 
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тощо), властивого реченню. 
С. виступають складовими 
частинами речень. У С. за¬ 
лежне слово з головним мо¬ 
же з’єднуватися безпосеред¬ 
ньо (літній дощ, дари полів) і 
за допомогою прийменників 
(зошит з фізики, навчатися в 
школі). С. складаються зі 
слів, що лексично пов’язані 
між собою. їхні смислові 
відношення виражаються за 
допомогою трьох способів 
граматичного зв’язку: ке¬ 
рування, узгодження і при¬ 
лягання. 

За структурою розріз¬ 
няють С. прості, що скла¬ 
даються з двох повнознач¬ 
них слів (головного і залеж¬ 
ного): зошит з математики, 
співати пісню, читати 
лежачи, і складні, вяких 
від головного слова залежать 
два чи кілька слів: співати 
веселу пісню, біжить швидко 
по вулиці. Розрізняють 
вільні та зв’язані С., 
тобто фразеологізми. Залеж¬ 
но від того, якою частішою 
мови є головне слово, роз¬ 
різняють такі типи С.: 
а) іменникові (чашка 
молока ); б) прикметни¬ 
кові (червоний від сорому); 
в) ч и с л і в н и к о в і (до п 'ят- 
надцяти кілометрів); г) за¬ 
йменникові (дехто з вас); 
ґ) дієслівні (возити хліб); 
д) п р и с л і в н и к о в і (дуже 
весело). 

Не кожне поєднання двох 
і більше слів називається С. 



СЛОВОТВІР 


Не належать до С. поєднан¬ 
ня іменника (займенника) з 
прийменником (на полі, пе¬ 
ред хатою), дієслова з част¬ 
ками (не читай, хай прихо¬ 
дять), складені форми слів 
(буду працювати, більш відо¬ 
мий). 9 

СЛОВОТВІР — 1) утворення 
нових (похідних, складних) 
слів за певними мовними 
закономірностями. Виділя¬ 
ють такі типи словотворен¬ 
ня: афіксальний С. — 
спосіб утворення слів за до¬ 
помогою афікса, зокрема й 
нульового: суфіксальний 
(кін-н-ий, біг-р), префіксаль¬ 
ний ( по-нині, аби-хто ), пре¬ 
фіксально-суфіксальний (під- і 
ніж-к-а, без-турбот -н-ий), 
постфіксальний (лікувати¬ 
ся, кидати-ся ), суфіксально- 
постфіксальгаш (забувати¬ 
ся, стук-ну-ти-ся), префік¬ 
сально-постфіксальшш (роз- І 
т анцюват и-ся, до-ходит и - 
ся), префіксально-суфікса- 
льно-посгфіксальшш (при¬ 
води-ити-ся, з-милосерд-йти¬ 
ся)', безсуфіксний С. — 
спосіб утворення слів без 
участі афіксів шляхом: зро¬ 
щення слів словосполучешія 
(сьогодні <- сього дня, швид¬ 
коплинний <- швидко плине, 
першоджерело <- перше дже¬ 
рело, землекористування <- 
користування землею ); роз¬ 
падання слів на омоніми і < 
зміїні значення твірного сло¬ 
ва (супутник — небесне тіло, < 
супутник — людина; воли- 
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нянка — уродженка Волині 
«Волинянка» — модель ма¬ 
шини); зміни синтаксичної 
функції слова внаслідок пе¬ 
реходу слова чи його форми з 
однієї частішії мови в інщу 
(субстантивація — перехід в 
Іменники: пальне, голосний, 
придане, наречений ); проно- 
міналізація — перехід у зай¬ 
менники: другий (інший), 
один (якийсь), цілий (весь); 
адвербіалізація — перехід у 
прислівники: згори, влітку , 
віддавна). Див. Абревіація, 
Деривація, Словоскладання, 
2) розділ мовознавства, що 
вивчає будову слова та спо¬ 
соби їхнього творення. 
СЛОВОТВІРНА МОДЕЛЬ — 
зразок (тіш, схема), за яким 
утворюються і регулярно 
відтворюються в певній мові 
слова. С. м. морфемна, С. м. 
регулярна. 

СЛОВОТВІРНИЙ АНАЛІЗ 
СЛОВА — визначення спо- 
собу утворення певного сло¬ 
ва та аналіз цього способу. 
Напр.: безтурботний — 
твірна основа турбот (а) — 
іменникова, словотворчий 
засіб — префікс без- і суфікс 
-н-, спосіб словотворення — 
префіксально-суфіксальїшй, 
словотвірний тип — назва 
ознаки за відсутності чогось 
в особи, тіш продуктивний. 

словотвірний словник— 

див. Словник . 

СЛОВОТВОРЧИЙ АФІКС — 

ДИВ. Афікс . 



СПІРАНТИ 


СЛОВОФОРМА — конкретна 
граматична форма слова. 
Напр., у словосполученнях 
бачу поле, прийшов до поля, 
вклонився полю, іти полем, 
бігати на полі вжито п’ять 
словоформ іменника поле. 

СЛОВ’ЯНОЗНАВСТВО — 
див. Славістика . 
СЛОВ’ЯНСЬКІ мови — 
одна з груп сім’ї індоєвро¬ 
пейських мов. С. м. поділя¬ 
ються на три підгрупи: схід¬ 
нослов’янські (українська, 
білоруська, російська), за¬ 
хіднослов’янські (польська, 
чеська, словацька, кашуб¬ 
ська, лужицькі) і південно¬ 
слов’янські (болгарська, 
сербська, хорватська, сло¬ 
венська, македонська) мови. 
СЛУЖБОВІ СЛОВА — ие- 
повнозначні слова, що са¬ 
мостійно не вживаються, а 
служать для синтаксичних 
зв’язків між повнозначними 
словами. С. с. не змінюють¬ 
ся, не поділяються на мор¬ 
феми, не виконують функції 
члена речення. До С. с., крім 
прийменників, сполучників, 
часток, входять також діє¬ 
слівні звйзки. 

СОНОРНІ ПРИГОЛОСНІ 
ЗВУКИ (лат. 80 П 0 П 18 — звуч¬ 
ний) — звуки, в утворенні 
яких голос переважає над шу¬ 
мом: плавні ротові ([л], [л'], 
ГРІ* [р], [в], носові ([м], 
[Н], [и']). 


СОЦІОЛІНГВІСТИКА (від 
лат. 8осіеІа8 — суспільство і 
лінгвістика) — галузь мово¬ 
знавства, що вивчає функціо¬ 
нування мови в суспільстві, 
вплив соціальних чинників 
на мову, стан і статус націо¬ 
нальної мови у зв’язку з мов¬ 
ною політикою. С. зай¬ 
мається дослідженням мов¬ 
ної ситуації, розподілом со¬ 
ціальних функцій між різ¬ 
ними мовами і діалектами, 
що побутують у суспільстві, 
проблемою вироблення й 
поширення соціально прес¬ 
тижного зразка — норма¬ 
тивної літературної мови 
тощо. 

СОЦІОЛОГІЯ МОВИ (від лат. 

80СІЄ(а8 суспільство І І0£08 — 

вчення, слово) — галузь 
прикладного мовознавства, 
що займається досліджен¬ 
ням суспільних умов функ¬ 
ціонування мови, зокрема, 
як суспільні чинники, зміни 
в культурі, соціальній струк¬ 
турі суспільства впливають 
на еволюцію мови. 
СПАДНЙЙ ДИФТОНГ — 
див. Дифтонг . 

СПІЛЬНИЙ РІД — див. Рід. 
СТПЛЬНОКОРЕНЕВІ СЛОВА— 

слова, що мають спільїпш 
корінь. Напр.: стар-ий , стар¬ 
ість, по-стар-іти, за-стар- 
іл-ий, стар-ець. 

СПІРАНТИ (лат. 8рігаш (8рі- 
гап1І8) — діючий, видиху- 
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СПОЛУЧНІ СЛОВА 


вашій) — див. Щілинні при¬ 
голосні звуки . / 

СПОЛУЧНІ СЛОВА — пов¬ 
нозначні слова, що приєдну¬ 
ють підрядну частину речен¬ 
ня до головної й одночасно 
виконують роль таєна ре¬ 
чення. Роль С. с. виконують 
відносні займенники (хто, 
що, який, котрий, скільки), 
займенникові прислівники 
(як, коли, де, куди, звідки, 
чому). Пор.: В небі ластівка 
мріє далека, що (С. с.) на 
крилах весну принесла (В. Со- 
сюра); Настрій у нього був 
такий, що (сполучник) він хо¬ 
тів обняти весь світ (О. Доіі- 
ченко). 

СПОЛУЧНИК — службова 
частіша мови, з допомогою 
якої здійснюється поєднан¬ 
ня однорідних членів речен¬ 
ня, частіш складного речен¬ 
ня і окремих речень. Напр.: 
Прохолода, тінь та лісова 
тиша панують тут (П. Коз- 
ланюк); Не то осінні води 
шуміли, збігаючи в Дунай, не 
то вітер бився в заломах про¬ 
валля (М. Коцюбинський). 
За будовою С. поділяються 
на прості (і, а, але, бо та 
ін.), складні (щоб, зате, 
якже та ін.), складені 
(тому, що; для того, щоб та 
ін.). За походжеіпіям роз¬ 
різняють С. первісні, 
хронологічно най¬ 
давніші (але, та, бо) та 
похідні, що утворилися 
від інших частин мови (як, 
коли, тому що). За своїм 


вживанням С. можуть бути 
неповторювані (проте, а 
таін.), повторювані(/•— 
і, ні — ні, чи то — чи то та 
ін.), парні (не тільки — 
а(але) й, як — так, хоч —але 
та ін.). За синтаксичною 
роллю в реченні С. поді¬ 
ляються на сурядні та 
підрядні. 

П і д р я д н і С. —С., що 
з’єднують нерівноправні 
частини складнопідрядного 
речення. Вони виражають 
певні синтаксичні відно¬ 
шення між головною та 
підрядною частішами і поді¬ 
ляються на: причинові 
(тому що, через те що, бо); 
умовні (якби, коли, якщо); 
мети (щоб, для того щоб); 
допустові (хоч, хоча, дар¬ 
ма що, незважаючи на те що, 
хай, нехай, правда, нащо), 
часові (як, як тільки, щой¬ 
но, ледве) та ін. 

Сурядні С. — С., що 
з’єднують між собою одно¬ 
рідні члени речеіпія або час- 
тиіпі складносурядного ре¬ 
чення, вказуючи на їхню від¬ 
носну незалежність. За ха¬ 
рактером смислових зв’язків 
у реченні сурядні С. поді¬ 
ляються на: єднальні (/, 
та, ні — ні, ані — ані, як— 
так), розділові (або, чи, 
чи — чи, то — то, не то—не 
то), протиставні (а, 
але, проте, зате, однак). 

СПОЛУЧУВАНІСТЬ — здат¬ 
ність мовних одшшць по¬ 
єднуватися одна з одною. 
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СПОСІБ ДІЄСЛОВА 


С. морфем, С лексична, С син¬ 
таксична. 

СПОНУКАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ — 
речення, в якому виражаєть¬ 
ся спонукання до дії (наказ, 
вимога, заклик, побажання, 
порада, дозвіл, пересторога 
тощо). Напр.: Думи мої, думи 
мої, Ви мої єдині, Не кидайте 
хоч ви мене При лихій годині. 
Прилітайте, сизокрилі мої 
голуб'ята, Із-за Дніпра 
широкого У степ погуляти... 
(Т. Шевченко); Розпрягайте, 
хлопці, коні Та й лягайте спо¬ 
чивать... (Нар. тв.). 

СПОНУКАЛЬНИЙ СПОСІБ 
ДІЄСЛОВА — див. Спосіб 
дієслова . 

СПОРІДНЕНІ МОВИ — див. 
Мова. 

СПОРІДНЕНІСТЬ МОВ — 

ознака спільності походжен¬ 
ня мов із однієї прамови, що 
підтверджується наявністю 
спільних або закономірно 
видозмінених у кожній із 
них елементів — фонетич¬ 
них, морфологічних, слово¬ 
твірних, синтаксичних. Існу¬ 
ють закономірні звукові від¬ 
повідності між слов’ян¬ 
ськими мовами, між сло¬ 
в’янськими і балтійськими, 
між усіма індоєвропейськи¬ 
ми мовами. С. м. встанов¬ 
люється на основі порів- 
ііяльно-історишюго методу. 
Взаємовідношення між С. м. 
і моделі їхнього розвитку, як 
правило, передаються або 
графічним зображенням 
родовідного дерева, або ви¬ 


користанням теорії хвиль. 
Однак відношення між С. м. 
значно складніші від на¬ 
званих схем: вони передба¬ 
чають не тільки розходжен¬ 
ня, аби дистанціювання, а й 
наближення мов, зближення 
діалектів, які тривалий час 
коїггактують між собою. 
СПбсіБ ДІЄСЛОВА — гра¬ 
матична категорія дієслова, 
яка виражає відношення дії 
чи стану до дійсності. 

Дійсний С. д. — гра¬ 
матична категорія дієслова, 
що означає дію, яка реально 
відбувається, відбувалася або 
відбудеться. Дієслова Д. с. 
виступають у формах мину¬ 
лого, теперішнього і май¬ 
бутнього часів. Значення 
дійсного С. д. передається 
закінченнями в дієсловах 
теперішнього і майбутнього 
часів, а в минулому часі — 
родовими формами. Напр.: 
виступимо, трудиться, ріс, 
буду вчитися, ходила, був. 

Наказовий С. д. — 
граматична категорія діє¬ 
слова, що виражає спону¬ 
кання до певної дії у формі 
наказу, побажання, прохан¬ 
ня, заклику, поради. Діє¬ 
слова цього способу не мають 
категорії часу, але їм влас¬ 
тива категорія особи й числа. 
Простий наказовий 
С. д. виражається дієсловами 
2-ї особи однини та 1-ї, 2-ї 
особи множини. Напр.: 
пиши, кличмо, співайте. 
Склад ений наказо¬ 


ві 



СПОСОБИ СЛОВОТВОРЕННЯ 


вий С. д. оформляється за 
допомогою часток хай, нехай 
та дієслів теперішнього і 
простого майбутнього часу. 
Напр.: хай буде, нехай го¬ 
ворить. 

Спонукальний С. д. — 
форма дієслова, що за зміс¬ 
том і формою являє собою 
поєднання наказового та 
умовного способів. Спону¬ 
кальний С. д. утворюється за 
допомогою форм умовного 
способу, але має значення 
наказового способу. ІІапр.: 
ти зроби — ти зробив би, ви 
зробіть — ви зробили б і под. 
Для оформлення спонукаль¬ 
ного С. д. велике значення 
має інтонація висловлюван¬ 
ня. Як правило, у ситуації 
звертання використовують 
дієслова спонукального С. д. 
у формі 2-ї особи ОДІІІПІИ і 
множини та в 1-й особі 
множіши. Напр.: Пізно, па¬ 
рубче, їдеш. Підвіз би мене, — 
обминає підводу з пошивкою 
на плечах тітка Дарка... 
(М. Стельмах). Спонукаль¬ 
ний С. д. може утворюватися 
шляхом поєднання форм 
умовного способу з нака¬ 
зовими частками нехай (хай). 
Напр.: Нехай би інший хто 
поклопотався, чи ж мало 
добрих людей на селі (О. До¬ 
вженко). 

Умовний С. д. — гра¬ 
матична категорія дієслова, 
що означає не реальну, а 
тільки бажану або можливу 
за певних умов дію. Дієслово 


умовного С. д. не має ф 0 р м 
часу. Утворюється за допо¬ 
могою частки би (б) від ді є , 
слів мшіулого часу дійсного 
способу. Таке дієслово вира¬ 
жає значення роду й числа. 
Напр.: жив би, сходила 6. 
Дієслово умовного способу 
може вживатися у значенні 
спонукального чи бажально- 
го способу. Напр.: Сидів би 
та й мовчав; Прийди Настя 
вчасно, не було б цих неприєм¬ 
ностей. 

Бажальний С. д. — 
форма дієслова, що являє 
собою сполучення форми 
дієслова умовного способу з 
часткою би (б) 1-ї особи од¬ 
нини або 3-ї особи множини 
з чемним висловлюванням, 
побажашіям. Напр.: Хотів би 
я вільною бачить тебе,А/іене 
судилося теє... (Леся Україн¬ 
ка); Так я просив би тебе , 
Ганнусю, прибрати, поки то¬ 
вариші повернуться (В. Коза¬ 
ченко). , 

СПбШБИ СЛОВОТВОРЕН- 
НЯ — афіксальний та без¬ 
афіксний способи утворення 
. нових слів. Див. Словотвір. 
СПРОЩЕННЯ — процес пе¬ 
ретворення в морфологічній 
будові слова, коли похідна 
основа стає непохідною. 
Напр., у словах смородина , 
синиця, посуд, сусід афікси 
(суфікси -ин-, -иц-, пре¬ 
фікси по-, су-) вже не ВИДІ¬ 
ЛЯЮТЬСЯ. З погляду сучасної 
мови воші входять до складу 
кореня. 
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СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКА МОВА 


СПРОЩЕННЯ ГРУП ПРЙ- 
ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ — 
звільнення від одного із при¬ 
голосних на місці виникнен¬ 
ня їх збігу на письмі іі у ви¬ 
мові: СТН -» СІІ, ЗДН -> ЗІІ, стл 

сл, скн -> сн, рдц -> рц, 
нтськ -> нськ, ІІТСТВ -> нств. 
Напр., на письмі: пізно, 
тижня, проїзний; у вимові: 
[студенство]. 

СТАН ДІЄСЛОВА — грама¬ 
тична категорія перехідного 
дієслова, що виражає від¬ 
ношення між дією, її вико¬ 
навцем (суб’єктом) та пред¬ 
метом чи особою, на які ця 
дія спрямована (об’єктом). 

Активний С. д. вира¬ 
жає дію, яку виконавець без¬ 
посередньо спрямовує на 
предмет чи особу. Напр.: В 
човні дівчина пісню співає 
(Нар. тв.), де дівчина — ви¬ 
конавець, пісню — предмет, 
на який спрямована дія. 
Дієслова активного С. — це 
звичайні перехідні дієслова. 

Зворотний С.д.—див. 
Зворотне дієслово. 

Пасивний С. д. озна¬ 
чає дію, що спрямована на 
предмет чи особу, які є під¬ 
метом. Напр.: Пісня викону¬ 
ється дуетом. Твір написаний 
учнем. Формальним показ¬ 
ником пасивного С. д. є 
постфікс -ся, що додається 
до перехідних дієслів. Діє¬ 
слова пасивного С. творять¬ 
ся від дієслів активного С. за 
допомогою постфікса -ся. 
При цьому змінюється зна¬ 


чення перехідності (непере¬ 
хідності), з’являються нові 
семантичні відтінки, пор.: 
кохати — кохатися, нести — 
нестися, будує — будується . 
СТАРОСЛОВ’ЯНІЗМИ — 
слова, запозичені в IX—X ст. 
із старослов’янської мови. 
Напр.: благодать, священик, 
страждати, учитель. / 
СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКА МО¬ 
ВА — найдавніша літера¬ 
турно-писемна мова сло¬ 
в’ян, зафіксована в пам’ят¬ 
ках X—XI ст. У її основі — 
староболгарська мова, яка 
виникла на основі південно- 
македонського (солунсько- 
го) діалекту. В другій поло¬ 
вині IX ст. С. м. з грецької 
переклали релігійні книги 
брати Кирило і Мефодій. 
Протягом кількох століть С. м. 
була конфесійною мовою 
східних слов’ян. Її пам’ятки 
(X—XI ст.) написані двома 
алфавітами: глаголицею і ки¬ 
рилицею. Характерні ознаки 
С. м. такі: а) наявність у 
фонетичній системі специ- 
фічіпіх фонем, що переда¬ 
валися літерами Ь, Ь, , 
Д; початкові ра, ла, непов- 
ноголосні сполучення ра, ла, 
р*Ь, л’Ь між приголосними; 
сполучення жд, шт і под.; 
б) наявність шести типів 
відмінювання іменників, що 
різнилися характером основ, 
а також складної системи 
дієслівних форм; в) різно- 
маніппш словшпсовіш склад 
і фразеологія тощо. 
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СТВЕРДЖУВАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ 


СТВЕРДЖУВАЛЬНЕ РЕ¬ 
ЧЕННЯ — речення, в якому 
зв’язок між предметом дум¬ 
ки і тим, що про нього гово¬ 
риться, усвідомлюється як 
такий, що реально існує в 
дійсності. ІІапр.: Вийду в са¬ 
дочок та погуляю, при мі¬ 
сяченьку та й заспіваю (Леся 
Українка); За хатою — сад. 
Густий, рясний на яблука, 
повний прохолоди і сутінків 
(ІО. Збанацький). Присудок 
двоскладного або головний 
член односкладного речення 
не мас при собі заперечних 
часток не, ні, повторюваних 
сполучників ні...ні, ані...ані, 
заперечних займенників і 
прислівників ніхто, ніщо, 
ніякий, нічий, ніколи, ніде. 
Діш. також Заперечне речен¬ 
ня . 

СТИЛІЗАЦІЯ — свідоме на¬ 
слідування того чи іншого 
стилю (жанру); відтворення 
зовнішніх, формальшіх ознак, 
притаманних мові певної 
історичної доби, соціального 
середовища, якогось пись¬ 
менника. С. лежить в основі 
оповідних жанрів та пародії. 
Приклади часткової С. під 
староукраїнську ділову мову 
маємо в романі «Маруся 
Чурай» Літі Костенко. 

СТИЛІСТИКА — роздіт мо¬ 
вознавства, що стосується 
умов і мети використання 
мовних засобів у різних си¬ 
туаціях спілкування, відпо¬ 
відно до сфер суспільної 
комунікації. С. вивчає функ¬ 


ціональні стилі літературної 
мови в її синхронії та діа¬ 
хронії. С. поділяється на: 
функціональну С., іц 0 
аналізує систему функціона¬ 
льних стилів мови; С. мов¬ 
них одиниць, або рів¬ 
не в у С., основними ка¬ 
тегоріями якої є стилістичне 
значення лексичних, фоне¬ 
тичних, словотвірних, гра¬ 
матичних одиниць, стиліс¬ 
тична оцінка виразових за¬ 
собів, емоційно-експресив¬ 
не забарвлення мовних оди¬ 
ниць, стилістична конота¬ 
ція, що її набувають ці оди¬ 
ниці залежно від контексту, 
конкретних умов, жанру, 
форм і різновидів мови; С. 
художньої літератури, 
яка розглядає мову художніх 
текстів, стиль письменника, 
стиль літературного напряму 
з погляду естетичної функції 
мови, впливу художнього 
стилю на розвиток літера¬ 
турної мови та її виразових 
засобів; прикладну С., 
мета якої навчити мовної 
майстерності у зв’язку з пот¬ 
ребами культури мови; по¬ 
рівняльну (зіставну) 
С., що вивчає стилістичні 
системи, СТИЛІСТИЧНІ мовні 
засоби різних мов у зістав- 
ному плані або порівнює 
індивідуальні стилі, тексти 
різних стилів, жанрів. 

СТИЛІСТЙЧНА НОРМА — 
див. Норма . 

СТПЛІСТЙЧІІА ПОЗНАЧКА 
(РЕМАРКА) —лексикогра- 
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стиль 


фічна позначка, яка показує 
сферу стилістичного ви¬ 
користання мовної одиниці: 
розмовні або книжні слова, 
просторіччя, застарілі, рідко¬ 
вживані слова, лексеми спе¬ 
ціального, термінологічного 
змісту (математичні, біоло¬ 
гічні та інші терміни). 
СТІІЛІСТЙЧНИЙ СЙІІТАК- 
СИС — вивчення сіпггак- 
сичних конструкцій з погля¬ 
ду їх додаткової стилістичної 
семантики, закладених у їх¬ 
ній структурі можливостей 
урізноманітнювати зміст і 
виразність висловленої дум¬ 
ки. С. с. охоплює синонімію 
простих (односкладних і дво- 
складшіх) та складних ре¬ 
чень, синонімію словоспо¬ 
лучень, стилістичні функції 
відокремлених, вставних і 
вставлених членів речення, 
стилістичні функції приєд¬ 
нувальних, парцельованих 
речень, різні ритміко-іігго- 
наційні можливості багато¬ 
компонентних складних ре¬ 
чень, текстів із прямою, не¬ 
власне прямою мовою та ін. 
Урахування лексичного на- 
повнешія синтаксичних кон¬ 
струкцій розширює реєстр 
одиниць С. с. і зумовлює 
поглиблений аналіз сшггак- 
сичної семантики із обо¬ 
в’язковим стилістичішм ком¬ 
понентом. 

СПШСГЙЧШ СИНОНІМИ — 

слова, що не мають зна¬ 
ченнєвих відмінностей, але 


розрізняються стилістично. 
Напр.: батьківський (иейгр. 
лексика) — отчий (поетична 
лексика); вогнище (нейтр. 
лексика) — ватра (діалектна 
за походженням, поетична 
лексика); вітер (нейтр. лек¬ 
сика) — легіт, вітровій (пое¬ 
тична лексика). 
СТИЛІСТИЧНІ (РИТОРЙЧ- 
НІ) ФІГУРИ (лат. Гщиге — 
образ, вид) — мовний зво¬ 
рот, орієнтований на не¬ 
звичність слововживання, 
посилення емоційності, об¬ 
разності вислову. Найпоши¬ 
реніші С. ф. — анафора, 
антитеза, багатосполучнико¬ 
вість, безсполучниковість, 
градація, еліпс, епіфора, ін¬ 
версія, недоговорення, пара¬ 
лелізм, риторичне запитан¬ 
ня, риторичне звертання. 
СТИЛІСТИЧНО ЗАБАРВЛЕ¬ 
НА ЛЕКСИКА — слова, що 
несуть на собі відбиток 
різних функціональних та 
експресивіпіх стилів. Напр.: 
химерити, репрезентувати , 
пропозиція , класно, анічогі¬ 
сінько. 

СТИЛІСТИЧНО НЕЙТРАЛЬ¬ 
НІ СЛОВА — слова, що 
вшсористовуються в різних 
стилях мови і не мають 
стилістичного забарвлення. 

СТИЛЬ (лат. 5 ІІІ 115 (зіуїш) — за¬ 
гострена палійка для пись¬ 
ма) — 1) функціональніш 
різновид літературної мови, 
зумовлений сферою, зміс¬ 
том, завданнями спілкуван- 
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СТИЛЬОВА (СТИЛІСТИЧНА) НОРМА 


ня, типом суспільної свідо¬ 
мості, що впливає на харак¬ 
тер використання мовних 
одиниць. Функціональні сти¬ 
лі; 2) характерна для індиві¬ 
дуальної мовотворчості або 
окремого художнього твору 
сукупність використовува¬ 
них мовних засобів. С. Олеся 
Гончара, С. «Енеїди»; 3) ко¬ 
лоритно-експресивний різ¬ 
новид мови. С. фамільярний, 
С. знижений, С. урочисто- 
піднесений, С. підкреслено- 
об'єктивний; 4) відповід¬ 
ність висловленої думки 
нормам граматики та слово¬ 
вживання. С. складний, по¬ 
милки в С. 9 

СТИЛЬОВА (СТИЛІСТИЧ- 
НА) НбРМА — норма, що 
регулює використання мов¬ 
них одіппщь, які мають функ¬ 
ціонально-стильове забарв¬ 
лення або позначені до¬ 
датковим експрссивно-емо- 
ЦІІІІШМ змістом відповідно 
до стилістичної системи 
літературної мови. С. (с.) н. 
визначає співвідношення в 
конкретному тексті, з одного 
боку, стилістично забарв¬ 
лених, експресивно оцінних 
засобів, а з другого —стиліс¬ 
тично нейтральних мовних 
одиниць. Напр., в офіційно- 
діловому документі недо¬ 
речними будуть розмовно- 
знижені, фамільярні висло¬ 
ви, а в розмовній невимуше¬ 
ній мові — книжні, урочисті 
слова. 


СТРУКТУРАЛІЗМ (від лат. 
8ігис1ига — будова, розмі¬ 
щення, порядок) — напрям 
у мовознавстві, що забезпе¬ 
чує вивчення мови як сис¬ 
теми чистих відношень між 
мовними одшшцями. С. на¬ 
дає перевагу синхронному 
вивченню мови, орієнтуєть¬ 
ся на прикладний характер 
досліджень. Основні напря¬ 
ми С. — Празька лінгвіс¬ 
тична школа, американ¬ 
ський С., Копенгагенська 
школа і Лоїщонська школа. 

СТРУКТУРА МОВИ — 1) див. 
ще Система мовщ 2) взаємо- 
розташування і зв’язок ком¬ 
понентів, складників, що за¬ 
безпечують цілісність тієї чи 
іншої мовної одиниці. С. ре¬ 
чення, С. слова, С. словоспо¬ 
лучення. 

СТРУКТУР НА ЛІН ГВІС- 

ТИКА — див. Структу¬ 
ралізм. 

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ — 

словозмінна категорія якіс¬ 
них прикметішків або при¬ 
слівників, що показує різни¬ 
цю у вияві якості предметів 
або дій через їх порівняння. 

Звичайний С. п. — 
вихідна, початкова форма 
прикметника або прислів¬ 
ника. Напр.: добрий, красиво. 
Від нього утворюються вищий 
С. п. та найвищий С. п. Ви¬ 
щий С. п. — форма якіс¬ 
ного прикметника або при- 
слівшіка, що означає якість 
чи ознаку, властиву певному 
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СУБСТАНТИВАЦІЯ 


предметові (процесові) біль¬ 
ше, ніж пішому. Проста 
форма вищого С. п. утво¬ 
рюється додаванням до 
основи прикметника, при¬ 
слівника суфіксів -ш-, -іш-. 
Напр.: с таранний — ста¬ 
ранніший, молодий — мо¬ 
лодший. Кілька прикметни¬ 
ків, прислівників форму 
вищого С. п. утворюють су¬ 
плетивно (див. Суплети¬ 
візм). Напр.: гарний — 
кращий, погано — гірше. 
Складена форма вищого 
С. п. утворюється поєд¬ 
нанням прикметника, при¬ 
слівника у звичайній формі 
зі словами більш, менш. Напр.: 
більш досконалий, менш гли¬ 
боко. Найвищий С. п. — 
форма якісного прикметни¬ 
ка або прислівника, що оз¬ 
начає якість чи ознаку, яка 
порівняно з такою ознакою 
в інших предметах, процесах 
виявляється найбільшою або 
найменшою мірою. Прос¬ 
та (синтетична) фор¬ 
ма найвищого С. п. утво¬ 
рюється за допомогою пре¬ 
фікса най- від форм вищого 
ступеня порівняння, а також 
додаванням до префікса час¬ 
ток як, що. Напр.: кращий — 
найкращий, дорожчий — най¬ 
дорожчий, щонайкращий, 
якнайдорожчий. Складена 
(аналітична) форма 
найвищого С. п. утворю¬ 
ється за допомогою слів 
найбільш, найменш від зви¬ 
чайної форми прикметника, 


прислівника. Напр.: най¬ 
більш виразна, найменш 
вдало. 

СТУПЕНІ ЯКОСТІ — кате¬ 
горія уточнення вияву озна¬ 
ки за допомогою афіксів без 
порівняння з іншими пред¬ 
метами, що властива якіс¬ 
ним прикметникам та при¬ 
слівникам. Форми С. я. ут¬ 
ворюються за допомогою 
префіксів (пре-, над-, архі-, 
ультра-, супер-: прекрасний, 
архімудрий, надлюдський, 
ультраправий, супермодний), 
суфіксів (-ЄНН-, -езн-, -елезн-, 
-ущ-(-ющ-), -ува-(-юва-), 

-ав-(-яв-), -есеньк-, -еньк-, 
-ісіііьк-, -юсіньк-: страшенно, 
худющий, білявий, точні¬ 
сінько, гарнесенька), повторів 
(маленький-маленький, добре- 
добре). Розрізняють три С. 
я.: недостатній, помірний та 
надмірний. Недостат¬ 
ній С. я. вказує на невелику 
міру якості. Напр.: синюва¬ 
тий, не дуже глибоко. По¬ 
мірний С. я. відповідає 
початковій формі прикмет¬ 
ника або прислівшпса. Напр.: 
довгий, широко. Надмір¬ 
ний С. я. вказує иа великий, 
більший від звичайної міри 
вияв якості. Напр.: екстра¬ 
ординарний, зовсім новий, 
надто дорого, величезний. 
СУБСТАНТИВАЦІЯ (лат. 81 іЬ- 
зіапітші — іменник) — 
перехід слів з інших частин 
мови до класу іменників. 
Напр.: У лютому морози 
найлютіші. Є такі типи С.: 
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Повна С. — остаточний 
перехід слів інших частіш 
мови в іменники. Напр.: 
лісничий, братова, набереж¬ 
на. Неповна С. (част¬ 
кова) — вживання слова і 
в значенні іменника, і в зна¬ 
ченні іншої частішії мови. 
Напр.: нове, старе, черговий, 
збиральна. Еліптична С.— 
перехід в іменники прикмет¬ 
ників, які семантично пов’я¬ 
зані з конкретним слово- 
сполучеіпіям. Напр.: комп'ю¬ 
терна (кімната), вихідний 
(день), кутовий (удар). 

СУБСІІІІУЦІЯ (лат. БиЬкІійіо — 
підставляю, замінюю) — за¬ 
міна одного звука іншим, 
подібним до нього. С. влас¬ 
тива процесам запозичення, 
коли в мові, яка запозичає 
слово, з’являються відмінні 
від мови-джерела звуки: во¬ 
ни пристосовані до фоне¬ 
тичної системи рідної мови. 
Напр., грецький звук [ф] у 
запозичених власних іменах 
заступився в українській 
мові звуком [п]: Пилип, Сте¬ 
пан. 

СУБСТРАТ (лат. 8иЬ$ігаІшп — 
підстилка) — ознаки зник¬ 
лої мови, яка була колись 
поширена на території, яку 
займає інший народ. С. 
передбачає таке контакту¬ 
вання мов, коли одна мова 
перемагає іншу, при цьому в 
першій залишаються сліди 
поглинутої мови. Це можуть 
бути фонетичні, граматичні, 
лексичні субстратні ознаки. 


Напр., елементи галльської 
мови у французькій, іберій¬ 
ський С. в іспанській, дакін¬ 
ський С. у румунській. Ді ш 
також Суперстрат . 

СУПЕРСТРАТ (лат. 8ирег8Іга- 
іиш — верхній шар) — На _ 
шарування мови зайшлого 
населення в мові корінного 
етносу, який, поглинаючи 
пршиельців, асимілює і їхню 
мову, але вона дає про себе 
знати в явищах С., насампе¬ 
ред у фонетіщі й граматці. 
Напр., суперстратний вплив 
на давньоруську мову зро¬ 
била старослов’янська. Див. 
також Субстрат . 

СУПЛЕТИВІЗМ (від лат. 8ир- 
ієііуш —доповіповальний) — 
угворешія граматичних форм 
того самого слова від різних 
коренів або основ. Напр.: я 
(наз. відм. оди.) — мене (род. 
відм. одн.), великий -» 
більший (вищий ступінь по¬ 
рівняння), брати (недоко¬ 
нанні! вид) — взяти (доко¬ 
нати! вид), два (кількісний 
числівник) — другий (поряд¬ 
ковій! числівник). 

СУПЛЕТИВНІ ФОРМИ — 
форми слова, утворені від 
різних коренів або основ; 
С. ф. мають: а) прикметники 
і прислівішки, що утворю¬ 
ють ступені порівняння типу 
гарний —кращий — ліпший ; 
погано — гірше; б) форми, 
що пов’язані з .числом: ди¬ 
тина — діти, я — ми; 
в) відмінкові форми: я —- 
мене, ми — нас; г) дієслівні 
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віщові форми: говорити — 
сказати. 

«СУРЖИК» — публідистична 
назва суміші двох чи кількох 
мов, коли чергуються, плута¬ 
ються українські і російські, 
українські і польські, по- 
льсько-англійсько-німецькі 
слова і звороти, викликаючи 
ефект неграмотної з погляду 
літературної норми мови. 
ІІапр.: утром заходив сан¬ 
технік; девочка така взросла; 
всьо вже перечитав і пере¬ 
робив. 

СУРЯДНИЙ ЗВ’ЯЗОК, пара¬ 
таксис — граматичний зв’я¬ 
зок, який встановлюється між 
синтаксично рівноправни¬ 
ми, незалежними один від 
одного синтаксичними ком¬ 
понентами (словами, сло¬ 
восполученнями або части¬ 
нами складного речення). У 
простому реченні такий зв’я¬ 
зок поєднує однорідні члени 
речення. Напр.: Вечір був 
чарівний, зоряний, пісенний 
(О. Гончар); Між сірими ске¬ 
лями стоїть на низині стара 
церква з трьома банями, сіра, 
поросла сизим та зеленим мо¬ 
хами , як самі скелі (І. Нечуй- 
Левицький). С. з. поєднує 
частини складносурядного 
речеїшя, однорідні супідряд¬ 
ні речення у складнопід¬ 
рядному або кілька головних 
частин складнопідрядного 
речення, що мають спільну 
підпорядковану їм підрядну 
частішу. Напр.: Німим от- 
верзнуться уста, прорветься 


слово, як вода, і дебрь-пусти- 
ня неполита, зцілющою водою 
вмита, прокинеться... (Т. Шев¬ 
ченко); Де на круті й високі 
гори ударять звечора дощі, 
там ходять хмари посивілі і 
глоду хмуряться кущі (А. Ма¬ 
лишко). 

СУРЯДНІ СПОЛУЧНИКИ — 
див. Сполучник. 

СУРЯДНІСТЬ — див. Су¬ 
рядний зв’язок. 

СУФІКС (лат. зиіїіхш — при¬ 
кріплений) — афіксальна 
морфема, що стоїть після ко¬ 
реня (або після іншого С.) й 
виконує словотворчу або фор¬ 
мотворчу функцію. Напр.: ліс- 
н-ий, бадьор-ість, зелен-іти, 
привітн-о; нов-іш-ий, писа-в, 
біж-учи, зм аз-ан-ий. С. 
агентивний — С., за до¬ 
помогою якого утворюються 
назви осіб за професією та 
видом діяльності. Напр.: 
сталев-ар, програм-іст, ме¬ 
не дж-ер, військов-ик, органі¬ 
затор, завідув-ач. С. словот¬ 
ворчий, С. формотворчий, 
С. нульовий, С. простий, 
С. складний. Графічно С. по¬ 
значають л: деревина. 

СУФІКСАЦІЯ, суфіксальний 
спосіб словотворення — ут¬ 
ворення нових слів або їхніх 
форм шляхом приєднання 
суфіксів до кореня чи основи 
слова. Див. Словотвір. 
СУФІКСОЦЩ —кінцевий ко¬ 
реневий елемент складних 
слів, що виконує роль сло¬ 
вотворчого суфікса, на зра¬ 
зок: -бокий, -вар, -вод, -воз, 
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-груднії, -даний, -думець, 
-коп, -лам, -лов, -люб, -мір, 
-мет, -різ, -роб, -хід та ііі. 
Напр.: круглобокий , пивовар , 
землемір , риболов , життє¬ 
люб . теплохід , сміттєвоз. 
СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ЛІ- 
ТЕРАТ^РНА МбВА — 
1) синонімічна назва до 
«Нова українська літератур¬ 
на мова»; 2) українська літе¬ 
ратурна мова XX століття; 
3) мова, якою послуговують¬ 
ся одночасно три покоління, 
тобто мова останніх бО-Іїї 
років. 

СХРЕЩЕННЯ МОВ — заста¬ 
рілій термін, яким познача¬ 
ють уподібнення мов, при¬ 
стосування мови-джерела до 


інших мов, з якими вона 
контактує, наслідком чого с 
витворення спільних фоне¬ 
тичних ознак, спрощеного 
словника, зміни граматичної 
будови тощо. Процеси С. м. 
відбуваються на територіях, 
де живуть різні етноси. Змі¬ 
шування етнічних мов при¬ 
водить до утворення піджи- 
нів, креольських мов, які за 
певних культурно-історич¬ 
них умов можуть стати ба¬ 
гатофункціональною при¬ 
родною мовою для більшості 
мовців. Приклади С. м., або 
утворення креольських мов, 
спостерігають у країнах Афри¬ 
ки, Азії, Океанії. 



ТАБУ (з поліііез. мов 1а — 
виділяти, відзначати і ри — 
зовсім, цілком, іари (ІаЬи) — 
зовсім виділений) —заборо¬ 
на вживання певних слів 
(лайливих, вульгарних, не¬ 
цензурних), зумовлена куль¬ 
турними, етичними, мораль¬ 
ними чинниками. Звичайно 
Т. замінюють евфемізмамн. 

ТАВТОЛОГІЯ (гр. 1 аи 1 о 10 £Іа, 
від Іаиіо — те саме і 1о£о$ — 
слово) — повторення змісту 
частішії, вислову або цілого 
вислову. Т. свідчить про не¬ 
достатню логічну і мовну 
грамотність мовця, який не- 
усвідомлено вдається до не¬ 
бажаних повторів. Напр.: де¬ 
рев ’яне дерево, залізне залізо , 
промовець промовляє промову. 

Проте Т. використову¬ 
ється і як стилістичний засіб 
для підсилення емоційності 
та виразності мови. Тавтоло¬ 
гічні звороти нерідко фра- 
зеологізуються (і криком кри¬ 
чати , ходором ходити); вони 
виступають ознакою наро¬ 
днопоетичної мови, вжива¬ 


ються як стилістичний засіб 
ораторського мистецтва. Напр.: 
піший-пішаниця, плаче-ридає, 
виглядає-видивляється, радіє 
радістю і под. 

ТАКТОВИЙ НАГОЛОС — 

див. Наголос . 

ТВЕРДІ ПРЙГОЛОСНІ ЗВУ¬ 
КИ — звуки, що мають ниж¬ 
чий, порівняно з м’якими 
приголосшши звуками, тембр 
звучання, зумовлений від¬ 
сутністю палаталізації. Т. п. з. 
і м’які приголосні звуки мо¬ 
жуть утворювати співвідно¬ 
сні пари. Власне Т. п. з. — 
це звуки [б], [п], [в], [м], 
[Ф1> [ж], [ч], [ш], [док], [ґ], 

М» [х], [Г]. 

ТВІРНА ОСНОВА СЛОВА — 
див. Основа. 

ТВІРНЕ СЛОВО — слово, від 
основи якого утворюють но¬ 
ве слово. Див. Основа. 

ТЕЗАУРУС (гр. Ше8аиго8 — 
скарб, скарбниця) — слов¬ 
ник, у якому з максималь¬ 
ною повнотою відбито лек¬ 
сичний склад мови; перелік 
слів супроводжується ужи- 
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вашіям їх у текстах. Т. ство¬ 
рюється для опису історич¬ 
них пам’яток, мови пись¬ 
менників, окремих творів. Т. 
називають також словіппс, у 
якому слова об’єднані в 
певні групи за поняттями. 
Родові й видові відношешія 
між поняттями допомагають 
знайти в Т. відповідне слово. 

ТЕКСТ (лат. іехіиш —зв’язок, 
тканшіа, побудова) — зв’яз¬ 
на мова, письмове чи усне 
повідомлення, що харак¬ 
теризується змістовою і струк¬ 
турною завершеністю, орієн¬ 
тацією автора на певного ад¬ 
ресата. Складниками Т. ви¬ 
ступають речеїшя, лексико- 
граматичні засоби зв’язку 
речень у цілісну комуніка¬ 
ційну одішицю. 

ТЕКСТОЛОГІЯ (від лат. Іех- 
іит — зв’язок, тканина, по¬ 
будова і гр. І 0£05 — слово, 
поняття, вчення) — галузь 
філології, що вивчає твори 
писемності, фольклору з ме¬ 
тою встановлення їхнього 
первісного тексту для публі¬ 
кації й подальшого науково¬ 
го вивчення. 

ТЕМАТИЧНИЙ ГОЛОСНЙЙ 
ЗВУК — голосний звук ос¬ 
нови слова, що з’єднує ко- 
ріїїь із закіїгчешіям інфіїїі- 
тива, з особовим закінчен¬ 
ням дієслова або входить до 
складу особових закінчень. 
Напр.: сивіти, пишеш, ходиш. 

ТЕМАТИЧНІ ДІЄСЛОВА — 
див. Класи дієслів . 


ТЕМБР МбВИ (фр. ІітЬге — 
дзвоник) — звукове забарв- 
лення, що надає фразі тих чи 
інших емоційно-експресив¬ 
них відтінків. Накладаючись 
на основний тон, додаткові 
тони (обертони) своїм кіль¬ 
кісним і якісним складом 
змінюють характер звукової 
мови. Окреміш Т. м. влас¬ 
тивий голосу кожної люди¬ 
ни, віїї зумовлений індиві¬ 
дуальними особливостями її 
мовного апарату. 

ТЕМП МОВИ (іт. іетро, від 
лат. іетрш — час) — час 
звучання, різні види трива¬ 
лості мовних відрізків і зу¬ 
пинок між ними (пауз). 
Напр., уповільнена мова і 
скоромовка. 

ТЕМПОРАЛЬНИЙ (лат. Іеш- 
ро$ — час) — пов’язаний із 
часом. Т. відношення, Т. лек¬ 
сика. 

ТЕОРІЯ ДЕРЕВА — обґрунту¬ 
вання спільного походження 
споріднених мов із однієї 
прамови, діалекти якої роз¬ 
галузилися, розійшлися і ут¬ 
ворили окремі мови. Графіч¬ 
не зображення відгалужень 
споріднених мов від однієї 
спільної основи, яка рекон¬ 
струюється на підставі зі¬ 
ставлення цих мов за допо¬ 
могою поршняльно-історич¬ 
ного методу, нагадує дерево. 
Якщо мови, що розійшлися 
у процесі історичного роз¬ 
витку, не припиняють своєї 
взаємодії, контактують між 
собою, то в них спостеріга- 
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ються такі явища, які ус¬ 
кладнюють їхню генеалогіч¬ 
ну класифікацію за допомо¬ 
гою послідовного застосу¬ 
вання Т. д. 

ТЕОРІЯ ХВИЛЬ — обтрушу¬ 
вання послідовного перехо¬ 
ду від однієї спорідненої мо¬ 
ви до іншої через наявність 
проміжних ланок (діалектів 
або мов). На підставі методів 
лінгвістичної географії Т. х. 
враховує поширення мовних 
явищ у вигляді ізоглос (хвиль), 
які позначають більш чи 
менш виразні межі між те¬ 
риторіями поширешія спо¬ 
ріднених мов. 

ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС ДІЄ- 
СЛОВА — див. Час . 

ТЕРМІН (лат. Іегтіпш — ме¬ 
жа, кордон) — слово або 
словосполучення, що вжива¬ 
ється для точного виражен¬ 
ня поняття з якої-небудь 
галузі знання — науки, тех¬ 
ніки, мистецтва, політики. 
Т. мають визначення (дефі¬ 
ніцію), вони позбавлені емо¬ 
ційно-експресивного забар¬ 
влення. У галузі однієї науки 
Т. утворюють систему (тер¬ 
мінологію). У межах цієї 
системи Т. не повинен мати 
синонімів, він також не може 
бути багатозначним. Напр.: 
енергія виходу електрона, ме¬ 
тафора, полімер, ланцюгова 
реакція, синхрофазотрон, па¬ 
радигма, омоніми і т. ін. 
ТЕРМІНОЛОГІЧНА ЛЕКСИ¬ 
КА — спеціальна лексика, 


що використовується в пев¬ 
ній галузі знань, сфері діяль¬ 
ності. 

ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ 
СЛОВНЙК — див. Словник . 

ТЕРМІНОЛОГІЯ (від лат. Іегті- 
гак — межа, кордон і 1о£о$ — 
вчення) — 1) система тер¬ 
мінів певної галузі науки, 
виробництва, мистецтва, по¬ 
літики тощо. Т виробничо- 
технічна, Т. філософсь¬ 
ка, Т. балетна, Т. хімічна ; 
2) розділ лексикології, який 
вивчає терміни. 

ТЕРМІНОСИСТЕМА (від лат. 
іегтіпш — межа, кордон і 
гр. 8у5іета — ціле, складене 
з частіш, поєднання) —сис¬ 
тема термінів певної галу¬ 
зі науки, техніки, мистецтва 
та ін., яка враховує лексико- 
семантичні й словотвірні 
зв’язки між номінаціями — 
термінами. 

ТИПОЛОГІЧНА КЛАСИ¬ 
ФІКАЦІЯ МОВ — установ¬ 
лення характерних ознак гра¬ 
матичної будови мови, спо¬ 
собів творення граматичних 
форм, що є основою для 
визначення типу мови, або 
морфологічної класифікації 
мов. 

ТИРЕ (—) (фр. Іігеі — 
рисочка) — розділовий знак 
у вигляді горизонтальної рис¬ 
ки, що розділяє: а) головні 
члени речення (якщо вони 
виражені подібними лек- 
сико-граматичіпши катего¬ 
ріями): Літня ніч — хвилина 
(ІО. Збанацький); б) члени 
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речення для вираження не¬ 
сподіваності: Послухали Ли¬ 
стку і Щуку кинули —у річку 
(Л. Глібов); в) однорідні 
члени речення, що перебува¬ 
ють у зв’язку різкого проти¬ 
ставлення й не з’єднані спо¬ 
лучниками: І діло, як на гріх, 
не діло —тільки сміх (Л. Глі¬ 
бов); у причинно-наслід- 
кових відношеннях: У вікні 
показалася чоловіча постать 
у розхристаній сорочці, заспа¬ 
на, глянула — і сховалася... 
(Панас Мирний); г) узагаль- 
нювальне слово та однорідні 
члени речення: Жито, пше¬ 
ниця й овес — все разом по¬ 
спіло й присохло (І. Нечуй- 
ЛевицькшТ); ґ) вставне слово 
з пропущеним словом і 
основне речення: В Україні 
відбуваються помітні зміни 
під впливом, з одного боку, 
внутрішніх чинників, а з дру¬ 
гого — зовнішніх; вставне 
речення від основного: Іде 
Катерина у личаках — лихо 
тяжке! — і в одній свитині 
(Т. Шевченко); д) частини 
порівняльної конструкції: 
Кричить —на десятій вулиці 
чути (Прик.); е) відокрем¬ 
лені прикладки від основно¬ 
го речення: Основний про¬ 
дукт бджільництва —мед — 
є дуже поживним продуктом 
харчування; є) частішії склад¬ 
носурядного та безсполуч¬ 
никового речення, які пере¬ 
бувають в умовно-часових, 
протиставних та причинно- 
наслідкових зв’язках тощо: 


Козацтво преться без ваги ■— 
і покотились яничари (Т. Шев¬ 
ченко); ж) пряму мову та 
мову автора: — Голуб 'ята! — 
мати обняла дітей; — Пі¬ 
дійди, — сказав він: — Мож¬ 
на тебе запитати ?Тире ста¬ 
виться також на місці пропу¬ 
щеного присудка: Від малих 
дітей болить голова, а від 
великих — серце (Нар. тв.). 
ТЛУМАЧНИЙ словнйк — 

ДИВ. Словник. 

ТОПОНІМ (гр. іоро$ —місце, 
місцевість і опута — ім’я) — 
географічна назва. Напр.: 
Київ, Канада, Середземне мо¬ 
ре, Світязь, Хортиця. 

ТОПОНІМІКА — розділ оно¬ 
мастики, що вивчає геогра¬ 
фічні назви (топоніми), їхнє 
функціонування, походжен¬ 
ня, значеіпія, структуру, ареал 
розповсюдження, розвиток і 
зміни в часі. Див. Гідронім, 
Ойконім , Оронім . Див. ще 
Топонімія. 

ТОПОНІМІЯ — сукупність 
топонімів певної території. 

ТРАДИЦІЙНИЙ (ІСТОРЙЧ- 
НИЙ) ПРЙНЦИП ПРАВО- 
ПИСУ —див. Принципи пра¬ 
вопису. 

ТРАНСКРЙПЦІЯ (лат. ігаш- 
сгірііо — переписування) — 
спосіб передаваїшя звуково¬ 
го складу окремих слів чи 
цілого тексту в письмовій 
формі 

Практична Т. — за¬ 
писування іншомовних слів 
літерами національного ал¬ 
фавіту з урахуванням їхньої 
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вимови. Напр.: Зкакезреаге — 
ЦІекспір, Соеіке — Ґете. 

Фонематична Т. — 
спосіб передавання складу 
фонем у слові чи відрізку 
мовлення. Для неї вживають 
38 позначень літер, не ви¬ 
користовують додаткові зна¬ 
ки довготи (:), пом’якшення 
губних приголосіпїх (’)(') і на 
позначення варіантів го¬ 
лосних фонем (напр., [о у ], 
[а]). Текст Т. фонематичної 
береться у скісні дужки / /. 
Напр.: /дошч/, /кнйжц'і/. 

Фонетична Т. —спосіб 
передавання на письмі усної 
мови з усіма особливостями 
вимови звуків. В основі її — 
знаки українського алфавіту 
та діакритичні знаки. У фо- 
иетичній Т. відсутні літери я, 
ю, є, ї, щ, ь, а також розріз¬ 
нення великої та малої літе¬ 
ри. Текст Т. фонетичної бе¬ 
реться у квадратні дужки [ ]. 
Напр.: [п^р^лаз], [кінбЦ], 
[б^згубиї]. 

ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ (від, лат. 
1гап5 — крізь, через і Іііега — 
буква, літера) — передача 
слів тексту, записаіпіх од¬ 
нією графічною системою, 
засобами іншої графічної 
системи. Звичайно Т. вико¬ 
ристовується для відтворен¬ 
ня власних імен і геогра¬ 
фічних назв. Напр.: Париж 
(Рагіз),Джон (Літ), «Шевро- 
ле» («СНєугоієі»), Київ (Куіу). 
ТРАНСФОРМАЦІЙНА ГРА¬ 
МАТИКА —тіш граматики, 
в якій головну роль викону¬ 


ють правила побудови склад¬ 
них конструкцій із простих. 
Метод Т. г. послуговується 
незначною кількістю правил 
перетворення, трансфор¬ 
мацій. Прості конструкції, 
або ядерні, за допомогою 
обов’язкових правил пере¬ 
творюються на складні. В ос¬ 
нові правил Т. г. лежать син- 
таксичні відношення між 
лексемами. Т. г. називають 
також трансформаційним 
методом у лінгвістиці. 
ТРАНСФОРМАЦІЯ (лат. Ігап- 
5ІогтаІіо —перетворення) — 
закономірне перетворення 
однієї мовної структури в 
іншу із збереженням загаль¬ 
ного змісту. Т. активної 
сшггаксичної конструкції у 
пасивну: Туман укриває поле 
-» Поле вкривається тума¬ 
ном. Т. складного речення у 
просте: Дідусь прийшов, щоб 
побачити внуків -> Дідусь прий¬ 
шов побачити внуків. Т. діє¬ 
слівної чи імешшково-прик- 
метникової структури в імен¬ 
никову: Пахнуть трави -> 
Запах трав; Блакитне небо -» 
Блакить неба. 

ТРИ КРАПКИ (...)— розділо¬ 
вий знак, що вживається на 
позначення перерваності 
або незакінченості, уривчас¬ 
тості мови, пропуску в ци¬ 
таті. Цей розділовий знак 
може вживатися на початку, 
в середині і в кінці речення. 
Напр.: Орфоепія — «...ви¬ 
мова слів відповідно до таких 
правил»; Ой... нащо ж ... малу 
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дитину Доручала... ти... сте¬ 
пам (О. Олесь); — Не вер¬ 
нуться , мамо. Не побачу я 
вже ні Романа , ні Василя... 
(О. Довженко). 

ТРОП (гр. ігоро$ — зворот) — 
мовний механізм уподібнен¬ 
ня одного явища (поняття) 
іншому, перенесення найме¬ 
нування або видозміна зна¬ 
чення. Т. використовується 
як засіб створення естетич¬ 
ного ефекту мови у сфері ху¬ 
дожньої, публіцистичної, 
ораторської творчості. На¬ 
йпоширеніші Т. — метафо¬ 
ра, метонімія, синекдоха, 
іронія, перифраза, гіпербо¬ 
ла. 

ТЮРКІЗМИ — запозичешія, 
які прийшли у слов’янські 


мови з тюркських мов упро¬ 
довж історії коїггактувашія 
етносів. Це такі узвичаєні в 
загальновживаному словни¬ 
ку назви: тютюн , козак , 
чумак, отара , кабан , казан , 
гарба , лоша , гарбуз , кавун , 
чабан, товар та пі. 

ТЮРКСЬКІ МОВИ — сім’я 
мов, до якої входять азербай¬ 
джанська, башкирська, гага¬ 
узька, казахська, караїмська, 
кипчацька, киргизька, крим¬ 
сько-татарська, ногайська, 
татарська, турецька, турк¬ 
менська, уйгурська, хакась¬ 
ка, чуваська, якутська та 
ніші мови. Т. м. розмовля¬ 
ють близько 62 мли чоловік. 
Т. м. належать до аглютина¬ 
тивних мов. 



УЗАГАЛЬНЕНО-ОСОБОВЕ 
РЕЧЕННЯ — односкладне 
речення, в якому головний 
член речення означає дію, 
що стосується будь-якої осо¬ 
би. Напр.: Не хвались, ідучи 
на торг, а хвались, ідучи з 
торгу; 3 полови хліба не 
спечеш; Лежачого не б'ють; 
Що посієш, те й пожнеш; Не 
вчи орла літати (Нар. тв.). 
Головний член у цих речен¬ 
нях виражається дієсловом 
найчастіше у формі 2-ї особи 
однини і множиіпі теперіш¬ 
нього чи майбутнього часу 
або наказового способу. 
УЗАГАЛЬНІОВАЛЬНЕ СЛО¬ 
ВО — слово, що стоїть 
перед однорідними членами 
речення або після них і 
виконує об’єдіїувальїіу функ¬ 
цію щодо названих предме¬ 
тів, ознак, дій. У ролі У. с. 
виступають займешшки, при¬ 
слівники, іменники, дієсло¬ 
ва. Найчастіше У. с. бувають 
означальні і заперечні за- 
ймеїпшки (все, всі, кожний, 
всякий, ніхто, ніщо), при¬ 


слівники місця і часу (скрізь, 
кругом, усюди, ніде, завжди, 
ніколи). 

У. с. відділяється від 
однорідних членів речення 
за допомогою або двок¬ 
рапки, або тире. Напр.: Все 
докупи злилося в мені: і надія, 
і віра, й любов (Дніпрова 
Чайка); Лози, кручі, ліс — 
все блищить і сяє на сонці 
(О. Довженко); На річці, в 
лісі, на полі — усюди німо, 
тихо (П. Тичина). 
УЗГОДЖЕНЕ ОЗНАЧЕННЯ — 
див. Означення . 

УЗГОДЖЕННЯ — тип 
підрядного зв’язку між го¬ 
ловним і залежним словами 
у словосполученні, коли 
форма залежного слова 
відповідає формі головного, 
тобто узгоджується з ним у 
роді, числі, відмінку. Напр.: 
біле личко, білий сніг, біла 
тканина; білого личка; білого 
снігу, білої тканини. Залежно 
від того, чи в усіх формах 
узгоджується залежне слово 
з головним чи не в усіх, У. 
буває повним і неповним. 
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Неповне У. — це та¬ 
кий тип У., в якому залежне 
слово має не всі граматичні 
форми головного слова, напр., 
місто Черкаси — різне чис¬ 
ло, секретар Задорожна — 
різний рід. Повне У. — це 
таке, коли залежне слово 
повністю узгоджує свої гра- 
матичні форми з головним. 
Напр. високий голос (обидва 
слова чоловічого роду, стоять 
у називному відмінку одни¬ 
ни), веселими піснями (обидва 
слова жіночого роду, стоять 
в орудному відмінку мно¬ 
жини). 

УЗГОДЖЕННЯ ПІДМЕТА З 
ПРИСУДКОМ — це узго¬ 
дження простого присудка, 
вираженого дієсловом, з під¬ 
метом, вираженим Іменни¬ 
ком, у числі, а в минулому 
часі та в умовному способі — 
також у роді. Напр.: Над - 
ходить літо (П. Тичина); Баг¬ 
ряний вечір догорів (М. Риль¬ 
ський). Якщо підмет ви¬ 
ражений особовим займен¬ 
ником, то присудок у тепе¬ 
рішньому часі узгоджується 
з ним у числі й особі, а в 
минулому часі та в умовному 
способі — у числі й роді. 
Напр.: Так ніхто не кохав 
(В. Сосюра); Хто піде до 
школи? Основний чи допо¬ 
міжній член складеного при¬ 
судка, виражеіпш прикмет¬ 
ником, дієприкметником, 
порядковим числівником, 
узгоджується з підметом у 
числі, а в однині — також і 


в роді. Напр.: Мужича правда 
єсть колюча , а панська на всі 
боки гнуча (І. Котлярев¬ 
ський) . Присудок при підме¬ 
ті, вираженому іменником 
чи займенником у назив¬ 
ному відмінку в поєднанні з 
орудним, вживається у фор¬ 
мі множшіи. Напр.: Батько 
з сином працювали на фермі 
При підметі, вираженому 
іменником або іншим сло¬ 
вом з кількісним значенням, 
присудок ставиться як в 
однині, так і у множині. 
Напр.: На урок прийшло п'я¬ 
теро учнів і На урок прийшли 
п ’ятеро учнів. 

УЗУАЛЬНИЙ (від лат. шш — 
звичай, правило) — такий, 
що відповідає загальноприй¬ 
нятій нормі щодо вживання 
слова, фразеологізму, гра¬ 
матичної форми. Див. Ока¬ 
зіональний. 

УЗУС (лат. ши$ — звичай, 
правило) — загальноприй¬ 
няте серед носіїв певної мо¬ 
ви вживання слів, слово¬ 
форм, синтаксичних конст¬ 
рукцій; поширена мовна 
практика на відміну від тим¬ 
часового, принагідного, ін¬ 
дивідуального вживання мов¬ 
них ОДІППЩЬ. 

УКРАЇНІСТИКА — 1) галузь 
філології, що вивчає україи- 
ську мову, літературу, сло¬ 
весний фольклор; 2) вузьке 
розуміння У. — наука про 
українську мову в її історії та 
сучасному функціонуванні. 
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УКРАЇНОЗНАВСТВО — інте¬ 
гровані в єдину наукову га¬ 
лузь знання про природу, 
народонаселення, держав¬ 
ний устрій України, про іс¬ 
торію, фольклор, літературу, 
мову, матеріальну й духовну 
культуру україїщів, їхні зв’яз¬ 
ки з іншими народами та 
культурами. 

УКРАЇНСЬКА МОВА — мова 
української нації. Належить 
до східнослов’янських мов; 
за деякими характерними 
ознаками виявляє близькість 
до західно- та південносло¬ 
в’янських мов. З погляду діа¬ 
лектного членування має три 
наріччя: північне, південно- 
західне і південно-східне. 
Норми У. м. складалися упро¬ 
довж VI—XIV ст. В основу 
У. м. лягли протоукраїнські 
говори, які виділяються у 
реконструйованій прасло¬ 
в’янській мові, а також у га¬ 
лицько-подільському та киє- 
во-поліському говіркових 
регіонах. Академік ІО. Ше- 
вельов називає вісім рис У. м., 
що постали в до- і ранньо- 
історичні періоди: 1) зміна 
сполуки приголосній +} у 
дж тішу ходжу ; 2) звукоспо¬ 
лучення кв і цв перед тішу 
квіт, цвіт ; 3 ) ствердіння 
пом’якшеного р’, що відбу¬ 
лося до XI ст.; 4 ) деназа- 
лізація 9 і перехід його в ’а під 
наголосом (п'ятий); 5 ) збе¬ 
реження твердості приго¬ 
лосних перед е і пом’якшен¬ 
ня їх перед і, що походить із 


*Ь; 6) перехід о в і, як і е в і, 
що належить до передписем- 
ного періоду (до IX ст.), та ін. 
Фонетичні ознаки У. м. ви¬ 
являються найбільш вираз¬ 
ними щодо специфіки етніч¬ 
ної мови і відмежування її від 
споріднених мов. До харак¬ 
терних рис У. м. належить 
також приголосний г — 
фарингальний, фрикатив- 
іпгіі; у галузі морфології — 
кличний відмінок, закінчен¬ 
ня -ові, -еві в давальному та 
місцевому відмінках чоло¬ 
вічого роду; стягнені при¬ 
кметникові форми; синте¬ 
тичні форми майбутнього 
часу дієслів недоконаного 
виду; дієслівні форми на -но, 
-то і под. Літературна У. м. 
пройшла кілька періодів роз¬ 
витку від доби запроваджен¬ 
ня християнства 988 р. до 
літературної мови XX ст. 
Крім України, У. м. поши¬ 
рена в Білорусі, Росії (Кубань, 
Далекий Схід), Польщі, Сло¬ 
ваччині, Угорщіші, Румунії, 
Словенії, Казахстані, Мол¬ 
дові, а також у Канаді, СІЛА, 
Аргентині, Австралії. Загаль¬ 
на кількість мовців в Ук¬ 
раїні, які розмовляють У. м. — 
приблизно ЗО МЛІІ. 

УМОВНИЙ СПОСІБ ДІЄ- 
СЛОВА — див. Спосіб діє¬ 
слова. 

УОСОБЛЕННЯ —див. Персо¬ 
ніфікація. 

УПОДІБНЕННЯ — див. Аси¬ 
міляція. 
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УСКЛАДНЕНЕ РЕЧЕННЯ — 

речення, у складі якого є 
однорідні члени, вставні 
слова, відокремлені члени 
речення та звертання. 

УСНА ФОРМА МОВИ — див. 
Форми мови. 

УТОЧНЮВАНИЙ члени 
РЕЧЕННЯ — будь-які тає¬ 
нії речення — підмет, при¬ 
судок, додаток, означення, 
обставшіа, — які поясню¬ 
ють, конкретизують, допов¬ 
нюють значення тих членів, 
після яких стоять. У. ч. р. 
виконують ту саму сшггак- 
сичну функцію, що й член 
речення, якій вони уточню¬ 


ють. Напр.: Ліс, або, як ка¬ 
жуть серби, шума, — це не 
просто сосни та дуби 
(М. Рильськіш) — У. підмет; 
Над оболонню висять низько 
білі, тонкі, аж прозорі , 
хмарки (І. Нечуй-Левиць- 
кші) —У. означення; А там, 
вгорі, такі ясні і прості 
пливуть рожеві зграї голубів 
(Є. Плужник) — У. обста¬ 
вина місця. Уточнювальну 
функцію виконують одно¬ 
рідні члени речення щодо 
узагальнювального слова: 
Поїзди з нашого міста йшли в 
чотири кінці — на південь, 
північ, захід і схід. 



ФАЗОВІ ДІЄСЛОВА — (гр. 
рЬазіз — поява) — дієслова 
із значенням початку, про¬ 
довження і закінчення (фаз) 
дії або стану. Ф. д. виконують 
роль зв’язки дієслівного скла¬ 
деного присудка. До них на¬ 
лежать дієслова: починати, 
продовжувати, припиняти, 
закінчувати, братися, ста¬ 
ти, переставати, заходжу¬ 
ватися та ін. 

ФАМІЛЬЯРНА ЛЕКСИКА 
(лат. Гатіїіага — сімейний, 
близький) — лексика, влас¬ 
тива побутовому мовленню 
або просторіччю, що має 
невимушений чи безцере- 
моіпіий характер. Напр.: ба- 
бусенція, бабера, бабулька , 
звертання друзяко та ін. 
ФАРИНГАЛЬНІ ПРЙГО- 
ЛОСНІ ЗВУКИ (гр. рЬагупх, 
рЬагуп£о$ — глотка) — глот¬ 
кові приголосні звуки. Фа¬ 
рингальним в українській 
мові є приголосній [г]. Див. 
ще Глоткові приголосні звуки . 
ФАТЙЧНА ФУНКЦІЯ МОВИ— 
див. Функції мови. 


ФІКСОВАНИЙ НАГОЛОС — 
див. Наголос . 

ФІЛОЛОГІЯ (від гр. рЬИео — 

люблю І І 0£05 - слово) - 

сукупність гуманітарних 
наук (мовознавство, літе¬ 
ратурознавство, текстологія, 
джерелознавство, палео¬ 
графія), що вивчають мову, 
літературу, культуру того чи 
іншого народу переважно 
через мовно-стилістичний 
аналіз текстів. Ф. слов'ян¬ 
ська, Ф. класична, Ф. роман¬ 
ська. 

ФЛЕКСІЯ (від лат. Оехіо — 
згинання, перехід) — див. 
Закінчення . 

Внутрішня Ф. —чер¬ 
гування звуків кореня, по¬ 
в’язане зі зміною грама¬ 
тичного значення. Напр.: 
прибирати — прибрати, по¬ 
силати — послати (недоко- 
наний^доконашій вид). 

ФЛЕКТИВНІ МОВИ — мови 
сшггетичного типу, в яких 
словозміна відбувається за 
допомогою флексій. Останні 
виражають кілька значень. 
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ФОНЕМА 


Напр., у граматичній формі 
книжками флексія -ами 
передає значення орудного 
відмінка множини. Те саме 
граматичне значення може 
мати різне вираження у 
різних словах; так, родовий 
відмінок множини має 
закінчення: с тол-ів, кон-ей, 
трав-[]. До Ф. м. належать 
індоєвропейські мови. 

ФОНЕМА (гр. рйопеша — 
звук) — наііменша одиниця 
звукової системи мови, за 
допомогою якої розпізнаю¬ 
ться наділені значенням час¬ 
тішії слова, окремі слова та 
їхні граматичні форми. Так, 
розрізняють за одною Ф. 
слова: карта — парта , дам — 
дим, сом — сам — сум. В 
українській мові 38 фонем: 
6 голосних ([а], [о], [у], [е], 
[и], [і]), 32 приголосні ([б]. 


[п], [в], [м], [ф], [д], [д ], [т], 
[Т], [з], [з'], [с], [с], [дз], 
[дз], [ц], [ц], [ж], [ч], [ш], 
[дж], [р], [р], [л], [л], [н], 
[И ], [н], [г], М, [к], [х]). Ф. — 
звук-тип фонетичної сис¬ 
теми мови, що об’єднує в 
собі кілька значень. 


Головний вияв Ф.— 
звук, у якому Ф. реалізується 
в сильній позиції (незалежно 
від оточення іншими зву¬ 
ками, наголошеності чи не¬ 
наголошеності складу тощо). 

Головний вияв і варіанти 
Ф. утворюють фонемний 
ряд, або звукове поле Ф. 
ФОНЕМАТИЧНА ТРАНС- 


КРЙПЦІЯ — див. Транс¬ 
крипція . 


ФОНЕТИКА (гр. рііопеіікбз —. 

звуковіш, голосовіш) _ 

1 ) розділ мовознавства, щ 0 
вивчає звуковий склад мови. 
Описова Ф. —розділ, щ 0 
містить відомості про зву¬ 
ковий склад мови на сучас¬ 
ному етапі її розвитку і про 
всі зміни, що відбуваються в 
ньому. Історична Ф. ■— 
розділ, що вивчає звуковий 
склад певної мови протягом 
усього історичного періоду Її 
розвитку. Загальна Ф. — 
розділ, що розробляє на 
матеріалі різних мов теорію 
утворення звуків, наголосу, 
структури складів тощо. 
Експер иментальна Ф. 
стосується вивчення звуко¬ 
вої будови мови за допомо¬ 
гою приладів та інструмен¬ 
тів; 2 ) артикуляційні та 
акустичні властивості зву¬ 
ків певної мови. Ф. україн¬ 
ської мови. 

ФОНЕТИЧНА АНАФОРА — 
див. Анафора . 

ФОНЕТИЧНЕ ОСВОЄННЯ 
ЗАПОЗИЧЕНИХ СЛІВ — 
див. Освоєння запозичених 
слів . 

ФОНЕТИЧНЕ ЧЕРГУВАН¬ 
НЯ — див. Чергування . 

ФОНЕТИЧНИЙ ПРЙНЦИП 
ПРАВОПИСУ—див. Прин- 
ципи правопису . 

ФОНЕТИЧНІ НОРМИ — 
див. Норма . 

ФОНІКА (гр. рЬопео — ви¬ 
мовляю, звучу) — 1 ) звукова 
організація художньої мови; 
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звукопис; один із рівнів по¬ 
будови поетичної мови, реа¬ 
лізований у стилістичних 
(риторичних) фігурах, тропах 
(алітерація, асонанс, пароні- 
мічна атракція); галузь сти¬ 
лістики, яка вивчає естетич¬ 
ну функцію звуків у поетич¬ 
ному творі. 

ФОНОЛОГІЯ (від гр. рЬопе — 
звук, ГОЛОС І І0£0$ — слово, 
вчення) — розділ мовознав¬ 
ства, що вивчає звуки мови 
як засіб розрізнення наділе¬ 
них значенням частин слова, 
окремих слів та їхніх форм. 
У Ф. центральне місце зай¬ 
має вчення про фонему. 

ФОРМА СЛОВА — єдність 
граматичних значень і спо¬ 
собів їх вираження в одному 
слові Див. Граматична фор¬ 
ма слова, Словоформа. 

ФОРМАНТ (лат. Гогшап5, Гог- 
тапіІ5 —«який створює») — 
1) афікс, за допомогою яко¬ 
го утворюється нове слово. 
Ф. приєднується до твірної 
основи; 2) суфікс, що злився 
із закінченням. Напр.: -ство 
(птаство, новаторство), -ня 
(рідня, комарня), -ина (кар¬ 
топлина, огудина) та ін. 

форми мови (Різновиди 

МОВИ). Мова існує в усній і 
писемній формах (різновидах) 
спілкування. Усна ф. м. 
(усна мова) —це звукова 
мова, яка широко викорис¬ 
товує позамовні засоби спіл¬ 
кування — жести, міміку 
тощо. Писемна ф. м. 
(шісемна мова) — мова, за¬ 


фіксована на шісьмі відпо¬ 
відними графічними зна¬ 
ками. Обидві Ф. м. мають 
свою специфіку в дотриман¬ 
ні норм літературної мови. 
Зовнішня форма (усність чи 
писемність) зумовлює вико¬ 
ристання різних СТИЛІСТИЧ- 
них засобів, напр. книжних 
чи розмовних. Однак прямої 
відповідності між поняттями 
усність — розмовність і пи¬ 
семність — книжність у різ¬ 
новидах спілкуваїпія немає. 
Писемна Ф. м. —обов’язко¬ 
ва ознака для таких стилів, 
як науковий, офіційно-діло¬ 
вий. Напр., протоколи, акти, 
меморандуми, наукові мо¬ 
нографії і под. існують тільки 
в писемній Ф. м. Художній 
стиль реалізується переваж¬ 
но в писемній Ф. м., однак у 
виконанні акторів, читців 
твори художньої літератури 
виступають в усній Ф. м. 
Творам фольклору властива 
первшша усна Ф. м. Існуван¬ 
ня фольклору в записах—це 
вторинна форма його реа¬ 
лізації. 

ФОРМОТВОРЕННЯ — 1) ут¬ 
ворення форм того самого 
слова. Див. Словозміна. Ф. імен¬ 
ників, Ф. прикметників тощо; 
2) утворення граматичіпіх 
форм слова. Ф. дієслівно-ви¬ 
дове, Ф. ступенів порівняння 
прикметників. 

ФОРМОТВОРЧИЙ АФІКС — 
див. Афікс. 

ФРАЗА (гр. ріігазіз — спосіб 
висловлювання, зворот) — 
1) основна одишщя спілку- 
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ФРАЗЕОЛОГІЗМ 


вашш, що становить зміс¬ 
тову і граматичну єдність, 
тобто речення; 2) найбільша 
фонетична одиниця, що від¬ 
діляється в мовному потоці 
паузами і поділяється на так¬ 
ти (синтагми). 

ФРАЗЕОЛОГІЗМ —див. Фра¬ 
зеологічна одиниця. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНА ЄДНІСТЬ — 

стійке семантично неподі¬ 
льне словосполучення, зна¬ 
чення якого виводиться з 
переносного значення слів, 
що його утворюють. Напр.: 
як сніг на голову, їсти очима, 
гострити зуби, звалювати з 
хворої голови на здорову, ці¬ 
дити крізь зуби. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНА КАЛЬКА — 
див. Калька. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНА ОДИНЙ- 

ЦЯ —лексично неподільне, 
стійке у своєму складі, ціліс¬ 
не за значенням сполучення 
слів, що відтворюється в 
мові. Як правило, Ф. о. має 
форму словосполучення. 
Форму закінченого речення 
мають такі різновиди Ф. о., 
як прислів’я, приповідки, 
приказки. Напр.: ловити ґа¬ 
ви; тертий калач; кров з мо¬ 
локом; ні Богу свічка, ні чорту 
кочерга; згаяного часу і конем 
не доженеш; згода дім будує, 
а незгода руйнує. Ф. о. роз¬ 
різняються між собою щодо 
ступеня лексичної ціліснос¬ 
ті. Див. ще Фразеологічна 
єдність, Фразеологічне зро¬ 
щення, Фразеологічне сполу¬ 
чення. 


ФРАЗ ЕОЛ ОГЇЧ НА СИНО¬ 
НІМІЯ — див. Синонімія. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНЕ ЗРО¬ 
ЩЕННЯ — див. Ідіома. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНЕ СПОЛУ¬ 
ЧЕННЯ — стійке у вжи¬ 
ванні словосполучення, 1ЦО 
складається зі слів з вільним 
та фразеологічно зв’язаним 
значенням. Напр.: почерво¬ 
ніти як рак, скалити зуби , 
копилити губи, на рівні світо¬ 
вих стандартів, кидати в 
жар. Зміст Ф. с. розкрива¬ 
ється через зміст окремих 
його частіш (слів). 

ФРАЗЕОЛ ОГЇЧ НIIЙ ЗВО¬ 
РОТ — див. Фразеологізм. 

ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ВАРІАН¬ 
ТИ — див. Варіанти (Ва¬ 
ріанти фраземи). 

ФРАЗЕОЛОГІЯ (від гр. рЬіазіз — 
вираз, зворот І І 0 £ 0 $ — сло¬ 
во, вчення) — 1) сукупність 
стійких сполучень слів, влас¬ 
тивих мові (фразеологічні 
зрощення, фразеологічні єд¬ 
ності, фразеологічні сполу¬ 
чення), а також прислів’я, 
приказки, афоризми, крила¬ 
ті слова тощо; 2) розділ мо¬ 
вознавства, що вивчає фра¬ 
зеологізми. 

ФРАЗОВИЙ НАГОЛОС — 
див. Наголос. 

ФРИКАТИВНІ ПРЙГОЛОС- 
НІЗВУКИ — лат. Ггісаіш — 
тертя) —див. Щілинні приго¬ 
лосні звуки. 

ФУНКЦІЇ мови — роль мо¬ 
ви, її призначення, викорис¬ 
тання в суспільстві. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНІ СТИЛІ 


Апелятивна Ф. м. 
(лат. арреіаге — воля) — 
функція впливу на адресата. 
В олюнтативна Ф. м. 
(лат. уоіипіаз — воля) — 
функція вираження волі 
мовця. Емотивна Ф. м. 
(лат. ешоїиш — збуджувати, 
хвилювати) — функція ви¬ 
раження почуттів, емоцій, 
переживань тощо. Вона пе¬ 
редає суб’єктивну оцінку 
мовця щодо відповідної 
ситуації. Її ще називають 
експресивною. Когнітив- 
н а Ф. м. (пізнавальна) — 
відбиває зв’язок мови з мис¬ 
ленням. Одна з важливих 
Ф. м. Її ще називають акуму¬ 
лятивною (лат. ассишиїаге — 
нагромаджувати), оскільки 
мова виступає не тільки за¬ 
собом пізнашш дійсності, а й 
засобом нагромадження 
знань і передавання їх на¬ 
щадкам. К о м у н і к а т и в - 
н а Ф. м. — функція спіл¬ 
кування, обміну інформа¬ 
цією. Це найважливіша Ф. м. 
Номінативна Ф. м. — 
функція позначення (номі¬ 
нації) об’єктів дійсності, їх¬ 
ніх властивостей та відно¬ 
шень між ними. Поетична 
Ф. м. (естетична) — функ¬ 
ція, що пов’язана з емотив¬ 
ною Ф. м. і полягає у ви¬ 
користанні образіпгх можли¬ 
востей мови для впливу на 
читача (слухача). Ф а т и ч н а 
Ф. м. (лат. Гог, Гаіи$, $ит, 
Гагі — говорити) — коїггак- 


товстановлювальна, яка при¬ 
вертає увагу слухача (чита¬ 
ча), готує його до сприйман¬ 
ня інформації. Функції, крім 
кошітивної, пов’язані з ко¬ 
мунікативною. Реалізація 
названих функцій залежить 
від використання мови в 
різних сферах людської ді¬ 
яльності. Суспільні функції 
мови пов’язані зі статусом 
національної мови в державі, 
з використанням її як дер¬ 
жавної мови. Взаємозв’язок 
Ф. м. із соціальними струк¬ 
турами вивчає соціолінгвіс¬ 
тика. 

ФУНКЦІОНАЛЬНА СТИ¬ 
ЛІСТИКА — див. Стиліс¬ 
тика. { 

ФУНКЦІОНАЛЬНІ СТИЛІ — 

різновиди літературної мо¬ 
ви, які виокремлюються від¬ 
повідно до колертивно усві¬ 
домлюваних типів спілку¬ 
вання і функцій мови у різ¬ 
них сферах суспільної ко¬ 
мунікації. У сучасній україн¬ 
ській літературній мові виді¬ 
ляють такі Ф. с.: офіційно- 
діловий, науковій, публіцис- 
тичшш, розмовний, худож¬ 
ній, конфесійний. 

Конфесійний Ф. с. 
покликаній забезпечиш спіл- 
кувашія людей у релігійшй 

. сфері. Це мова Святого 
письма, молитов, казань, 
проповідей тощо. Цей стиль 
має свої канони, стильові 
домінанти, вибирає із сино- 


13 * 


195 



ФУНКЦІОНАЛЬНІ СТИЛІ 


німічних рядів національної 
мови одиниці піднесеного 
урочистого звучання. На¬ 
уковий Ф. с. — стиль нау¬ 
кових праць, мета яких на¬ 
громаджувати знання, досвід 
у галузі науки, техніки, вста¬ 
новлювати закономірності 
розвитку явищ, процесів. 
Характеризується вживан¬ 
ням термінів та розкриттям 
їхнього змісту, специфічною 
побудовою тексту, в якому 
переважають логічні, причи¬ 
ново-наслідкові відношешш 
між конструкціями. Науко¬ 
вий Ф. с. має підстилі: на¬ 
уково-технічний, науково- 
популярний, і туково-навча¬ 
льний тощо. Офіційно- 
діловий Ф. С. СТИЛЬ діло¬ 
вих документів: міжнародішх 
договорів, юридичних зако¬ 
нів, урядових постанов, ука¬ 
зів, статутів, службового лис¬ 
тування, діловодства тощо, 
для яких характерна кон¬ 
кретність, лаконічність фор¬ 
мулювань, чіткіш виклад ре¬ 
комендацій, прохань, у ціло¬ 
му — вольова модальність 
висловлювання. Йому влас¬ 
тиві усталені звороти, офі¬ 
ційні формули звертання, 
використання віддієслівних 
іменників у складі іменних 
конструкцій, висока частота 
вживання інфінітивних 
конструкцій, речень із діє- 
прислівниковими та дієпри¬ 
кметниковими зворотами, із 
формами на -но, -то, 


функціонування складних 
сполучішків та прийменни¬ 
ків, специфічні композицій¬ 
ні прийоми побудови тексту. 
Публіцистичний Ф. с. — 
той, що виконує функцію 
формування масової свідо¬ 
мості, впливу на неї через 
добір інформації. Це стиль 
засобів масової інформації. 
Йому властиві мовні форми 
стандартизації та експресив¬ 
ності, залучення елементів 
розмовного, художнього сти¬ 
лів для досягнення публіцис¬ 
тичної експресії. Розмов¬ 
ний Ф. с. — стиль, який 
використовується в безпо¬ 
середніх побутових ситуаціях 
спілкувашія, в ньому перева¬ 
жають форми усного діало¬ 
гічного мовлення з актив¬ 
ним використанням емоцій¬ 
ної інтонації, жестів, міміки. 
Характеризується вживанням 
розмовно-побутової, часом 
просторічної некодифіко- 
ваної лексики. Розмовний 
Ф. с. є сферою функціону¬ 
вання емоційно-експресив¬ 
них засобів мови (часток, 
вигуків, форм суб’єктивної 
оцінки). РозмовнийФ. с.про¬ 
тиставляється офіційно-діло¬ 
вому та науковому Ф. с., які 
мають найбільш книжний 
характер. Одиниці розмов¬ 
ного Ф. с. використовуються 
в художньому Ф. с. як сти¬ 
лістичні засоби. Художній 
Ф. с. — той, що реалізує 
естетичний вплив мови че- 
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рез конкретно-чугтєвіш зміст 
художніх образів. Комуні¬ 
кативна, інформативно-піз¬ 
навальна функції мови під¬ 
порядковуються в художньо¬ 
му Ф. с. естетичній функції. 
В ньому використовуються 
мовні засоби всіх інших 
фушсціональїпіх стилів; знач¬ 
ну роль виконують інди¬ 
відуально-авторські засоби 
мовної виразності, перенос¬ 
но-образне вживання слів, 
експресивні одиниці всіх мов¬ 
них рівнів, що забезпечують 
емоційно-образшш вплив на 
читача. 


Ф. с. взаємодіють між 
собою, зокрема художній, 
публіцистичний і розмов¬ 
ний. Більш замкненими, 
стійкішії виявляються офі¬ 
ційно-діловий, науковий, 
конфесійний. Проте публі¬ 
цистичний Ф. с. викорис¬ 
товує в своїх підстилях (жан¬ 
рах) одішиці офіційно-діло¬ 
вого, наукового Ф. с. Ви¬ 
діляють також оратор¬ 
ський та епістоляр¬ 
ії и й стилі. На систему мов¬ 
них засобів Ф. с. впливають 
експресивні стилі. 



ХАМІТСЬКІ МОВИ —група ній і Східній Африці. Розмов- 

мов, що складаються з трьох ляє ними близько 17 мли 
підгруп: берберської, Єгипет- чол. 

ської і кушигської. Кожна з ХУДОЖНІЙ ФУНКЦІОНА- 
них об’єднує декілька мов. ЛЬІІИЙ СТИЛЬ — див. 
Поширені X. м. в Північ- Функціональні стилі. 





ЦЕРКОВНОСЛОВ’ЯНСЬКА 
МОВА — старослов’янська 
літературна мова, яка вико¬ 
ристовується як мова пра¬ 
вославної релігії. Під впли¬ 
вом живих народних мов 
мертва Ц. м. зазнавала змін, 
виступаючи в болгарській, 
українській, російській, серб¬ 
ській, македонській, румун¬ 
ській редакціях. Ці відмін¬ 
ності фіксуються в пам’ятках 
X—XI ст. Норми Ц. м. 
змінювалися залежно від 


того, куди переміщувався 
центр слов’янської писем¬ 
ності. Ц. м. як писемно- 
книжна мова в часи Київ¬ 
ської Русі існувала паралель¬ 
но з давньоруською літера¬ 
турною мовою, сформова¬ 
ною на народній основі. 

ЦИТАТА (ііім. 2ііаі, від лат. 
сіїо — наводжу, проголо¬ 
шую) — дослівно відтво¬ 
рений у тексті уривок з ін¬ 
шого твору, чиєсь висловлю¬ 
вання з вказівкою на автора. 
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ЧАС ДІЄСЛОВА — грама¬ 
тична категорія дійсного спо¬ 
собу дієслів, що виражає 
відношення дії до моменту 
мовлення. Є три часи дієслів: 
минулий, теперішній, май¬ 
бутній. 

М и н у л и й Ч. д. — 
форма дієслова на позначен¬ 
ня дії, що відбувається до 
моменту мовлення. Дієслово 
минулого часу відміїпоється 
за родами і числами, утво¬ 
рюється від основи інфі¬ 
нітива додаванням суфікса 
-в- (форма чол. роду) або без 
нього, його варіанта -л- (фор¬ 
ма жін. та сер. роду, мно¬ 
жини). Напр.: ходити — 
ходив, ходила, ходило, ходили; 
нести — ніс. Відповідає на 
питання що зробив (-ла, -по, 
-ли)? Минулий Ч. д. зрідка 
може вживатися у значенні 
майбутньої дії. Напр.: Га¬ 
разд, ми поїхали. 

Теперішній Ч. д. — 
форма дієслова на позначен¬ 
ня дії, що відбувається в мо¬ 
мент мовлення ( виходить 
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дівчина, пишу листа) або 
постійно, повсякчас (вста¬ 
ють рано, кисень горить, 
їздять тролейбуси). Дієслова 
теперішнього часу мають зна¬ 
чення недоконаного виду, 
дійсного стану, змінюються 
за особами, числами. Діє¬ 
слово теперішнього часу від¬ 
повідає на питання що ро¬ 
бить (-иш, -лять та іи.)? 
Форми теперішнього Ч. д. 
можуть вживатися і в пере¬ 
носному значенні: а) для 
зображення подій минулого 
(теперішній історичний). 
Напр.: Вийшов у поле —вітер 
з ніг валяє; Бувало, плаче тихо 
мати: мабуть, згадує про 
щось; б) для позначення май¬ 
бутніх подій (найчастіше в 
оголошеннях, наказах, роз¬ 
порядженнях). Напр.: Лекція 
розпочинається о 15 годині. 

Майбутній Ч. д. — 
форма дієслова на позначен¬ 
ня дії, що відбувається після 
моменту мовлення. Проста 
форма майбутнього Ч. д. ут¬ 
ворюється за допомогою 



ЧАСТКА 


префіксації та особових за¬ 
кінчень теперішнього часу 
(пливу — попливу, летіти — 
розлетяться). Майбутній 
простий доконаний Ч. д. 
Складна форма май¬ 
бутнього Ч. д. (син¬ 
тетична) утворюється за 
допомогою суфікса -м- та 
особових закінчень (іти — 
ітиму, жити — житиму) від 
інфінітива. Складена 
форма майбутнього 
Ч. д. (аналітична) ут¬ 
ворюється шляхом поєднашія 
форми майбутнього часу 
допоміжного дієслова бути з 
інфінітивом основного діє¬ 
слова (буду читати, будемо 
співати). Майбутній склад¬ 
ний / складений недоконаний 
Ч. д. Майбутній Ч. д. може 
вживатися в значенні мину¬ 
лого або теперішнього. Напр.: 
Сиджу —як загуде в грубі, як 
сипне г війне снігом у вікна — 
зразу стемніло (С. Васильчен- 
ко); Було поплинуть по ріці 
човном, як пустять їх гуляти 
(Леся Українка). Відповідає 
на питання що буду/-еіи, -уть, 
-емо та ін./робити? 

ЧАСТИНИ МОВИ — класи 
слів, об’єднаних за такими 
ознаками: 1) семантични¬ 
ми — наявністю спільного 
лексичного значення чи 
його відсутністю; 2) морфо¬ 
логічними — однаковими 
граматичними категоріями, 
формами зміни слів; 3) син¬ 
таксичними — спільною 
функцією слів у реченні й 


синтаксичною сполучува¬ 
ністю з іншими словами у 
словосполученні й реченні. 

Неповнозначні Ч. м. — 
це лексично несамостійні, 
службові слова (приймен¬ 
ник, сполучник, частка). Ви¬ 
гуки не зараховують до Ч. м. 
Повнозначні Ч. м.—це 
лексично самостійні, пов¬ 
нозначні слова (іменник, 
прикметіппс, дієслово, чис¬ 
лівник, прислівник, займен¬ 
ник). Повнозначні Ч. м. 
поділяються на змінні та 
незмінні. Змінні Ч. м. 
(імеїпшк, прикметіппс, чис¬ 
лівник, займенник, дієсло¬ 
во) мають парадигми відмі- 
шоваїшя, граматично поєд¬ 
нуються з іншими словами, 
утворюють словоформи. 
Умовно незмінною Ч. м. є 
прислівник, що може мати 
ступінь порівняння. У про¬ 
цесі функціонування мови 
відбувається перехід слів з 
однієї Ч. м. в іншу. 

ЧАСТКА — службова частіша 
мови, що об’єднує слова, які 
слугують для утворення гра¬ 
матичних форм, надають до¬ 
даткових змістових, модаль¬ 
но-вольових, емоційно-екс¬ 
пресивних відтінків реченню 
або його членам. Напр.: 
вказівні (ось, от, оце); озна¬ 
чальні (власне, мало, просто); 
підсилювальні (і, таки, на¬ 
віть); стверджувальні (так, 
гаразд); заперечні (не, ні, 
ані); словотворчі (дехто, будь- 
що, хтось, ніякий, грається); 
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формотворчі ( пішла б , жили 
би, хай гуляє). в 

ЧАСТКОВА АСИМІЛЯЦІЯ — 
див. Асиміляція . 

ЧАСТКОВА РЕДУПЛІКАЦІЯ — 
див. Редуплікація . 

ЧЕРГУВАННЯ — зміна зву¬ 
ків, що займають одне й те 
саме місце в морфемі. Ч. 
спричиняється потребами 
словозміни або словотво¬ 
рення. 

Історичне (морфоло¬ 
гічне, традиційне) Ч — 
Ч., зумовлене фонетичними 
процесами в давні періоди 
розвитку української мови: 
[е-о] (нести — носити), [і-а] 
(лізти — лазити), [е-і] 
(мести — замітати), [о-а] 
(котити — катати), [0-е-и] 
(драти —дерти — здирати); 
[о, е-Я (сон — сну, лежень — 
лежня); [г-ж-з] (нога — ніж¬ 
ка —на нозі), [к-ч-ц] (рука — 
ручка — наруїф, [х-ш-с] (вухо ^— 
вушко — у вусі), [д-дж] 
(ходити — ходжу), [б-бл] 
(робити — роблю) та ін. Па¬ 
ралельне Ч. —Ч., в резу¬ 
льтаті якого утворюються 
паралельні ряди звуків. При¬ 
кладом є Ч. голосних звуків, 
якість яких залежить від най¬ 
ближчих м’яких і твердих при¬ 
голосних: спати [а] —сплять 
[а]. Позиційне Ч. — Ч., 
що залежить від фонетич¬ 
них умов, зміни позиції зву¬ 
ка у слові; наголошеного і 
ненаголошеного голосних 
([се и л6] — Мла]), глухих і 
дзвінких приголосних звуків 


(просити — [проз'ба]), асимі- 
лягивішх змін (принісши — 
[при е н'іш:и е ]) та ін. Фоне¬ 
тичне Ч. —Ч., зумовлене 
фонетичними законами пев¬ 
ної мови, яке не викликає 
змін у складі фонем слова: Ч. 
М-Щй]-Г ї ] (жив [у] селі — 
живе |у ] селі; він [/] вона — 
вона [і ] він). 

ЧЕСЬКА МОВА — західно¬ 
слов’янська мова. Діалекти 
Ч. м.: власне чеські, гана- 
цькі, ляські (сілезькі), мо¬ 
равсько-словацькі. Літера¬ 
турна мова сформувалася на 
основі середньочеських го¬ 
ворів. Для фонетики Ч. м. 
характерні: довгі і короткі 
голосні фонеми; складо¬ 
творні г і І, специфічний 
чеський звук г [ге, гз] із 
м’якого г’, чергування ко¬ 
ротких голосних із довгими 
голосними і дифтонгом [ои] 
в межах однієї морфеми типу 
сіиЬ — сіоиЬек . 

Перші писемні пам’ятки 
засвідчені в кінці XVIII ст. 
Впродовж XV—XVI ст. чесь¬ 
ка літературна мова ста¬ 
білізується, проте з 1620 р. до 
кінця XVIII ст. розвиток 
чеської мови переривається: 
при Габсбурзькій династії 
офіційною була німецька мо¬ 
ва. Нова чеська літературна 
мова почала свій розвішж у 
XIX ст. Поряд із літератур¬ 
ною мовою значного поши¬ 
рення набула загальна роз¬ 
мовна мова інтердіалектного 
характеру, яка має специфіч» 
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число 


ні структурні ознаки на всіх 
мовних рівнях. 

ЧИСЛІВНИК — частіша мо¬ 
ви, що позначає число, кіль¬ 
кість предметів та порядок їх 
при лічбі. За будовою Ч. 
поділяються на: прості (сто, 
десять, кілька), складні (оди- 
надцять, п'ятдесят), скла¬ 
дені (тридцять п 'ять, двісті 
шістдесят сім); за значенням 
та граматичшіми ознаками — 
на кількісні та порядкові. 

Кількісні Ч.—Ч., які 
позначають у цілих одини¬ 
цях абстрактно-математичне 
число або певну кількість 
однорідних предметів та від¬ 
повідають на питання скіль¬ 
ки? Розрізняють: а) озна¬ 
чено кількісні Ч., що 
виражають абстраговане чис¬ 
ло (п'ятнадцять, сімсот, ві¬ 
сім, двадцять чотири, тися¬ 
ча, мільйон); б) неозначе¬ 
но-кількісні Ч. (багато, 
кілька, мало, кільканадцять); 

в) збірні Ч. — Ч., які 
позначають число одиниць у 
їхній сукупності як одне ціле. 
Напр.: п'ятеро, семеро, деся¬ 
теро. Вони вживаються, як 
правило, з імешшками чо¬ 
ловічого, середнього роду та 
з Іменниками, що не мають 
однини. Напр.: п'ятеро робіт¬ 
ників, шестеро яєць, четверо 
коліс, двоє коней, двоє курчат, 
семеро дітей, четверо саней; 

г) дробові Ч. — Ч., що на¬ 
зивають кількість частин, ви¬ 
ділених у складі цілого, Вошї 
складаються із двох частіш: 


назви, що визначає кількість 
частіш —чисельника у формі 
називного відмінка кількісно¬ 
го Ч. і вказівки на вимір— 
займенника у формі родово¬ 
го відмінка множини по¬ 
рядкового Ч. (дві третіх) або 
у формі називного однини 
(одна шоста). Дробовий кіль- 
кісшпі Ч. може виражатися 
Іменником половина (замість 
одна друга), третина (замість 
одна третя) і под. або 
кількісним Ч. та Іменником 
з прийменником ( п'ять з 
половиною і три чверті). Ч. 
пів є елементом складних 
слів. Напр.: півметра, півбу- 
динку, пів-Європи. Дробови¬ 
ми Ч. є також слова півтора, 
півтораста. Ці Ч. не зміню¬ 
ються за відмінками. 

Порядкові Ч. — Ч., 
які означають порядок пред¬ 
метів при лічбі та відпові¬ 
дають на питання котрий? 
котра? котре? котрі? По¬ 
рядкові Ч. утворюються від 
кількісних Ч. Вони узгоджу¬ 
ються з іменниками в роді, 
числі та відмінку, у реченні 
виступають у ролі означень. 
Напр.: десятий клас, двад¬ 
цять перша аудиторія, перші 
промені За граматичними 
ознаками порядкові Ч. на¬ 
ближаються до прикмет¬ 
ників, 

числсґ — граматична кате¬ 
горія, пластида деяким иоп- 
нозначиим частинам моди, 
що дказує на кількість пред¬ 
меті і реалізується у дідпо- 
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ЧОЛОВІЧИЙ РІД 


відішх граматичних формах. 
Для сучасної української 
мови характерні співвідносні 
форми: однина і множина. 
Ч. для іменників — само¬ 
стійна синтаксично неза¬ 
лежна категорія. За наяв¬ 
ністю форм Ч. іменники 
поділяються на три групи: 
а) такі, що мають форми од¬ 
нини і множини; Напр.: 
день — дні , комаха — кома¬ 


хи, стіна — стіни; б) ті, що 

МаЮТЬ ТІЛЬКИ ОДНИНУ (5ІП£11- 

Іагіа Іапіиш). Напр.: масло, 
рідня , садівництво; в) ті, що 
вживаються тільки у мно¬ 
жині (ріигаїіа іапіиш). Напр.: 
Суми , шахи , граблі , гроші, 
двері. Більшість іменників 
мають обидві форми Ч. Для 
староукраїнської мови була 
властива двоїна . 
ЧОЛОВІЧИЙ РІД — див. Рід. 
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ШИПЛЯЧІ ПРЙГОЛОСНІ 
ЗВУКИ — передньоязикові 
піднебінні шумні звуки, при 
творенні яких язик змика¬ 
ється із твердим піднебін¬ 
ням: щілинні (фрикативні) 
[ж], [ш], зімкнено-іцілинні 
(африкати) [ч], [док]. 

ШТУЧНА МбВА — див. 
Мова . 


ШУМНІ ПРЙГОЛОСНІ зв^- 
КИ — звуки, при утворенні 
яких бере участь голос і шум 
(дзвінкі приголосні) з 
перевагою шуму або лише 
шум (глухі приголосні). 
Див. також Сонорні приголос¬ 
ні звуки . 






ЩІЛИН НІ П РЙГОЛ ОСНІ 

ЗВУКИ, спірантн (фри- 
катйвні (від лат. Ггісаііа — 
тертя) — звуки, під час утво¬ 
рення яких мовні органи 
зближуються між собою так, 


що виникає щілина, а види¬ 
хуване повітря треться об 
краї зближених мовних орга¬ 
нів: [ф]> [з], [з], [с], [с], 
[ж], [ш], [г], [х], [в], [й]. 
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ЯЗИКОВІ ПРЙГОЛОСНІ звук , Задньоязикові приголосні 

ЗВУКИ — звуки, при утво- ^ звуки . 

ренні яких активніш орга- ЯКІСНА РЕДУКЦІЯ — див. 
ном є язик. Див. Передньо - Редукція . 

язикові приголосні звуки, Се- ЯКІСНІ ПРИКМЕТНИКИ — 
редньоязиковий приголосний див . Прикметники. 
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АЛФАВІТНИЙ ПОКАЖЧИК ТЕРМІНІВ 


Абетка 9 
Абзац 9 
Абревіатура 9 
Абревіація 9 
Абсолютний час 9 
Абстрактна назва 9 
Абстрактність (книжність) 
стилю 10 

Автоматизм вислову 10 
Адаптація 10 
Адаптований текст 10 
Адвербіалізація 11 
Адвербіальний 11 
Ад’єктивація 11 
Ад’єктивний 11 
Адстрат 11 
Азбука 11 
Акапня 11 
Акомодація 11 
Активний словник 12 
Актуалізація 12 

Актуальне членування речення 12 

Акустичний 13 

Акцент 13 

Акцентологія 13 

Акцентуація 13 

Алегорія 13 

Алітерація 13 

Алогізм 13 


Аломорф 14 
Алфавіт 14 
Ампліфікація 14 
Анаграма 14 
Анаколуф 14 
Аналітичний 15 
Аналогія 15 
Анафора 15 
лексична 84 
синтаксична 155 
фонетична 192 
Анафоричний 15 
Анахронізм 16 
Аііглізми 16 
Антитеза 16 
Анти фраза 16 
Аіггифразис 16 
Антоніми 16 
Антономазія 16 
Антропоморфізм 17 
Антропонім 17 
Антропоніміка 17 
Антропонімія 17 
Аплікація 17 
Апозитпвний зв’язок 17 
Апозптпвні відношення 17 
Апокопа 17 
Апостроф 17 
Апперцепція 18 
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Арго 18 
Арготпзми 18 
Ареал 18 
Ареалогія 18 
Ареальний 18 
Артикуляційна база 18 
Артикуляція 18 
Архаїзми 18 
Асиміляція 19 
повна 130 
прогресивна 142 
регресивна 19, 146 

— за глухістю 19 

— за дзвінкістю 19 
часткова 202 

Асиндетон 19 
Асонанс 19 
Атематпчний 19 
Атлас 

гідронімічний 37 
діалектологічний 49 
лінгвістичний 84 
Атрибут 19 

Атрибутивне словосполучення 19 
Атрибутивні відношення 19 
Афереза 20 
Афікс 20 

непродуктивний 106 
продуктивний 142 
словотворчий 168 
формотворчий 193 
Афіксація 20 
Афіксоїди 20 
Афоризм 20 
Афористичність 20 
Африкати 20 


Багатозначність 21 
Балканістика 21 
Балгизми 21 
Балто-слов’янські мовні 
паралелі 21 


Безвідносний час 22 
Безособовість 22 
Безсполучникове складне 
речення 22 

з однотипними частинами 22 
з різнотипними частинами 22 
Безсполучниковий зв’язок 23 
Безсполучниковість 23 
Бібліїзми 23 
Білінгвізм 23 
Білорусизми 23 
Білорусистика 23 
Бінарний 24 
Болгаристика 24 
Будова слова 25 
морфемна 97 
Буква 25 


Валентність слова 26 
Варваризми 26 
Варіанти 26 
морфеми 27 
національної мови 27 
слова 27 
фонеми 27 
фраземи 27 
фразеологічні 194 
Варіантність 27 
Вербалізація 27 
Вербальний 28 
Вигук 28 
Вид 28 

доконаний 53 
недоконаний 104 
Видова пара 28 
Висота звука (тону) 29 
Вібранти 29 
Відміна 29 

Відмінкове закінчення 29 
Відмінок 29 

непрямий 106 
— давальний 43 


14-7214 
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— знахідний 66 

— місцевий 89 

— орудний 116 

— родовий 148 
прямий 144 

— кличний 76 

— називний 102 
Відмінювання ЗО 
Відносний час ЗО 
Відокремлені члени речення 32 

додаток 31 
обставина ЗО 
означення 31 
прикладка ЗО 
уточнювальні 32 
Відокремлення 32 
Власна назва 33 
Впутрішньомовний 33 
Внутрішня форма слова 33 
Вокабула 33 
Вокалізм 34 
Волюїггатив 34 

Вставлепі слова, словосполучен¬ 
ня, реченпя 34 

Вставні слова, словосполучешія, 
речення 34 
Вульгаризми 35 
В’язь 35 


Галпчанізми 36 
Гаплологія 36 

Гармонія голосних звуків 36 

Гебраїзми 36 

Генеалогічний 36 

Гепетив 37 

Германізми 37 

Гідронім 37 

Гідроніміка 37 

Гідронімія 37 

Гіпербола 37 

Гіперизм 37 

Гіпотаксис 38 


Глаголиця 38 
Глоса 38 
Глосарій 38 
Глосематика 38 
Глотогенез 38 
Глотогонія 38 
Гніздо 39 
синонімічне 154 
слів 39 
Говір 39 
Говірка 39 

Головппй вияв фонеми 39 
Головні члени речення 39 
підмет 125 

— простий 142 

— складений 157 
присудок 141 

— простий 142 

— простий дієслівпий 142 

— складений дієслівний 157 

— складений іменний 157 

— складний 157 

— складний дієслівний 157 
Голосні звуки 39 

високого підняття 39 
задпього ряду 39 
лабіалізовані 82 
наголошені 101 
пелабіалізовані 104 
ненаголошені 104 
низького підняття 39 
переднього ряду 39 
середнього підняття 40 
тематичні 182 
Гра слів 40 
Градація 40 
Граматика 40 
генеративна 37 
історична 71 
описова 115 
трансформаційна 185 
Граматична будова мови 40 
Граматична категорія 40 
Граматична форма слова 40 


210 



Граматичне значення 41 
Графема 41 
Графеміка 41 
Графіка 41 
Грецизми 41 
Губні звуки 41 
губні голосні 42 
губні приголосні 42 
губно-губні приголосні 42 
губно-зубні приголосні 42 


Двомовність 44 
Деетимологізація 45 
Дезафіксація 45 
Дейксис 45 
Дейктпчний 45 
Демінутив 45 
Депазалізація 45 
Денотат 45 
Денотативний 46 
Деривація 46 
лексична 84 
синтаксична 155 
Дескриптивний 46 
Детермінологізація 46 
Дефініція 46 
Дефіс 46 

Дефісне написання 46 
Диглосія 47 
Дикція 47 
Дисиміляція 47 
графічна 41 
дистанша 48 
контактна 79 
прогресивна 142 
регресивна 146 
Дискурс 47 
Дисопанс 48 
Дистаїпний 48 
Дистинктивна ознака 48 
Дпстинктивний 48 
Дистрибутивний 48 


Дистрибуція 48 
Дифтонг 48 
висхідний 29 
спадний 169 
Діакритичний знак 49 
Діалект 49 
Діалектизми 49 
Діалектний 49 
Діалектологічний 49 
атлас 49 
карта 49 
Діалектологія 49 
Діалог 50 
Діахронія 50 
Дієвідміна 50 
Дієвідмінювання 50 
Дієприкметник 50 
активний 12 
пасивний 122 

Дієприкметниковий зворот 51 
Дієприслівник 51 

доконаного виду 52 
не до копаного виду 52 
Дієприслівниковий зворот 52 
Дієслівний словозмінний клас 52 
Дієслова 52 
безособові 22 
двовидові 43 
зворотні 63 

неозначена форма 104 
неособова форма 105 
непарні 105 
неперехідні 105 
ОДІЮВПДОВІ 111 
особові 118 
перехідні 123 
тематичні 182 
фазові 191 

Домінанта синонімічного ряду 53 
Домінанта стилю 53 
Другорядні члени речення 54 
додаток 53 

— непрямий 106 

— прямий 144 
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обставина 109 
означення 112 

— неузгоджене 106 

— узгоджене 187 


Евфемізми 55 
Евфонія 55 
Еквівалент 55 
речення 55 
слова 55 
Екзотпзмп 56 
Експліцитний 56 
Експресивні стилі 56 
Експресивність 56 
адгерентна 11 
інгерентна 68 
Експресія 57 
Екстралінгвальний 57 
Еліпс 57 
Еналага 57 
Енантіосемія 57 
Епітети 58 
постійні 134 
Епіфора 58 
Есперанто 58 
Етимологія 58 
Етнографізми 58 
Етнолііпвістика 59 
Етноніми 59 
Етноніміка 59 


Жанр 60 
Жаргон 60 
Жаргонізми 60 


Забарвлення 61 
Загальна назва 61 
Займенники 61 


відносні 30 
вказівні 32 
заперечні 63 
зворотний 64 
неозначені 105 
означальні 112 
особові 119 
питальні 125 
присвійні 140 
Закінчення 62 
нульове 108 
Запозичення 63 
Застарілі слова 63 
Збірність 63 
Звертання 63 
Звук мови 64 

складотворний 160 
нескладотворчий 106 
Звуконаслідування 64 
Звукопис 64 
Зв’язка 64 
Зіставно-протиставні 
відношення 64 
Знак, мовний знак 65, 94 
Знакова теорія мови 65 
Знак переносу 65 
Зооніміка 66 
Зрощення 66 

фразеологічне 194 


Ідеограма 67 
Ідеографія 67 
Ідіолект 67 
Ідіома 67 
Ідіостиль 67 
Ізоглоса 67 
Іменники 67 
збірні 63 

невідмінювані 103 
одиничні 110 
речовинні 147 
Імператив 68 
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Імпліщгший 68 
Ім’я 68 
Інваріант 68 
Інверсія 68 
Індоєвропеїстика 68 
Інновація 69 
Інтерлінгва 70 
Інтерлінгвістика 70 
Інтернаціоналізми 70 
Інтерференція 70 
Інтерфікс 70 
Інтонація 70 • 
Інтонування 71 
Інтерлінгвальний 71 
Інфінітив 71 
Іронія 71 
Іррелевантний 71 
Історизми 71 
Істота - неістота 72 


Какофонія 73 
Каламбур 73 
Каліграфія 73 
Калька 73 

лексична 84 
семантична 152 
синтаксична 155 
фразеологічна 194 
Калькування 74 
Канцелярпзми 74 
Категорія 

модальності 74 
часової віднесеності 74 
Керування 74 

безприйменникове 22 
опосередковане 115 
сильне 152 
слабке 160 
Кирилиця 75 
Класи дієслів 75 
Класифікація мов 75 
типологічна 183 


Кліше 76 
Ключове слово 76 
Книжність 76 
Кодифікація 77 
Колорит 77 
Компаративістика 78 
Компаративний 78 
Композита 78 
Комунікант 78 
Комупікат 78 
Комунікативний 79 
Комунікація 79 
Конкретна назва 79 
Конкретно-чуттєвий зміст 79 
Конотація 79 
Контактний 79 
Контамінація 79 
Контекст 79 

вертикальний 28 
Контекстуальний 80 
Континуанти 80 
Континуум 80 
Координація 80 
Корелят 80 
Кореляція 80 
Корінь 80 

зв’язаний 64 

Крилаті вислови (слова) 81 
Культура мови (мовлення) 81 
Курсив 81 


Лабіалізація 82 
Лабіальні звуки 82 
Латиниця 82 
Латпнізми 82 
Лейтмотив 82 
Лексема 82 
Лексика 83 

власне українська 33 
ділова 52 

експресивно-емоційна 56 
загальновживана 61 
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інтернаціональна 70 
книжна 76 
нейтральна 104 
пасивна 122 
пейоратпвна 122 
питома українська 125 
побутова 129 * 
поетична 131 
просторічна 142 
професійна 143 
публіцистична 144 
розмовна 149 
стилістично забарвлена 175 
термінологічна 183 
фамільярна 191 
Лексикалізація 83 
Лексико-граматичний розряд 83 
Лексико-граматичні засоби зв’яз¬ 
ку 83 

Лексикографічний 83 
Лексикографія 83 
Лексикологія 83 
Лексикон 83 

Лексичне значення слова 84 
Лінгвальний 84 
Лінгвістика 84 
дескриптивна 46 
когнітпвна 77 
комунікативна 78 
прикладна 137 
структурна 176 
Лінгвістичний 84 
Лінгвопоетпка 85 
Лінгвостилістика 85 
Лінеарність 85 
Літера 85 
Літота 86 


Макаронізми 87 
Мейозпс 87 
Мелодика мови 87 
Ментальність 87 


Металінгвісіика 87 
Метамова 87 
Метатеза 88 
Метафора 88 
лексична 84 
поетична 131 
Метод 88 

порівняльно-історичний 133 
Метонімія 89 
Милозвучність 89 
Міміка 89 
Мова 90 

авторська 10 
аморфні 14 
аналітичні 15 
афіксальні 20 
білоруська 24 
болгарська 24 
давньоруська 43 
давня українська літературна 43 
державна 46 
дитяча 48 
ділова 52 
дравідійські 53 
езопівська 55 
жива 60 
індіанські 68 
індоєвропейські 69 
індоіранські 69 
інкорпораційні (полісинтетич¬ 
ні) 69 

кавказькі (іберійсько-кавказь¬ 
кі) 73 

кінетична 75 

літературна 86 

мертва 87 

міжнародна 89 

національна 103 

нова українська літературна 106 

поетична 131 

польська 132 

прамова 135 

праслов’янська 135 

природна 140 
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рідна 148 
російська 150 
семітські 152 
синтетичні 156 
словацька 161 
слов’янські 169 
споріднені 171 
старослов’янська 173 
сучасна українська літератур 
на 180 
тюркські 186 
українська 189 
флективні 191 
хамітські 198 
церковнослов’янська 199 
чеська 202 
штучна 205 
Мовець 92 
Мовлення 92 
Мовна діяльність 92 
Мовна картина світу 93 
Мовна особистість 93 
Мовна політика 93 
Мовна ситуація 93 
Мовна сім’я 94 
Мовне чуття 94 
Мовний етикет 94 
Мовний портрет 94 
Мовні штампи 94 
Мовознавство 95 
діахронічне 50 
індоєвропейське 69 
порівняльно-сторичне 132 
Молодограматики 96 
Монолог 96 

внутрішній 33 
драматичний 54 
ліричний 85 
Моносемія 96 
Монофтонг 96 
Монофтонгізація 96 
Морф 96 
Морфема 97 
Морфеміка 97 


Морфологічна категорія 97 
Морфологічна парадигма слова 97 
неповна 105 
повна 130 

Морфологічна форма 97 
Морфологічне члеігування слова 
97 

Морфологічний 98 
Морфологічний розряд 98 
Морфологія 98 
Морфонема 98 
Морфопологія 98 
Мотивація 98 


Наголос 100 

вільний (різномісний) 32 
емфатичний 57 
логічний 86 
основний 118 
побічний 129 
рухомий 150 

силовий (динамічний) 152 
синтагматичний 155 
словесний 161 
тактовий 181 
фіксований 191 
фразовий 194 
Надфразна єдність 101 
Назалізація 102 

Напівпредикаїивні відношеїшя 102 
Наріччя 102 
Народна етимологія 103 
Невласне пряма мова 103 
Недоговоренпя 103 
Неоднорідні члени речення 104 
озпачеппя 104 
Неологізми 105 
Неологія 105 
Неповноголосся 106 
Непряме запиташія 106 
Номенклатура 106 
Норма 106 
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акцентуаційна 13 
граматична 41 
лексична 84 
літературна 86 
орфографічна 116 
орфоепічна 116 
стильова (стилістична) 176 
фонетична 192 
Нормалізація 107 
Нормативність 107 
Носові звуки 108 
голосні 39 
приголосні 136 
Нуль звука 108 


Об’єктні відношення 109 
Обставинні відношення 110 
Оглушення приголосних звуків 
110 

Одзвінчення приголосних звуків 
110 

Однозначність 111 
Однорідні члени речення 111 
Означальні відношення 112 
Ойконімп 113 
Оказіоналізми 113 
Оказіональний 113 
Оксиморон 114 
Омографи 114 
Омоніми 114 
лексичні 84 
Омонімія 114 
Омофони 114 
Омоформи 115 
Оном асіо логія 115 
Ономастика 115 
Ономастикон 115 
Ономатопея 115 
Опис 115 
Описовий 115 
Опозиція 115 
Орієнталізми 116 


Оронім 116 
Орто логія 116 
Орфограма 116 
Орфографія 116 
Орфоепія 117 

Освоєння запозичених слів 117 
граматичне 40 
графічне 41 
фонетичне 192 
Основа слова 117 
непохідна 106 
похідна 135 
твірна 181 
Основи дієслова 118 
Основоскладання 118 
Особа дієслова 118 
Особові закінчення дієслова 119 


Палаталізація 120 

Паліндром 120 

Парадигма 120 

Парадигм атика 120 

Паралелізм 120 

Паралінгвістика 121 

Паратаксис 121 

Паремії 121 

Пареміологія 121 

Пароніми 121 

Паронімічна атракція 121 

Парономазія 122 

Парцеляція 122 

Патронім 122 

Пауза 122 

Перенос слова 123 

Переносне значення слова 123 

Перерозклад 123 

Перехідність-неперехідність 123 
Період 123 
Персоніфікація 124 
Перфект 124 
Письмо 125 
буквене 25 
звукове 64 
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ідеографічне 67 
ієрогліфічне 67 
консонантне 79 
латинське 82 
піктографічне 129 
силабічне 152 
складове 160 
Підрядне речення 126 
допустове 126 

займенниково-означальне 62 
з’ясувальне 66 
мети 126 

міри та ступеня 127 
місця 127 
паслідкове 127 
означальне 127 
порівняльне 127 
присудкове 128 
причини 128 
способу дії 128 
умовне 128 
часу 128 

Підрядний зв’язок 129 
Підрядність 129 
Підтекст 129 
Плеоназм 129 
Плюсквамперфект 129 
Повноголосся 130 
Подовження 131 
Позамовний 131 
Поле 131 
Полісемія 132 
Полонізми 132 
Порівняльний зворот 132 
Порядок слів у реченні 133 
прямий 144 
Постпозиція 134 
Постфікс 134 
Постфіксація 135 
Правило дев’ятки 135 
Правопис 135 
Предикат 135 
Предикативний зв’язок 135 
Предикативні відношення 135 


Препозиція 135 
Префікс 136 
Префіксація 136 
Префіксоїдп 136 
Приголосні звуки 136 
білабіальні 23 
бокові 24 
вибухові 28 
глоткові 38 
глухі 39 
дентальні 46 
дзвінкі 47 
довгі 52 
дрижачі 54 
задньоязикові 61 
зімкнені 64 
зубні 66 

лабіо-дентальні 82 
м’які 98 
носові 136 
палаталізовані 120 
палатальний 120 
парні 121 

передньоязикові 123 
плавні 129 
подовжені 130 
проривні 142 
протетичні 143 
свистячі 151 
середньоязиковий 152 
сонорні 169 
тверді 181 
фарингальні 191 
фрикативні 194 
шиплячі 205 
шумні 205 
щілинні 206 
язикові 207 

Приєднувальний зв’язок 136 
Прийменник 136 
Приказка 137 
Прикладка 137 
Прикметники 138 
відносні 30 


217 



відносно-якісні ЗО 
короткі 80 
повні 130 
присвійні 140 
присвійно-відносні 140 
якісні 207 
Прилягання 139 
Примовка 139 
Принципи правопису 139 
морфологічний 98 
традиційний (історичний) 184 
фонетичний 192 
Прислівники 140 
обставинні 110 
означальні 112 
Прислів’я 140 
Просторіччя 143 
Протеза 143 

Протиставні відношення 143 
Протоукраїнські говори 143 
Професіоналізм и 143 
Пряма мова 144 
Пряме значення слова 144 
Психолінгвістика 144 
Пунктуація 145 
Пуризм 145 


Редукція 146 
кількісна 75 
якісна 207 
Редуплікація 146 
повна 130 
часткова 202 
Релевантний 146 
Ремарка 146 
Репліка 146 
Рецептивний 146 
Рецепція 147 
Реципієнт 147 
Речення 147 
безособове 22 
бутгєве (екзистенційне) 25 


двоскладне 45 
еліптичне 57 
заперечне 62 
заперечно-питальне 63 
імперативне 68 
інфінітивне 71 
називне 102 
неозначено-особове 105 
неповне 106 
непошпрене 106 
номінативне 106 
односкладне 112 
означепо-особове 113 
окличне 114 
парцельоване 122 
питальне 125 
повне 130 
поширене 135 
просте 142 
розповідне 150 
складне 157 
складнопідрядне 157 

— з кількома підрядними 

158 

— з кількома підрядними 

з неоднорідною підряд¬ 
ністю 159 

— з кількома підрядпими 
з однорідною підряд¬ 
ністю 159 

— з кількома підрядпими з 
послідовною підрядністю 

159 

складносурядне 159 

— спонукальне 171 

— стверджувальне 174 
узагальнено-особове 187 
ускладнене 190 

Ритм мови 148 
Риторика 148 
Риторпчпе запитання 148 
Риторичне звертання 148 
Рід 148 

жіночий 60 
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середній 152 
спільний 169 
чоловічий 204 
Розділовий знак 149 
двокрапка 44 
дужки квадратні 54 
дужки круглі 54 
знак оклику 65 
знак питання 66 
кома 77 
кома—тире 77 
крапка 80 
крапка з комою 80 
лапки 82 
тире 183 
три крапки 185 
Роздум 149 
Розмовність 149 
Розповідь 150 
Русизми 150 
Русистика 150 
Ряд 150 

синонімічний 154 


Сакральний 151 
Сема 151 
Семантика 151 
Семасіологія 152 
Семема 152 
Семіологія 152 
Семіотика 152 
Сибілянти 152 
Символ 152 
Симплока 153 
Сингармонізм 153 
Синекдоха 153 
Синоніми 153 
абсолютні 10 
ідеографічні 67 
контекстуальні 80 
семантико—стилістичні 151 
стилістичні 175 


Синонімія 154 
лексична 84 
Синтагма 154 
Синтагматика 154 
Синтаксис 155 

стилістичний 175 
Синтаксичні відношення 155 
Синтетичний 156 
Синхронія 156 
Система мови 156 
Сім’я мов 156 
Склад 156 

відкритий 29 
закритий 62 
неприкритий 106 
прикритий 139 
Складання основ 157 
Складне синтаксичне ціле 157 
Складоподіл 160 
Славістика 160 
Сленг 160 
Слова 

автора 160 
іншомовні 71 
категорії стану 160 
модальні 95 
моносемантичні 96 
незмінні 104 
неповнозначні 106 
однозначні 111 
повнозначні 130 
складні 157 
складноскорочені 159 
слова—паразити 161 
слова—речення 161 
службові 169 
спільнокореневі 169 
сполучні 170 

стилістично нейтральні 175 
твірні 181 

узагальнювальні 187 
Словесність 161 
Словник 161 

антонімів 166 
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діалектний 49 
епітетів 166 
етимологічний 58 
зворотний 64 
іншомовних слів 166 
мови письменника 166 
омонімів 166 
ономастпчний 115 
орфографічний 116 
орфоепічний 116 
паронімів 166 
перекладний 123 
синонімів 166 
скорочень 166 
словотвірний 168 
сполучуваності 166 
термінологічний 183 
тлумачний 184 
топонімів 166 
Слово 166 
Словозміна 167 
Словоскладання 167 
Словосполучення 167 
адвербіальне 11 
вільне 32 
дієслівне 52 
зв’язане 64 • 

Словотвір 168 

афіксальний 20 
безафіксний 21 
Словотвірна модель 168 
Словотворчий аналіз слова 168 
Словоформа 169 
Слов’янознавство 169 
Соціолінгвістика 169 
Соціологія мови 169 
Спіранти 169 
Сполучники 170 
підрядні 129 
сурядні 179 
Сполучуваність 170 
Спорідненість мов 171 
Спосіб дієслова 171 
бажальний 21 


дійсний 52 
наказовий 102 
спонукальний 171 
умовний 189 

Способи словотворення 172 
Спрощення 172 

Спрощення груп приголосних 
звуків 173 
Стан дієслова 173 
активний 12 
зворотішй 64 
пасивний 122 
Старослов’янізми 173 
Стилізація 174 
Стилістика 174 

лінгвістична 85 
функціональна 195 
Стилістична позначка (ремарка) 

174 

Стилістичні (риторичні) фігури 

175 

Стиль 175 
Структуралізм 176 
Структура мови 176 
Ступені порівняння 176 
вищий 29 
звичайний 63 
найвищий 102 
Ступені якості 177 
Субстантивація 177 
еліптична 57 
неповна 106 
повна 130 
Субституція 178 
Субстрат 178 
Суперстрат 178 
Суплетивізм 178 
Суплетивні форми 178 
Суржик 179 
Сурядний зв’язок 179 
Сурядність 179 
Суфікс 179 

агеншвний 10 
Суфіксація 179 
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Суфіксоїдп 179 
Схрещення мов 180 


Табу 181 
Тавтологія 181 
Тезаурус 181 
Текст 182 
Текстологія 182 
Тембр мови 182 
Темп мови 182 
Темпоральний 182 
Теорія дерева 182 
Теорія хвиль 183 
Термін 183 
Термінологія 183 
Терміносистема 183 
Топонім 184 
Топоніміка 184 
Топонімія 184 
Транскрипція 184 
практична 135 
фонематична 192 
Транслітерація 185 
Трансформація 185 
Троп 186 
Тюркізми 186 


Узгодження 187 
неповне 106 
повне 130 

підмета з присудком 188 
Узуальний 188 
Узус 188 
Україністика 188 
Українознавство 189 
Уособлення 189 
Уподібнення 189 
Уточнювальні члени речення 190 


Філологія 191 
Флексія 191 


внутрішня 33 
Фонема 192 
Фонетика 192 

експериментальна 56 
загальна 61 
історична 71 
описова 115 
Фоніка 192 
Фонологія 193 
Форма 

аналітична 15 
морфологічна 97 
синтетична 156 
слова 193 
Формант 193 
Форми мови 193 
писемна 125 
усна 190 

Формотворення 193 
Фраза 193 
Фразеологізм 194 
Фразеологічний 
варіант 194 
зворот 194 
зрощення 194 
єдність 194 
калька 194 
одиниця 194 
синонімія 194 
сполучення 194 
Фразеологія 194 
Функції мови 194 
апелятивна 17 
волюнтатпвна 34 
експресивна 56 
емотивна 57 
естетична 58 
когнітивна 77 
комунікативна 79 
номінативна 106 
поетична (естетична) 131 
фатична 191 
Функціональні стилі 195 
епістолярний 57 
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конфесійний 80 
науковий 103 
ораторський 115 
офіційно-діловий 119 
публіцистичний 145 
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